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Summarium  : Praesens stud ium  duas com p lectitu r p artes quarum  in  prim a 
m u tu a  in ter opus R everen dissim i A n tolin ez, quod in scrib itur « A m ores de Dios 
y  el a lm a », e t « C an ticum  S p iritu ale  » S. Joan n is a Cruce re la tio  seu confron- 
ta tio  in stitu itu r ; in  a ltera, n ovissim um  D om ini K ry n e n  opus critico  exam in i 
su biicitu r. H uius v ero  secundae p a rtis  tra c ta tio  sequenti Ephem eridum  Carm. 
fascicu lo  reservatur.

Porro, prim ae p a rtis  ordo sic  se h a b e t :

1 Je a n  K r y n e n , A grégé  de l ’U n iversité . R ector y  prof. enc. de curso en la  
U n iversidad  de S alam anca, L e Cantique spirituel de Saint Jean de la Croix  
commentò et refondu au X V I I I e siècle. Un regard sur l'histoire de l ’exégèse du 
Cantique de Jaén. P u b lica d a  en la  colección A cta Salm anticensia iu su  Senatus 
U niversitatis edita, F ilosofia  y  R etras T om o I I I ,  U n iversid ad  de S alam an ca  
1948, 24,5 X  17  cm ., 336 pp. y  la  reproducción  fo to tip o grà fica  del com entario 
in èd ito  de A n to lin ez segun el ms. 7.072 de la  B ib lio teca  N acion al de M adrid, 
fol. 1-15 7  v.

E l com entario de A n to lin ez en el m s. c itad o  lle v a  este titu lo  : « A  mores de 
D ios y el alma con la  exposición  del Ilustrisim o Sr. el M aestro D . F r. A gu stin  
A n tolinez, A rzobisp o de S an tiago, de la  Orden de S. A u gu stin  ».

Advertencìas para todo el trabajo :
1. —  M. K ry n e n  c ita  los te x to s  de las dos redacciones del C àn tico segiin 

la  conocida edición de D om  C hevallier, O. S. B . (Desclée 1930), la  cual da  cor- 
rien tem ente sólo el te x to  de la  form a p rim itiv a  del C àn tico ; los te x to s  de la  
segu n da son recogidos en el a p arato  critico , pero en los lu gares correspondientes 
al c o n te xto  de la  prim era, con  lo cual, n aturalm en te, m uchos te x to s  de la  se
gu n d a  se hallan  desgajados de sus propios co n textos (cfr. lo que digo en el 
num . 11).

2. —  P or m i cuenta  c itaré  los te x to s  de las obras de S. Ju a n  de la  Cruz 
segun la  edición  critica  del P . S ilverio  de S an ta  T eresa  en su Biblioteca M istica  
Carm elitana  (BM C), tom os 11  (Subida y  N oche), 12 (Càntico) y  13 (Riam a).

3. —  S i no a d vierto  otra  cosa las p a lab ras im presas en cursivo  en los 
te x to s  que c ito  de otros autores entiéndanse su b raya d a s p or mi.

4. —  Cantique de Jaén  es la  expresión  preferida  p or M. K r . p ara  designar 
el Càntico B  o la  segunda redacción del C àntico. Y a  se sabe que el ms. de las 
C arm elitas D escalzas de Jaén  es la  copia m às renom brada, en estos ultim os 
decenios, de la  segunda redacción  del C àn tico . Pero seria  grave  error reducir 
a solo este m anuscrito  el problem a histórico-critico del Càntico B .
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Cum  historice abs certo con stet R everendissim um  A n tolin ez in  opere suo 
conficiendo copia qu ad am  m an uscrip ta  « C an tici » S. Joannis a C ruce adhibuisse, 
cum que m an u scrip ta  p raed icti « C an tici » duplicem  redaction is form am , quae 
com m uniter siglis A  e t  B in dicatur, p raeseferant, quaestio  su rg it : quanam  
redactionis forma exaratum erat ms. ab A n tolin ez adhibitum ?

A d  eius rectam  solutionem  p raevie  im prim is exp en d u n tu r pecu liares u trius- 
que redaction is n otae  quibus, iu x ta  com m unem  criticorum  sen ten tiam , ab in- 
v icem  d istin gu un tu r, m axim e vero  strop haru m  num erus e t ordo necnon sensus 
com m en tationis postrem arum  quinque stropharum . D einde s ta tu itu r  m odus 
quo A n to lin ez usus est in  referendo m an uscripto quod prae ocu lis habebat.

Jam  vero, e x  o b via  lectione e t stud io  operis « A m ores de D ios y  el a lm a» 
n itide ac piena cum  certitu din e ap p aret m an uscrip tum  ab auctore adhibitum , 
tu m  qu oad  n um erum  et ordinem  strop haru m  tu m  qu oad  sensum  quo expo- 
n un tu r qu inque u itim ae strophae, prorsus concordare cum  « C an tici » reda
z io n e  B.

E x  quibus conclusio plana eruitur A n tolinez prae oculis habuisse copiam ma- 
nuscriptam  secundae redactionis « Cantici spiritualis  », non vero  prim ae, seu 
redaction is A , prorsus a secunda d istin ctae. In  A p p end ice qu ad am  te x tu s 
quidam  triu m  com m entariorum , id  est « C an tici A  », « C an tici B » e t « A m ores 
de D ios y  el a lm a », apponuntur, quibus lector de so lid ita te  argum entation is 
n ostrae per seipsum  diradicare p oterit.

Ordo exp osition is sequenti p an d itu r schem ate :

[In trodu cción  : O casión del presente trab ajo  (num. 1-4) —  N o tic ia s  acerca 
de A n to lin ez  y  de su relación  con las obras de S. Ju a n  de la  C ruz (n. 5-6)].

P rim era  p a r t e  -  E u  Càntico  e spir itu a e  y  « A mores d e  D ios y  e t  aem a  ».

I  -  Da cuestión  fun dam en tal (num. 7-10).
I I  -  B uscando las caracterlsticas del te x to  del C àn tico  usado p or A n to lin e z  :

A  -  A n teced en tes necessarios com unm ente adm itidos :

1 -  N o ta s diferenciales de los dos C àn ticos (mim. 11).
2 -  A n to lin ez  usò m u y  personalm ente la  cop ia  del C àn tico  [que tu v o

a su disposición] :
[O bservaciones de M. K r y n e n  (num. 12) -  P reocu p ación  de A n to- 

llnez por el C an tar de los C an tares de S alom on  (num. 13)].
3 -  A n to lin ez alude en con creto, si bien  con fórm u las vagas, a l Càntico

que usa y  a su  a u to r (num. 14).

B  -  N o ta s  diferenciales del te x to  del C àn tico  usado por A n to lin ez  :

1 -  E l te x to  del C àn tico usado por A n tolinez era un  com en tario  del
poem a B a trib u ito  a l a u to r m ism o del poem a : 

T estim on ios de la  M. M aria y  de A n to lin ez (mini. 16).
D a ob ra  m ism a de A n to lin ez [lo proclam a claram ente] (num. 17-18). 

A d m itid o  por M. K ryn e n .
2 -  E l te x to  usado por A n to lin ez no era el C àn tico A  (num. 19).
3 -  E l  te x to  del C àn tico  usado p or A n to lin ez exp lica b a  las cinco ulti-

m as estrofas con referen cia a la  gloria  etern a corno nuestro 

C àn tico B :
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Los textos de la canción  36 :

[Eos te x to s  de B  y  de A n to lln ez : observaciones sobre ellos ; 
su sen tido con creto, m'im 20-24].

C àn tico A  no p od ia  ofrecer ocasión  p a ra  esos te x to s  de 
A n to lln ez (num. 25).

C on cretam ente : el te x to  de n uestro C àn tico B  h a  m o tivad o  
esas p a lab ras de A n to lln ez (num. 26).

Los comentarios [B  y A n to l.] de la estrofa 38 :

[O bservaciones generales (nùm. 27) -  L o s com entarios de los 
dos prim eros versos (nùm. 28) — L o s com en tarios de los 
otros tres versos (nùm. 29-30). A p arece  n etam en te  la  
p osterio rid ad  de A ntollnez],

C  -  E l paralelism o en tre «Am ores de D ios y  el alm a» y  n uestro C àn tico  B :

[O bservaciones p relim inares (nùm. 31) -  E s te  paralelism o se exp lica  

pienamente y  ■ ùnicamente a firm an do que A n to lln ez ha 
u sado el C àn tico  B (nùm. 32-35) — E s  criticam en te  ab- 
surdo suponer el tra b a jo  que habriam os de a trib u ir al 
a u to r del C àn tico  B si a firm àram os que éste depende de 
la  ob ra  de A n to lin ez (nùm. 36)].

I l i  -  Conclusión de està  p rim era p a rte  (nùm. 37-38).

Se c o n d a  p a r te  -  L a  obra  d e  M. J ea n  K r y n e n  (en el p róxim o nùm ero de 
Ephem erides Carmeliticae).

1. — En un estudio antenor sobre el Càntico espintual del San Juan 
de la Cruz creo haber demostrado, contra Dom Chevallier O. S. B., 
que el texto de la primitiva redacción del Càntico tal corno lo transcribió 
el copista en el manuscrito de Sanlucar de Barrameda — por lo tanto, 
sin las correcciones, anadiduras y anotaciones puestas por una segunda 
mano y que hacen de dicho manuscrito un « borrador de que ya se sacó 
en limpio » — es criticamente preferible al texto de la misma primitiva 
redacción representado por la edición de Bruselas del ano 1627 y por 
los manuscritos afines.2

2 Cfr. E l valor critico del texto esento por la prim era mano en el còdice de S an 
lùcar de Barrameda, p u blicad o en Ephem erides Carmeliticae, 1 (1947), pp. 313- 
366. L as pp. 337-366 con tienen  un exten so cuadro com p arativo  de casi 350 
varia n te s  existen tes entre el te x to  de B ruselas y  el de Sanlùcar, que form a 
la  base docum en taria  del articulo . D om  C hevallier en su edición critica  del 
C àn tico ha afirm ado corno canon fun dam en tal que el te x to  de B ruselas es p re
ferib le  al de Sanlùcar. E n  m i articulo , descendiendo a  ese m ism o cam po de 
critica  te x tu a l y  com pulsación  de varia n tes en el cual el critico  benedictino 
era considerado in con trastab le, he hecho v er  que D om  Chevallier, se ha equi- 
vocad o  en ese p u n to  fun dam en tal de to d a  su ob ra  y  que su tra b a jo  de critica  
te x tu a l està  gravem en te  desorientado. —  A n tes del articulo citado tu v e  ocasión 
de p u b licar una n ota  con el titu lo  : ; Las anotaciones del còdice de Sanlùcar son
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Al fin de dicho trabajo (p. 335) prometf otro sobre Sanlùcar-borrador, 
esto es, sobre el mismo ms. de Sanlucar, pero no sólo tal corno lo escribió 
el copista, sino también en cuanto que corregido, anadido y anotado por 
una segunda mano, ha servido de « borrador » sobre el cual se ha trabajado 
y se ha «sacado» un «en limpio».

La obra de M. Krynen, profesor agregado de la Universidad de Sa
lamanca, me lleva a diferir por ahora el cumplimiento de esa promesa, 
y a ocuparme en el presente estudio del tema enunciado en su tftulo.

2. — Antes de que saliera a luz la obra de M. Krynen — gracias a 
una copia fotografica que poseo de ese mismo manuscrito 7.072 del 
cual el autor publica fototipogràficamente la parte referente al Cantico — 
me habfa sido posible estudiar y resolver en sus Ifneas generales la re- 
lación entre la que llamamos segunda redacción del Cantico espiritual 
de San Juan de la Cruz, o Càntico B, y el comentario de Antolfnez al 
mismo poema B, comentario que lleva por tftulo : « Amores de Dios y 
el alma ». Llegué a la conclusión que Antolmez depende del Càntico B.

Por eso no pude menos de quedar sorprendido al ver que M. Kr., 
en su abultado volumen, afirma que el comentario de Antolmez al poema 
del Càntico B ocupa una posición cronologica y hasta temàticamente 
intermedia entre las dos .redacciones del Càntico que hallamos en los 
mss. antiguos de las obras de San Juan de la Cruz. Sostiene de hecho 
el profesor de Salamanca que Antolmez, escribiendo su propio comen
tario del Càntico espiritual de San Juan de la Cruz, se sirvió abundan- 
temente, aunque de manera personal, de la primera redacción o Càn
tico A. El autor de la segunda redacción, o Càntico B, seria no el Doctor 
Mistico, sino el celebre Tomàs de Jesus, muerto en Roma el ano 1627. 
El P. Tomàs, al escribir el Càntico B (entre 1619 y 1625, cfr. la obra 
de M. Kr., p. 309, nota 1), habrfa utilizado sea la primera redacción 
del Càntico sea el comentario de Antolmez.

Poco antes de la aparición del volumen a que me refiero, M. Krynen 
habfa publicado va un artfculo sobre las anotaciones del còdice de San
lucar.3 Una de sus conclusiones es que las anotaciones fueron hechas

de San Ju a n  de la C r u z ì Ju icio  del R . P . D ionisio Ferndndez Zapico, S . / .,  
en la  m ism a re v ista  E p h . Carm., i  (1947), PP- 154-162. A lli Ilice m ención  de 
los vario s p eritos caligraficos que se liab ian  pron un ciado a firm ativam en te. Se me 
o lv id ó  aftadir que los dos « ch artistes » con su ltatos por el P. L o u is  d e  da T r in it é , 
el cu a l m an ifiesta  n etam en te  su  p referencia p or la  respuesta n eg a tiva , contes- 
ta ro n  tam b ién  a firm ativam en te. Cfr. Études Carmélitaines, 17 (1932), I I ,  p . 146.

3 J ea n  K r y n e n , U n aspect nouveau des annotations marginales du borrador 
du « Cantique spirituel » de saint Jean de la Croix, p u blicad o en B u lletin  H is-  
panique, 49 (1947), pp. 400-421.
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por el mismo que compuso después el Cantico B, por consiguiente, 
Tómas de Jesus. Quiere demostrar, con solos argumentos doctrinales 
y de paralelismo de textos, que 23 de esas anotaciones marginales, real
mente desarrolladas en el Cantico B, fueron puestas en el ms. de San- 
lùcar para recoger o recordar textos o ideas de Antolinez y del mismo 
Tomàs de Jesus, y que revelan claramente en el anotador la intención 
de refundir el Càntico A utilizando el comentario de Antolinez e in- 
troduciendo la doctrina de Tomàs de Jesus contraria a ese Càntico A. 
El Càntico asi refundido seria el B.4

3. — Algunas de las resenas de la obra de M. Kr. salidas hasta ahora 
han aprobado sin reservas las conclusiones del Autor, y han presentado 
la obra corno fundamental para los ulteriores estudios de la doctrina 
de San Juan de la Cruz y de la escuela carmelitana.5 Acerca de tales 
resenas observo solamente que, segun parece, sus autores se han dejado 
impresionar, a parte, tal vez, otras razones, por la multitud y minucio- 
sidad de paralelismos de frases y textos y por las subtilidades doctri
nales sobre cuestiones mi'sticas, que el profesor de Salamanca presenta 
corno otros tantos argumentos en favor de su posición. Pero se advierte 
también que esos mismos autores, sin duda por no disponer del tiempo 
necesario para elio, no han prestado suficiente atención al problema 
fundamental que impone de por si el tema tratado por M. Kr., no han

4 E l tftu lo  de la  ob ra  de M  K r . v ien e e ten er este sentido concreto : E l  Can
tico A  h a  sido comentado p or A n to lin ez, y  el fru to  de este tra b a jo  es la  obra 
Am ores de D ios y el alma ; y  posteriorm en te h a  sido refundido  por T om às de 
Jesùs u tilizan d o, adem às del dicho C àn tico A , la  obra  de A n tolin ez. E l  fru to  
de este tra b a jo  de T om às de Jesùs es el que llam am os C àn tico  B  o segu n da 
redacción  del C àn tico falsam en te a trib u id a  a S. Ju a n  de la  Cruz.

P arece que la  obra de M. K r . h a sta  poco antes de salir a lu z pù blica  tu v o  
corno tftu lo  lo que ahora es sólo su b tftu lo  : U n r&gard sur l ’histoire de l ’exégèse 
du Cantique de Jaén, porque el m ism o M. K r . en la  p. 400, en n ota, del a rticu lo  
c itad o  de B u ll. H isp ., anun cia su prop ia  ob ra  con el sólo a ctu a l su b tftu lo  ; y  
las pàgin as pares del volu m en  m ism o de M. K r . lleva n  corno tftu lo  condente : 
H istoire de l ’exégèse du Cantique de Jaén. —  D esde luego que ese tftu lo  n o re- 
fle ja b a  en m odo exp resivo  la  posición defendida en la  obra, p or eso ha sido sin 
duda un  a d e rto  el haber dado a  la  obra  el tftu lo  que lle v a  a l presente ; el cual, 
p or lo  dem às, cuadrarfa  e xa ctam en te  con la  m en ta lid ad  y  el estilo  de D om  
C hevallier... (cfr. p or e jem p lo  L a  Vie Spirituelle, S uppl. ju ille t-ao ù t 1926, 
pp. 113 -12 4  ; ibid . 15 n ov . 1948, p . 355).

5 Y éan se  p or ejem plo, la s siguientes : P h . Ch e v a e u e r , O. S . B ., en La  
Vie Spirituelle, Suppl. 15 n o v . 1948, pp. 353-355 ; A . D u v a t , O. P ., D u nouveau 
su r: Le cantique spirituel de saint Jea n  de la Croix, en L a  Vie Spirituelle, 79 
(1948, II), pp. 526-533 ; IOANNES A CRtrcB PETERS, O. C. D ., De tweede redactie 
van het Geestelijk Gesang van S in t Ja n  van het K ru is , p u b licad a  en Carmel, 1 
(1948-49), pp. 323-328. R ecien tem en te  tàm b ién  la  h o ja  de p rop agan da de la  
ob ra  de M. Jean  V iln e t p u b licad a  en « É tu d es C arm élitaines » ha im p licitam en te 
aprobado las conclusiones de M. K ryn e n . N o es m i in tención  dar aquf un juicio  
detallado sobre estos escritos ; lo h aré en otra  ocasión, si fuere necesario.
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examinado detenidamente la razón de ser del pian generai seguido por 
el Autor, y no han controlado el valor de las afirmaciones y suposiciones 
bàsicas de su posición. Y precisamente por eso los crfticos aludidos no 
han podido advertir los defectos de la argumentación basada en esa 
enorme y complicada màquina de piezas y piececillas que tan ingeniosa- 
mente ha construido el profesor de Salamanca.

Por mi parte, leyendo atentamente la obra de M. Kr., pude constatar 
que el A. habfa visto esos mismos elementos que me habian llevado a 
la conclusión de la dependencia de Antolfnez respecto del Càntico B. 
M. Kr. los ha apuntado acà y alla en notas insignificantes al pie de pà
gina sin darles el valor fundamental y decisivo que crei tenfan. Tal vez 
por esto los fàciles lectores de la obra que examinamos diffcdmente 
pueden percibir la existencia de tales elementos.

4. — Todo elio me ha movido a estudiar de nuevo la relación de 
Antolfnez con el Càntico espiritual y a examinar a fondo la obra del 
profesor de Salamanca. ,Dada la importancia que se ha querido dar a 
la obra de M. Kr. he creido hacer un servicio a la verdad ofreciendo 
al lector los frutos de ese estudio recogiéndolos en el presente trabajo, 
que divido en dos partes : en la primera expongo la cuestión en sf, y 
en la segunda examino y critico la obra de M. Kr. La materia misma 
tratada ha impuesto, contra la sincera voluntad de ser breve, una ines- 
perada extensión que me ha decidido a dar aquf sólo la primera parte, 
dejando la segunda para el próximo nùmero de està misma rovista.

Por lo dicho hasta aquf se comprende que, en generai, no utilizare 
màs elementos que los que, de una manera o de otra, se hallan ya en 
la obra de M. Kr., si bien los presentare corno resultan de mi detenido 
estudio personal. El A. da grande importancia en su obra a los argu- 
mentos doctrinales. Toca tantos puntos, que el detenido estudio de ellos 
llevarfa consigo la exposición de casi toda la sfntesis doctrinal del Doctor 
Mistico, ademàs del estudio de otros autores. No estoy de acuerdo con 
esas disertaciones doctrinales de M. Kr. Sin embargo no me entretendré 
en criticar aquf las interpretaciones del A. y en exponer la doctrina de 
San Juan de la Cruz. La cuestión que nos ocupa es principalmente 
histórico-crftica, y se puede resolver con elementos de la historia y de 
la critica. A ellos me atendré.

Antes de entrar en materia recogeré aquf «umanamente las noticias 
sobre Antolfnez que atanen màs directamente a nuestra cuestión, en 
su mayor parte contenidas en la interesante Introduction de la obra 
de M. Kr.
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5. —  Agustin Antolinez (cfr. p. 7-10) nació en Valladolid el dia 6 de 
diciembre de 1554, e hizo su profesión religiosa entre los agustinos en 
I57I - Hacia 1582, después de haber estudiado en la Universidad de 
Valladolid, fué enviado a Salamanca comò prefecto de estudios del 
convento de su Orden. En 1586 tomo el grado de Dicencia y  después 
el de Maestro en teologia. En 1591 fracasó su candidatura a la càtedra 
de la universidad de Salamanca. Por los anos 1591-94 regentó la cà
tedra de teologia de la universidad de Valladolid. E l 18 de julio de 
1594 conquistò la càtedra de Sto. Tomàs de la universidad de Sala
manca. Al ano siguiente fué nombrado Definidor de su Orden, y  tornò 
posesión de la càtedra de Durando. Durante los anos 1598-1604 fué 
Provincial de su Orden en Castilla, y  en este periodo fundó en Eibar 
el primer convento de Agustinas recoletas, en intima relación con la 
Reforma teresiana, particularmente con la cèlebre Ana de Jesus (la 
misma a cuyos ruegos San Juan de la Cruz escribió el Càntico) y  con 
el convento de S. José de carmelitas descalzas de Salamanca, donde 
se hallaba entonces la dicha M. Ana ; de està comunidad fué Antolfnez 
veneradisimo confesor y  padre espiritual. Por nueve anos (1609-1618) 
tuvo la càtedra de Prima de Salamanca, fué nombrado Visitador, Re- 
formador, y  tanto la universidad de Salamanca corno el Rey le con- 
fiaron asuntos importantes. E l dia io  de mayo de 1623 fué preconizado 
obispo de Ciudad Rodrigo y  fué óptimo prelado. E l 26 de agosto de 1624 
tornò posesión del arzobispado de Santiago de Compostela. Murió, 
mientras hacia la visita pastoral, el dia 19 de junio de 1626.

Escribió obras teológicas y  hagiogràficas (cfr. p. 10-18).
Compuso propios comentarios a las tres principales poesias de San 

Juan de la Cruz : Càntico espiritual, «En una noche oscura » y  «Oh, 
llama de amor viva ! » (cfr. p. 18-28).

E l comentario al Càntico espiritual, bastante màs extenso que los 
otros dos juntos, fué escrito por los anos 1602-1604 (cfr. p. 24). Dos 
de las poesias de la Noche oscura y  de la Llama, que forman una sola 
obra, son posteriores unos 12 anos al del Càntico (cfr. p. 23-24). Dos 
comentarios de Antolinez fueron apreciados por los carmelitas del 
siglo X V II.6

6. —  Estos comentarios, dice M. Kr. (p. 18), son el fruto de las re- 
laciones de Antolinez con el Carmelo reformado y  particularmente con 
el convento de S. José de las carmelitas descalzas de Salamanca. Sin 
duda son fruto también de la veneración en que tuvo Antolinez a S. Juan 
de la Cruz y  sus obras.

Hemos visto que el docto agustino conoció y  trató intimamente a 
las carmelitas del convento de Salamanca ya en el periodo (1594-1604) 
en que estuvo alli la cèlebre Ana de Jesus. Da M. Ana y  Antolinez 
estuvieron ligados con particular amistad y  veneración mùtua, que 
no se interrumpió ni aun cuando la M. Ana partió (en 1604) para Eran-

6 pp. 25-28. E s  cierto  que los com entarios de A n t. fuergn  estim ados p o r 
los carm elitas del siglo X V I I ,  pero no reten go aceptables varia s afirm aciones, 
suposiciones e insinuaciones que hace el A . en estas pàginas.
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eia y  Belgica, pues continuaron manteniendo relación epistolar. Cuando, 
segùn la opinion de M. Kr., Antolinez compuso su comentario del Càn
tico se hallaba aùn en Salamanca la M. Ana de Jesùs. La M. Maria 
de Jesùs, religiosa del mismo convento, asegura que por entonces las mon- 
jas prestaron a Antolinez « un traslado del libro que escribió N. S. P. 
[Juan de la Cruz] sabre los Cantares », y que sobre està copia del Càntico 
trabajó el dodo agustino. Este, por su parte, declara que llegó a sus manos 
« una exposición » del poema que él explica, hecha por el autor mismo 
del poema, y  que él utiliza esa exposición (estudio ambos testimonios en 
el nùm. 16, p. 465-9). Segùn M. Kr., podemos decir que esa copia del 
Càntico sobre la cual trabajó Antolinez, le vino a éste, mas o menos 
directamente, de manos de la misma M. Ana de Jesùs (p. 21).

Grande fué la veneración de Antolinez por San Juan de la Cruz y 
sus obras. Es verdad, corno veremos, que esa veneración no le impide 
disentir de él mas o menos, sea en algùn punto de doctrina, sea en la 
manera de expresarse ; pero aun entonces le guarda respeto. E l mismo 
hecho de haber explicado por su cuenta, usando a su manera los co- 
mentarios del Santo, las tres poesias del Doctor Mistico es ya darò
indicio de la veneración de Antolinez por San Juan de la Cruz. Se
podrian citar no pocas frases de sus comentarios donde aparece està» 
estima. Por ejemplo, en la declaración generai del « Argumento » de
las dos poesias Noche y  Llama, escribe Antolinez : « Vela el siervo de
Dios el bien de que se privan tantas almas... lastimado... de tantos 
danos tomo la piuma en la mano y  escribió estas canciones ».7

Se podrian citar también testimonios de contemporàneos. Me limi
tare a uno interesante e inèdito. Se trata de una respuesta a la pre- 
gunta 35 (sobre los escritos) del interrogatorio del proceso ordinario 
sobre la fama de santidad de fray Juan de la Cruz. E a respuesta fué 
dada en Màlaga el dia 24 de noviembre de 1617, cuando aun no habia 
sido impresa obra alguna del Santo y  Antolinez era catedràtico de 
Prima en la Universidad de Salamanca. A  la pregunta 35 contestò asi 
el P. Juan del Espiritu Santo 8 :

« Que este testigo  sabe y  ha v isto  que los libros que dejó  escritos de 
teologia  m istica  el dicho fr. Ju a n  de la  Cruz estàn  llenos de sabid uria  del 
cielo y  m uestran  la  gran  luz y  leva n tad o  esp iritu  que tu v o  su  a u to r ; y  
los que los leen hallan  consuelo y  m ucho ap rovech am ien to  y  son estim ados

7 ms. 7.072 de la  B ibl. N ac. de M adrid, fol. i6 5 r.
8 L a  p regu n ta, corno es sabido, no versa  sobre el titu lo  o nùm ero de obras 

escritas por fr. Ju an  de la  Cruz, sino que in quiere sim plem ente si estàn  llenas 
de doctrin a  espiritual, si son p rovechosas a los que las leen y  cosas sem ejantes 
(puede verse el te x to  de ella en B M C  tom o 14, p. io , y  en Revue des Sciences 
philosophìques et théologiques, 16 [1927], p. 42, n ota  1). Segùn consta del m ism o 
proceso ordinario, el P. Ju an  del E sp iritu  S an to  « con ven tu al de S an  A ndrés 
d e  M àlaga, es n atu ra i de la  v illa  de M otrico del ob ispado de Pam plona, de la 
P rovin cia  de G uipuzcoa, y  es de edad de cuaren ta  y  cinco afios ». E l te x to  de 
la  respuesta lo tom o del originai del proceso con servado en el arch ivo  de B i
blioteca Carmelitana, de los P P . C arm elitas descalzos de B urgos, L e g a jo  i°  
(del proceso), n. II .
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en to das las R eligiones y  procurados por todos los religiosos. Y  particu- 
larm en te  sabe este testigo  que el Padre M aestro A n to lin ez religioso de la 
Orden de S an  A gu stin  y  cated ràtico  de P rim a de la  U n iversidad  de S a 
lam an ca los lee m u y de ordin ario en su con ven to  p a ra  su devoción  y  apro- 
vecham ien to  de oracion  y  contem plación  con D ios ; y  delante de este testigo  
y  de m uchos religiosos y  seglares los ha alabado y  dado p ara  que los tras- 
laden y  se aprovechen de ellos. Y  esto es cosa m u y n otoria  y  sabid a  en 
to d a  la  U n iversidad  de S alam anca... ».

Primera Parte

EL CANTICO ESPIRITUAL Y “AMORES DE DIOS Y EL ALMA”

Presentare primero el problema fundamental, recogeré después los 
datos positivos para la solución histórico-critica del mismo y propondré 
mi conclusión.

I - La cuestión fundamental

7. — La cuestión fundamental del tema que tratamos es, al menos 
a primera vista, muy sencilla. Nos ha dicho la M. Maria de Jesus, y lo 
confirma el testimonio del mismo Antolinez, que el docto y piadoso 
agustino ha escrito su explicación del poema del Cantico utilizando una 
copia « del libro que escribió N. S. P. [Juan de la Cruz] sobre los Can- 
tares », esto es, una copia del que llamamos Cantico espiritual de San 
Juan de la Cruz. Como quiera que existen dos redacciones del Cantico 
atribuidas al Doctor Mistico y el testimonio de la M. Maria no especifica, 
todo el problema se reduce a averiguar de cual de las dos redacciones 
era la copia utilizada por Antolinez.

Ahora bien ; Antolinez explica precisamente el mismo poema B que 
hallamos en la segunda redacción del Cantico espiritual, el cual poema, 
en su estructura, es netamente distinto del poema A que forma la base 
y estructura de la primera redacción.9 Este dato positivo elementalisimo 
orienta ya instintivamente al critico sereno e imparcial hacia la hipótesis 
de que la copia utilizada por Antolinez fuera de la segunda redacción. 
Si luego se hace una primera lectura comparativa del Cantico B y de

9 P ara  e v itar confusiones declaro que siem pre que m e referiré al solo poem a 
sia  su  com entario escribiré : poema B  o poesia B  (respectivam ente : poema A  
o poesia A )  ; m ientras que las expresiones : Càntico A , Càntico B  significaràn  
la  poesia eoa  su com eatario , resp ectivam en te  de la  primera y  de la  segunda 
redacción  del C àntico espiritual.
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la explicación de Antolfnez se descubre sin dificultad desde el principio 
hasta el final, salvas varias lagunas mas o menos extensas y curiosas, 
tal resonancia, digàmoslo asi, entre los respectivos textos paralelos, que 
queda fuera de duda la relación de dependencia de una a otra; de lo cual 
paraceria obvio concluir que realmente Àntolinez ha usado el Càntico B.

8 . — Pero el comentario de Antolmez es también paralelo a algunos 
textos de la primera redacción pasados a la segunda ; cno seria, pues, 
precipitado concluir que Antolmez ha utilizado el texto B y no el A? 
Uno que conozca sólo vagamente las dos redacciones del Càntico y el 
comentario de Antolmez tal vez creerà que se podrà explicar ese para- 
lelismo Antolmez-Càntico B, por cualquiera de las hipótesis siguientes:

Primera. — Antolmez, conocedor del sólo Càntico A, seria el autor 
del poema B, en cuanto que al poema A habria anadido la estrofa Des
cubre tu presencia en el undécimo lugar y habria cambiario el orden de 
diez y ocho estrofas de manera que resultase el poema B tal corno lo 
conocemos ahora. Para su explicación del Càntico habria tornado corno 
base este poema B asi « arreglado » por él mismo, utilizando al mismo 
tiempo muy personalmente el texto de la primera redacción del Càntico. 
Posteriormente otro autor escribió la que ahora llamamos segunda re
dacción del Càntico espiritual, usando a su manera tanto el Càntico A 
corno el comentario de Àntolinez al poema B.

Segunda. — Lo mismo que la primera con sóla està diferencia : que 
Àntolinez hubiera recibido ya el poema «arreglado» en la forma B, 
pero sin el correspondiente comentario que ahora conocemos bajo el 
nombre de segunda redacción del Càntico. Àntolinez habria comentado 
ese poema B usando el texto de la primera redacción. Posteriormente... 
(corno en la hipótesis precedente).

Tercera. — El Càntico B es anterior a Àntolinez. El piadoso y docto 
agustino ha usado una copia del Càntico B o segunda redacción. De 
ella ha tornado el poema B ; y al escribir su propria explicación de este 
mismo poema se ha servido abundantemente, si bien de manera per
sonal, del comentario al mismo que tenia a la vista.

9. — La segunda hipótesis constituye la tesis que sostiene M. Krynen ; 
toda su obra està dirigida a demostrarla. En las pàginas siguientes espero 
hacer ver, a la luz de datos positivos indubitables, que las dos primeras 
hipótesis son claramente insostenibles, y que consta con certeza histó- 
rica de la verdad de la tercera, esto es, que Àntolinez es posterior al 
Càntico B y que depende de él.
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E1 problema que estudiamos se puede y se debe resolver sin que sea 
necesario resolver, o suponer resuelta antes, la cuestión de la autenticidad 
sanjuanista del Càntico B.10 Por mi parte quiero hacer constar de la manera 
mas explita que en el presente estudio no intento ocuparme directamente de 
la autenticidad del texto B, ni mucho menos dejarla demostrada, pues 
supone el estudio de muchos otros puntos no tocados aqui. Intento 
solamente responder a la cuestión fundamental del problema tratado, esto es :

l  la copia del Càntico que usò Antolinez para escribir su propia expli- 
cación del poema B, era de la primera o de la segunda redacción?

II - Buscando las caracteristicas 
del texto del Càntico usado por Antolinez

10.— Para llegar a la solución de nuestro problema, el metodo históri- 
co-critico indica e impone un camino seguro : averiguar cuàles eran las 
notas carateristicas o diferenciales del texto usado por Antolinez ; con 
elio quedarà determinado con certeza si era de la primera o de la segunda 
redacción. Porque comparadas entre si las dos redaccipnes del Càntico, 
aunque tengan no pocas cosas comunes, resultan netamente distintas 
por razón de varias notas diferenciales, que las hacen inconfundibles. 
1 odo nuestro trabajo, pues, se concentrarà en determinar, en cuanto sea 
posible, si el texto usado por Antolinez tenia las notas diferenciales de 
la primera o de la segunda redacción.

Como fundamento de un tal estudio serà necesario recordar cuàles 
sean las notas diferenciales de cada una de las redacciones. Porque 
desgraciadamente no todos los que tratan del Càntico advierten la impor- 
tonda de esos factores fundamentales. Asi, por ejemplo, alguno continua 
pensando que el texto usado por Antolinez fuera el Càntico A, aunque 
le conste claramente que dicho texto tenia el numero y orden de estro- 
fas B ; siendo asi que el diverso numero y orden de estrofas de cada uno 
de los Cànticos constituye una de esas fàciles y evidentes notas diferen
ciales que los hacen netamente distintos e inconfundibles.
-------------- m

10 Me perm ito adelan tar u na ob servación  acerca  de la  ob ra  de M. K r . nece- 
saria  p ara  la  recta  in te ligen cia  de algunos te x to s  de la  m ism a que ten dré que 
citar. Y  es que, con tra  lo que sign ifican  las p rim eras p a lab ras del Avant-propos, 
d icha ob ra  no exam ina de nuevo la  cuestión  de la  au ten tic id ad  del te x to  B , sino 
que to d a  ella  està  concebida presuponiendo que el te x to  B  no puede ser autèn
tico... D esde el principio h asta  el fin a l de la  obra, exp lfc ita  o im p licitam en te, 
M. K ry n e n  considera el te x to  B corno el C àn tico que no es de S an  Ju a n  de la 
Cruz, corno la  redacción apòcrifa. (Véase la  n o ta  14, p. 457, de este estudio).
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Ayudarà también eficazmente a nuestro intento determinar el criterio 
con que Antolmez uso del texto del Càntico que tuvo a su disposición, 
y la manera con que, a veces, alude al mismo. Procurare establecerlo 
de acuerdo con M. Krynen con datos que estén fuera de controversia ; 
asi serviràn de base comun para la discusión y solución de los puntos 
controvertidos.

A — Antecedentes necesarios, comunmente admitidos.

1 —  N otas DIFERENCIALES DE LOS DOS Canticos.

11. — Las copias manuscritas que se conservan del que llamamos Càn
tico espiritual se distinguen netamente en dos grupos que representan dos 
redacciones de la misma obra. La primera suele llamarse corriente- 
mente Càntico A, y la segunda Càntico B .11 He aqui sumariamente las 
notas diferenciales de las mismas.

Nùmero de estrofas. — El Càntico A tiene 39 estrofas ; el B tiene 40, 
que son las 39 de A màs la estrofa Descubre tu presencia puesta en el 
undécimo lugar.

Orden de las estrofas. — Diez y ocho estrofas se hallan dispuestas en 
diverso orden en los dos Cànticos. Diez en bloque, y ocho en grupos 
de a dos cambian de lugar. De las demàs, las diez primeras conservan 
el mismo nùmero de orden en B que en A, y las otras aumentan en B 
de un nùmero por la introducción de la estrofa Descubre en el undécimo 
lugar.11 12

11 L o s m ss. de la  primera redacción se d istin guen  en dos grupos que repre
sentan  resp ectivam en te  la  form a p rim itiv a  y  la  form a reto cad a  de la  m ism a 
prim era redacción. L a  diferencia entre ellas consiste — • a p a rte  el d iverso cri
terio  en c ita r  y  o m itir  los te x to s  la tin os de la  S. E scritu ra  —  en que v ario s pà- 
rrafos a cà  y  allà han sido un  poco retocados p ara  darles u na form a gram atical- 
m ente m às correcta  y  estilfsticam ente m às elegante. —  E l prim ero que ad virtió  
està  d istin ción  de la s dos form as de la  prim era redacción  fué D om  Pii. Che- 
vallier, O. S. B . en su artfcu lo de L a  Vie Spirituelle, S uppl. ju ille t-ao ù t 1926, 
pp. 126-28 y  p. 155. E l m ism o critico  llam ó Càntico A ’ a esa form a reto cad a  
de la  p rim era redacción. —  E s tà  d istinción  de las dos form as, asf corno la  u lterior 
d ivisión  en fam ilias de los mss. de las dos redacciones, si bien es m u y  im p or
ta n te  p a ra  el problem a generai del C àntico, no in teresan  esencialm ente para  
la  cuestión  que abora  nos ocupa. P o r eso llam aré sen cillam en te Càntico ri a la  
p rim era redacción  (sin d istin gu ir entre las dos form as de ella), y  Càntico B  
a la  segun da.

12 E n  el A péndice I  (p. 498-504) p od rà  ver el lector los dos poem as integros. —  
D o y  aquf el Cuadro comparativo de las estrofas de los dos Cànticos. (N B. —  L as 
diez p rim eras estrofas tien en  el m ism o nùm ero y  orden en los dos Cànticos).
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Los comentarios. EI Cantico B, después del Prologo y del poema 
trae un « Argumento » o sumano de la materia tratada en la obra, des- 
conocido al texto A. En la mayor parte de los comentarios a cada una 
de las estrofas o « canciones » antepone una « Anotación para la canción 
sigulente », cosa que el texto A hace solamente para el par de estrofas 
13-14. Mas de la mitad de los parrafos de la pnmera redacción pasan 
literalmente a la segunda, sufriendo, corno era naturai, el cambio de 
fugar correspondiente al nuevo orden de las estrofas comentadas. El 
Càntico B suprime algunos parrafos del comentario A y retoca, mas 
o menos, los restantes y anade parrafos nuevos. Los comentarios de 
algunas estrofas (1, 38 de B etc.) estàn profundamente retocados. * ii

Càntico  A  Cà n tico  B (y  A n t o iìn e z)

i i  -  Descubre tu presentici

11  — Oh, cristalin a  fuente
1 2 -  A p àrta los, A m ado
13 — M i A m ado, las m on tan as
14 -  L a  noche sosegada

1 5 - N u e s t r o  lecho florido 
16 -  A  zaga  de tu  huella  
1 7 - E n  la  in terior bodega
18 -  A lli me dió su pecho
19 -  M i alm a se h a  em pleado
20 -  Pues y a  si en el ejido
21 -  D e flores y  esm eraldas
22 -  E n  sólo aquel cabello
23 -  Cuando tu  m e m irabas
24 -  N o quieras despreciarm e

25 — Cogednos las raposas
26 — D eten te, cierzo m uerto

27 — Entrado se ha la Esposa
28 -  D eb ajo  del m an zan o ”

29 — A  las aves ligeras
30 -  P o r la s am enas liras

31 -  Oh, n infas de Judea
32 -  E scón dete, Carillo

1 2 - O h ,  cristalin a  fuente 
13 -  A p àrta los, A m ado 
1 4 - M i  A m ado, la s m o n tan as
15 -  L a  noche sosegada

16 — Cazadnos las raposas
17 -  D etente, cierzo m u erto

18 -  Oh, n in fas de Ju d ea
19 -  E scón d ete , Carillo

o -  A  las aves ligeras 
21 -  P or la s am enas liras

■ Entrado se ha la E sposa  
- D eb ajo  del m an zan o

24 -  N u estro  lecho florido
25 -  A  zaga  de tu  h u ella
26 -  E n  la  in terio r bodega
27 -  A llf  m e dió su pech o

8 -  M i alm a se h a  em p lead o
29 -  P u es y a  si en el e jid o
30 — D e flores y  esm eraldas
31 -  E n  sólo aquel cab ello
32 -  Cuando tii m e m irab as
33 -  N o quieras despreciarm e

33 -  L a  b ian ca palom ica
34 -  E n  soledad vivfa#
35 -  Gocém onos, A m ado
36 -  Y  luego a las subidas
37 — A llf  m e m ostrarfas
38 -  E l aspirar del aire
39 -  Que nache lo m iraba

34 -  L a  b ian ca p alom ica
35 -  E n  soledad v iv fa
36 -  G océm onos, A m ado
37 -  Y  luego a las subidas
38 -  A ll! m e m onstrarias
39 -  E l aspirar del aire
40 -  Que n ad ie lo  m iraba



4 5 6 P . JU A N  D E  J .  M. -  E E  CÀNTICO, A N TO EIN EZ Y  IvR Y N EN

Diverso significarlo del orden de las estrofas con sus comentarios. — E1 
cambio de lugar de las estrofas tiene un profondo significaci. Catorce 
de las estrofas transportadas, no obstante conserven en su mayor parte 
el comentario que tenian en A, con algunos retóques o pàrrafos anadidos 
vienen a tener un sentido fundamentalmente diverso, correspondiente 
a su nueva posición en la estructura del poema.

Tomemos corno punto de referencia la estrofa Entrado se ha la esposa 
(que es 27 en A y 22 en B), en la cual, dicen ambos Cànticos, el alma 
entra en el « matrimonio espiritual » : aquellas diez estrofas que. juntas, 
cambian de lugar, en A la preceden, mientras que en B se hallan después 
de ella y precisamente para cantar las propriedades del alma que ha 
llegado al « matrimonio espiritual » ; por el contrario, de las otras ocho 
estrofas que en grupos de a dos cambian de lugar, cuatro se hallan en A 
después de la estrofa Entrado se ha la esposa, mientras que en B la pre
ceden y describen un estado anterior al del « matrimonio espiritual ».

El sentido generai del comentario de las cinco ùltimas estrofas. El Can
tico B las explica con referencia a la vida del cielo. Esto lo hace el texto B 
con proposito deliberado. En el « Argumento » escribe : « Y las uìtimas 
canciones tratan del estado beatifico, que sólo ya el alma en aquel estado 
pretende ». Està declaración inicial del texto B es repetida en la anotación 
para la canción 36 (la pnmera de las cinco ultimas) donde dice : « ... sólo 
le queda [al alma] una cosa que desear, que es gozarle perfectamente en 
la vida eterna. Y asi en la siguiente canción, y en las demàs que se siguen, 
se emplea en pedir al Amado este beatifico pasto en manifiesta visión 
de Dios ». Estos textos son exclusivos de B (no se hallan en A) ; la pri- 
mera redacción declara esas mismas cinco estrofas sin referirlas a la 
gloria eterna ; las explica en el sentido de la comumcación interior del 
alma con Dios y de bienes espirituales de que goza el alma perfecta 
en està vida.

He recogido aqui las notas diferenciales de las dos redacciones que 
son las mas obvias e importantes y que corno tales son reconocidas por 
todos los estudiosos de la disputada cuestión de la autenticidad del 
Cantico B.13

13 D e cad a una de estas dos redacciones se con servan  varios m ss., en nu
m ero casi igu al. Serà  ù til anadir aqui una sum aria n oticia  de las principales 
ediciones del C àntico. —  E n  la  prim era edición de las obras del. D octo r M istico 
(A lc a li  1618) hecHa p or personas de la  O rden del C arm en D escalzo  y  con la  
ap robación  de los Superiores de la  Congregación  espanola, no fué  p u blicad o el 
C àn tico  si bien  se conocia su existen cia . E l C àn tico salió a lu z la  prim era 
vez, separadamente y en francés, en P aris 1622 ; después, separadamente y en 
castellano, en B ruselas 1627. Se tra ta  del te x to  de la  form a p rim itiv a  del C àn
tico . E s ta s  dos ediciones salieron sin que in tervin ieran  los Superiores de la
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Todo nuestro trabajo se deberà dirigir a determinar, en la medida de 
lo posible, qué notas diferenciales tenia el texto usado por Antolinez. 
Veremos que la obra del docto augustino nos informa clara y suficien- 
temente de ellas, hasta el punto que podemos resolver con certeza nuestra 
cuestión fundamental.

2 —  A ntolinez uso muy personalmente la copia del Cantico.

Este paràgrafo pretende proyectar alguna luz sobre la relación entre 
Antolinez y el Càntico, y servir de base comun con M. Krynen para 
discutir y resolver, màs adelante, algunos puntos de su compleja posición.

Para elio recogeré algunas de las que retengo acertadas observaciones 
de M. Kr. en torno al uso que hizo Antolinez de la copia que tuvo a 
su disposición, e ilustraré màs personalmente la preocupación del docto 

* agustino por el texto sagrado de los Cantares.14

O rden en su  aprobación. —  S alió  el C àn tico  por prim era v e z  junto con la demds 
obras del S an to  en la traducción italiana  hecha por el P. A le ssa n d ro  d i  S. 
F ran cesco , p u blicad a  en R o m a 1627, con la  aprobación  de los Superiores de 
la  Congregación  ita lian a . E a  prim era edición caste llan a en la  que se  ha lla  el 
C àn tico  ju n to  con las dem às obras sa lió  a lu z en M adrid 1630, con  la  ap rob a
ción de los Superiores de la  C ongregación  e sp a n d a. E l C àn tico que dieron R om a 
y  M adrid es el C à r ic o  A '  (cfr. supra n o ta  11) con la interpolación, en el undé- 
cimo lugar, de la estrofa D escubre tu  presencia y su cementano, tornado de los 
mss. de la segunda redacción 0 Càntico B . — ■ E n  1703, el P. A n d r é s  d e  JESUS 
Ma r ia  p ublicó en S ev illa  las obras del Santo. R ech azan do el te x to  del C àntico 
p u blicad o h asta  entonces, d io en su edición el texto B .  —  E l  P. A n d r é s  d e  la  
E n carn ación  (1716-1795) co a d y u v ad o  p or el P . Ma n u e l  d e  S. Ma r ia  (1724- 
1:792) y  p or com isión de los Superiores de la  Congregación  espanola, tra b a jó  
m u y  diligentem ente y  por m uchos afìos en la  p reparación  de una edición  cri
tic a  de las obras de S an ta  T eresa  de Jesùs y  de S. Ju an  de la  Cruz. N o Uegó 
a p u blicar esa edición, pero ordenó y  dejó m an uscritas sus n otas y  h o y  se con- 
servan  buena p arte  de ellas. E l P. A n drés de la  E n carn ación  se p ronunciò cla- 
ram en te  por la  a u ten ticid ad  de las dos redacciones del C àn tico  (A y  B ), y  con
siderò el te x to  B corno el posterior y  defin itivo . E l P. Ger ard o  d e  Sa n  J u an  
d e  LA Cruz en su edición de las obras del S an to  (Toledo 1912-14) pu blicó  las 
dos redacciones corno au tén ticas y  el te x to  B corno el defin itivo . A  la s m ism as 
conclusiones llegó el P. Silv e r io  d e  Sa n t a  T e r e sa  en su  edición  critica  de 
las obras del Santo, ciertam en te superior a la  del P. G erardo, p u b licad a  en 
Biblioteca M istica  Carmelitana tom os 10-14 (el C àn tico en el tom o 12, ano 1930). 
A lgu n os m eses después salió a  lu z  la  conocida edición de D om  C hevallier (De- 
sclée 1930), a la  cual aiuoli en las n o tas 1 y  2.

Pueden verse n oticias acerca de los benem éritos P P . A n drés de la  E n c a r
nación y  M anuel de S an ta  M aria en las siguientes obras : P. Silv e r io  d e  San ta  
T e r e sa , H istoria del Carmen Descalzo en Espana, Portugal y Am érica, t. X I I I  
(Burgos 1944) pp. 526-541 ; id . Biblioteca M ist. Carm., t. 10, pp. 245-246. P. Ge 
rardo  d e  S. Ju a n  d e  l a  Cru z, Obras del M istico Doctor San Ju a n  de la Cruz, 
edición critica... tom o I  (Toledo 1912), Frelim inares, n. X I V  (pp. l x v ii-l x x i) 
y  A pénd ice I I  pp. 417-424.

14 P a ra  que el lector p u ed a ap reciar debidam en te algunos te x to s  de M. K r. 
que habré de c itar en m i exposición, m e veo  obligado a adelan tar una observa- 
ción im p ortan tisim a respecto a su m anera de proceder, de la  cual m e ocuparé

3
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Llamo acertadas a las observaciones que recogeré del profesor de Sa
lamanca, pero quiero advertir, para evitar confusiones, que mi aproba- 
ción se limita a la afirmación que contienen de la libertad y manera 
personal con que Ant. uso aquella copia de! Càntico que llegó a sus 
manos. Sobre las apreciaciones doctrinales de M. Kr. y sobre la afir- 
mada dependencia de Antolmez respecto de Santo Tomàs de Villanueva 
suspendo, por ahora, mi juicio.

12. — Antolmez se inspira en la explicación del Càntico que tiene a 
la vista, pero no se hace esulavo de ella. No pocas veces, aùn con clara 
dependencia del texto del Santo, no recoge fielmente la doctrina del 
mismo, y hasta se aparta netamente de ella.* 15 Con frecuencia le sigue 
corno de lejos, le interpreta muy libremente, de una manera muy per
sonal.16 Contrariamente a su promesa de explicar cada verso de por si, 
no cementa el verso : « Allà por las majadas al otero », de la estrofa 
segunda (M. Kr., p. 48, b), corno tampoco el verso: «Aspira por mi 
huerto », de la estrofa 17 (p. 104) ; no dice nada del simbolismo del 
cuello, ni del cabello volando en el cuello, de la estrofa 31 (p. 138, II) ;

en la  segu n da p arte  de este estudio. E l profesor de Salam anca, fundàndose en 
el testim onio de la  M. M aria de Jesus que en su sen tid o o b vio  se refiere al 
C àn tico autèntico (« el libro que escribió N. S. Padre... »), retiene corno p rev ia 
m ente establecido que A n to lin ez lia  usado el C àntico A , porque la  M. M aria 
no puede haberse re fen d o  al apòcrifo C àn tico B . E s tà  p rev ia  con vicción  de 
M. K r. in flu ye  en to d a  su ob ra  y  en su m anera de expresarse. A si por ejem plo, 
tratan d o  de la  canción  A zaga de tu huella, que en el C àn tico B y  en A n tolinez 
es la  25 m ientras que en A  es la  16, el profesor de S alam an ca escribe : « A n to 
linez su it ic i le  com m entaire de la  strophe 16 du Càntico » (p. 119). E n  este 
caso, y en todos los semejantes, se h a b la  asi no porque algun indicio  positivo  
p a rticu la r p ersuada que la  estrofa  25 de A n tolinez dependa de la  16 de A  m às 
bien  que de la  25 de B , pues ta l in dicio  p articu lar no e siste . M às aun, la  m a
nera de exp resarse de M. K r . p u gn a con los d ato s p ositivos clarisim os, que él 
m ism o adm ite, ofrecidos por la  obra m ism a de A n tolinez, de los cuales resulta  
que en la  copia del C àn tico u sada por A n tolinez esa estrofa  se ha llaba  y a  en 
el v igésim o qu in to lu gar (cfr. in fra, num . 17 -19 ^ .4 6 9 -7 4 ) . E sta s  expresiones de 
M. K r . se deben ùnicamente a su p rev ia  con vicción  dicha, y  disem inadas a lo 
largo  de su ob ra  son aptisim as p ara  desorientar a los fàciles lectores, en p a rti
cular a  los convecidos y a  p reviam en te de la  no au ten tic id ad  del C àntico B.

15 Cfr. la  ob ra  de M. K r. p. 49 ; 76, I I  ; 79-80 ; 143.
16 « ... A n to lin ez continue, dans cette  strophe [4], à s ’inspirer du  Càntico 

E sp iritu al com m enté p ar sain t Jean. M ais il l ’in terp rète  d ’une facon  person- 
neUe... » (p. 55 al final). —  « A n to lin ez a largem en t u tilisé  le com m entaire du 
Càntico. M ais il en a transform é com plètem en t la  p ortée » (estrofa 13 ; p. 76, 
II). —  « A n to lin ez glose très librem ent le  com m entaire du  C à n tico » (estr. 27 ; 
p. 130, II). —  « A n to lin ez g losait de très loin  le com m entaire du Càntico. M ais 
il le su it dans plusieurs passages » (estr. 28 ; p . 132, II). —  « D ans son com 
m entaire, A n to lin ez glose de loin  le com m entaire du Càntico. P o u rta n t sa glose 
est tr ib u ta ire  de sa in t Jean  de la  C roix » (estr. 31 ; p. 138, II). —  « A n tolinez 
glose le com m entaire du Càntico très librem ent. M ais il le su it dans plusieurs 
passages » (estr. 35 ; p. 142, II).
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tampoco explica el simbolismo del ramo en la estrofa 34 (p. 141). En 
la estrofa 10 va parafraseando el pensamiento del Cantico, « soit qu ii 
l ’affadisse, soit qu’il l’exprime dans un contexte brutalement réaliste».17 
À veces utiliza a su proposito los mismos textos de la S. Escritura ci- 
tados en el Cantico (p. 53) ; se dan también casos en que sustituye los 
textos escrituristicos del Cantico con otros, con la particularidad de que, 
usando el contexto del Cantico, Antolinez «laissait échapper le sens 
spirituel de la citation » de la S. Escritura que él omitió (p. 92). En la 
estrofa 34 el maestro agustino atribuye a un tercero las palabras que 
S. Juan de la Cruz poma en boca del esposo.18 Frecuentemente résumé 
mucho el comentario del Cantico.19 En otras ocasiones, por el contrario, 
se extiende en disquisiciones propias (por ejemplo, en las estrofas 16, 
38 etc.). A veces, explicando una canción, Antolinez recoge un pensa
miento que el Cantico expresa en el comentario de otra estrofa mas o 
menos distante, y que el docto agustino habi'a pasado por alto en aquel 
lugar.20 En la obra del maestro salmantino no han influido algunos 
textos del comentario ̂ que el autor tuvo a la vista y que ciertamente 
conoció.21 Nos interesa està afirmación, que de hecho es verdadera, y 
que habremos de tener presente para mas addante.

17 pp. 71-72- V arias veces n o ta  M. K r . m u y  ju stam en te  y  en diversos aspec- 
to s el m al gusto literario  de A n tolln ez, ciertam en te m u y in ferior al estilo  del 
C àn tico  ; y  yo  afiado, ta n to  del A  corno del B . E l m ism o M. K r . en la  n o ta  2 
de la  p. 72 en via  al lector a otros lu gares de su ob ra  donde ha n otad o  esto : 
tra tan d o  de la  estrofa  2, p. 5 0 ; estr. 6, p. 59 ; estr. 7, p. 6 0 ; estr. 8, p. 64. 
C iertam en te se p odrian  c itar otros casos adem às de los n otados en esos lugares.

18 p. 141 al final. Cfr. la  n ota  1 de la  p. 36.
19 « A n to lin ez ne fa it  guère que résum er le com m entaire du  Càntico. M ais 

il n 'a  p as su m ettre  en lum ière les tra its  essentiels... » (estr. 14-15 ; p. 85, II). —  
« Ees 27 pages du com m entaire de Jean  se réduisen t à s ix  folios » (de la  estr. 14 ; 
p. 88, lineas 1-2). —  « Ee com m entaire  des strophes se racco u rcit à l ’extrèm e 
chez A n to lin ez : il consacre un folio  (132 r-v) à  com m enter la  strophe 29. Pour- 
ta n t, ic i encore, il  su it sa in t Jean  de la  C ro ix  » (p. 134, II). —  « M algré la  briè- 
v e té  de son com m entaire (il résum é en trois pages les d ix  pages du com m entaire 
de Jean) A n tolin ez su it encore le com m entaire  du C àntico» (estr. 30 ; p. 135, II).

20 H abland o del com entario de la s estrofas 18-19 M. K r . dice que A n to lf
nez « rep rodu it d ’abord un passage de la  strop he 26 [entiéndase : del C àn tico  
A , que es la  17 de B y  de A ntolinez] q u 'il a v a it  om is de gloser dans la  strophe 17  
de son com m en taire»  (p. 105, a) —  « A n to lin ez... su it le  débu t du com m en
ta ire  de cette  strophe [23] dans les dernières lign es de son com m entaire  à la  
strophe 22 » (p. 114). —  « A n to lin ez se so u ven ait ic i des § 23, 3, g  e t 24, 5, d 
q u ’il a v a it  négligés dans son com m entaire  de la  strophe 32 » (hablando de la  
estr. 33 de A n t. y  de B ; p. 143). C ita  los p aràgrafos segun el te x to  A  de la  edi- 
ción de D om  C hevallier. E as estrofas 23 y  24 de A  son resp ectivam en te  las 32 
y  33 de B y  de A n tolinez.

21 A  propòsito del com entario de A n to lin ez a  la  estrofa  13 (que es la  12 
de A ) M. K r . escribe : « ... On ne p e u t douter q u ’A n tolfn ez ait possédé un com
mentaire compiei de cette strophe » (p. 79). Y  un poco m às a d d a n te  (p. 80, lineas 
9-11) e scrib e: « ...A n to lin e z  ne dit rien  des n om breux passages (en n ota  dice 
que son los siguientes, citad os segùn la  edición de D om  C hevallier : i2 ,g  ; 12,
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En la conclusión de la primera parte de su obra, después de haber 
escrito que Antolinez tuvo en gran veneración al autor de Càntico, M. 
Krynen anade :

«Pourtant, cette admiration ne lui a pas donné d’entrer dans 
l ’esprit de la doctrine de saint Jean de la Croix, qu’il a continuelle- 
ment trahie. En fait, il n’a sans doute pas songé à interpréter 
cette doctrine : attachant plus de prix au poème du Cantico qu’au 
commentaire qu’il en possédait, il s’est seulement servi du com- 
mentaire de saint Jean de la Croix pour illustrer la doctrine spi- 
rituelle qu’il avait puisée dans les oeuvres de saint Thomas de 
Villeneuve. C’est sa propre doctrine qu’il a donc exposée tout au 
long de son commentaire » (p. 155).

13. — Respecto de la preocupación de Antolinez por el Cantar de los 
Cantares de Salomon, M. Kr. ha escrito, entre otras cosas, estas acer- 
tadas observaciones :

«On a l’impression qu’Antolinez a trouvé dans un commentaire au 
Cantique spirìtuel l’occasion de commenter avantageusement le texte 
Saint... C’est bien ainsi qu’Antolinez développe sa doctrine tout au 
long de son commentaire, en recourant constamment au Cantique des 
Cantiques... » (p. 36).

La lectura de Amores de Dios y el alma muestra sin genero de duda 
que su autor se ha hecho està cuenta : desde el momento que las estrofas 
del Càntico que él explica estàn hechas calcando generalmente textos 
del Cantar de los Cantares de Salomon, y « a imitaciòn » de éstos, dichas 
estrofas tienen ya de por si un sentido, digàmoslo asi, independiente de 
la intención del autor de las mismas estrofas : el sentido que, seguii 
las reglas de la exégesis biblica de Antolinez, hay que dar a aquellos 
textos del Cantar de los Cantares.22

Sin duda alguna, en muchos casos Antolinez se atiene a està norma,

1, b-c ; 12, 1, f-g  ; 12, 1 h  ; 12, 1, j ; 12, h  e t 12,2, 1-m) où sa in t Jean  de la  C roix 
découvre peu  à  peu  sa  pensée con cern ant l ’é ta t de l ’àme in tro d u ite  a u x  fian - 
gailles sp iritu elles ». T od o s estos te x to s  A n tolin ez los ha « e rta m en te  conocido 
y  sin em bargo no los ha u tilizado. N ótese adem às, que todos los casos recogidos 
en la s n otas anteriores (20-25), y  otros m uchos sein ejan tes registrados por 
M. K r . a lo  largo de su  obra, in directam ente dan pieno derecho a pensar que 
A n tolinez pudo muy bien no utilizar muchos textos del contentano que tenia a 
la vista.

22 « ... en estas canciones, que son hechas a im itaciòn de los Cantares de Sa- 
lomós, cu en ta  su a u to r los am ores de D ios y  el a lm a... » (Argumento de las can 
ciones am ores de D ios y  el alm a, ms. 7072 fol. 6r). —  « Y  Salom on, a cuya 
im itaciòn estdn hechas estas canciones, no in tro d u jo ... » (estr. 2, fol. 2ov, lineas 
6-8). —  « ... v ien do que el autor de està canción va im itando a Salomón y siguiendo 
sus pasos, pensam os... » (estr. 36, fol. I46v) ...
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fiero, seria exagerado afirmar que la haya aplicado siempre y absoluta- 
mente. Parece que la aplicación de criterios firmes y constantes de exé- 
gesis no entraba en la intención del autor de una obra que se dirla mas 
bien devota que estrictamente cientifica.

Salvas estas limitaciones, fuerza es admitir ese criterio de Antolinez, 
porque realmente ha influido en la redacción de Amores de Dios y el 
alma. El autor a veces se detiene en hacer ver la conveniencia del sentido 
de una estrofa del Càntico, o de una figura usada en ella, con el del 
texto « correspondiente » del Cantar de los Cantares. Otras veces se 
extiende un poco para justificar el abandono del sentido expresado en 
la estrofa o en la explicación de la misma dada por el Càntico espiritual, 
porque, en su opinion, no se aiusta al sentido que tiene el « correspon
diente » texto del Cantar de Salomon ; està es la causa de algunas diser- 
taciones, màs o menos largas y engorrosas, que se hallan de vez en 
cuàndo en la obra de Antolmez. Asi por ejemplo, la declaración de la 
estrofa 31 : «En sólo aquel cabello », empieza de està manera :

« Da misma sentencia puso Salomon en sus Cantares ; mas pò
sola en la boca del esposo y  no de la esposa, corno el autor de 
està canción ; qué le pudo mover, él se lo sabe ; diré lo que se me 
ofrece. Mas antes de decirlo refiramos primero lo que dice Salo
mon, y  a qué ocasión ; porque de alli se ha de tornar la razón de 
esto. Todo necesario para cumplir lo que dije al principio, que 
siendo necesario declararia primero el sonido de las palabras y  
metàfora. Y  porque también ayudarà para entenderse mejor después 
de los amores de Dios y  el alma. Pues corno el esposo adorase en 
su esposa... ».23

Lo que hemos dicho M. Kr. y yo en el presente paràgrafo hace ya 
entrever suficientemente la manera personal y curiosa con que Anto
lmez ha usado la copia del Càntico que tuvo a su disposición. Todo elio 
hace sea muy normal y perfectamente comprensible que el autor de 
Amores de Dios y el alma no siga en todo al comentario del Càntico que 
tiene a la vista, que se aparte de él en la explicación de varias estrofas, y 
que no utilice pàrrafos y hasta enteros comentarios de alguna que otra 
estrofa del mismo.

23 fol. I34v. E s tà  pesada disertación  de A n to lm ez p a ra  com parar el te x to  
de Salom on con el de la  estrofa  del C àn tico con tin ua p or casi cuatro  p àgin as 
(fol. I34v-i3 ó r). Se pueden v e r  otro ejem plos, no ta n  largos, de la  referida 
preocupación  de A n to lin ez en los siguientes lu gares de su  ob ra  : estr. 2, fol. 20v- 
2 i r ; estrof. 13, fol. 69 ; estr. 23, fol. io 8 v-i0 9 r y  estrofa  36, fol. 148. E ste  ù ltim o 
te x to , que es la  c lave  p a ra  la  cuestión  de la s ciuco u ltim as estrofas, lo e stu d iaré  
m às detenidam ente en los num eros 20-26, p àg. 474-485.
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3 —  A ntolinez alude en concreto, si bien con formulas vagas, al 
Cantico que usa y  a su autor.

14. — Eì maestro salmantino alude muchas veces al autor de las can- 
ciones. Dije anteriormente, y veremos mas adelante el texto (cfr. nùm. 16, 
p. 465), que habla de una « exposición » de esas mismas canciones hecha 
por el autor de ellas. Sin embargo no hallamos nunca expresado el nombre 
de ese autor.24

Aqui me interesa poner de relieve que algunas veces ciertamente se 
refiere en concreto al comentario que tiene a la vista o al autor del 
mismo, y sin embargo, o lo hace de manera implicita, o usa expresiones 
bastante vagas e indeterminadas, corno si de hecho no se tratase de 
ese comentario concreto y de su conocido autor.

Con el fin de ilustrar este punto he escogido algunos ejemplos, en los 
que el texto del Càntico aludido se halla tanto en la primera cuanto en 
la segunda radacción 25 ; de està manera, el hecho de la alusión concreta, 
que quiero dejar establecido con ellos, no obstante la formula vaga, podrà 
y deberà ser admitido por M. Krynen, con lo cual tendremos una base 
comun para resolver otros casos de alusiones parecidas y que podrian 
ser discutidas, esto es, casos de alusiones parecidas a textos propios de B.

Antolinez, explicando, con clarisima dependencia del comentario san- 
juanista, el ultimo verso de la estrofa 26 (17 en A), escribe :

« y  asi anade el autor de la canción : y  el ganado perdi que 
antes seguia. Que aunque era muy espiritual està esposa del Senor 
antes de este caso, tenia por la cuenta corno tienen los mas siervos 
de Dios por espirituales que sean, algùn ganadillo de apetitos y 
gustillos y  otras cosas, ora espirituales, ora temporales, que siguen 
y  apacientan procurando cumplirlas. No hago mención de ellas por 
ser tantas que seria nunca acabar poner se un hombre a decirlas... » 
(fol. I2 0 v-I2Xr).

No sera arbitrario suponer que las palabras subrayadas sean una im
plicita alusión a la pàgina del Càntico en que se dan ejemplos de estos

24 S i se recuerd a lo diclio  m às a m b a , en los num eros 5 y  6 (p. 449-51), se com 
pren derà cuàn  arb itrario  seria deducir de este silencio, que A n to lin ez ignorase 
el nom bre del a u to r de ese te x to  del C àn tico  que ten ia  a la  v is ta  y  u tiliza b a  
con tin uam en te.

25 E sto s te x to s  com unes a  las dos redacciones, en cad a  una de ellas se hallan, 
corno es n aturai, en el lu gar correspondiente a las m ism as segun el diverso 
orden de las estrofas. A n tolinez, que exp lica  el poem a B, alude a  ellos en el 
lu g ar de su obra « sim étrico » del que dichos te x to s  ocu p an  en el C àn tico  B .
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apetitos y gustillos ; pàgina que viene mmediatamente después del pa- 
rrafito sanjuanista sobre el cual està calcado el texto citado de Antoh'nez.26

En el comentarlo a la estrofa tercera de Amores de Dios y el alma, leemos :

« Tres dicen que son los gustos de està vida que suelen impedir 
el alma que no halle a Dios corno desea y  ha menester : unos ttaman 
temporales, que son las riquezas y  bienes que ofrece el mundo... 
Otros gustos y  deleites hay sensuales, asi los llaman, hablemos 
corno hablan, o corporales, por no decir sensuales 0 de la carne, 
que suena mal. Otros hay espirituales del alma, tan gustosos que 
son del cielo, asi les llaman 4por lo mucho que lo son ; y  son tan 
pegajosos, que a penas se halla quien pueda desasirse de ellos » 
(fol. 3 iT).

Con esas vagas expresiones : « dicen », « asi los llaman », etc. Antolfnez 
alude en concreto a los textos del Càntico que tiene a la vista, partico
larmente al contentano del verso tercero : «Ni cogeré las flores ».27

La estrofa 25 canta : « A zaga de tu huella — Las jóvenes discurren 
el camino — Al toque de centella — A! adobado vino — Emisiones de

26 H e aqui el te x to  del C àntico. L a  p a rte  en cursivo es la  u tiliza d a  p or A n to- 
linez. « Y  el ganado perdi que antes seguia » —  « E s de saber que basta que el 
alma llegue a este estado de perfección de que vamos hablando, aunque mas espi- 
ritual sea, siempre le queda algùn ganadìllo de apetitos y gustillos y otras imper- 
fecciones suyas, ora naturales, ora espirituales, tras de que se arida procurando 
apacentarlos en seguirlos y cum plirlos ; p orqu e acerca del entendim iento suelen 
quedarle algunas im perfecciones de a p etitos de saber ; acerca  de la  v o lu n tad , 
se d ejan  lleva r de algunos gu stillos y  ap etitos propios, ora en  lo  tem poral, corno 
poseer algunas cosillas y  asirse m às a unas que a  otras, y  a lgun as presunciones, 
estim aciones y  p u ntillos en que m iran  y  otras cosillas que to d a v ia  huelen  y  
saben a  m undo ; ora acerca de lo  n atu ra i corno en com ida, bebida, gu sto  de 
esto m às que de aquello, escoger y  querer lo m ejor ; ora tam b ién  acerca  de lo 
espiritual, corno querer gustos de D ios y  otras im pertinencias, que nunca se 
acabarian de decir, que suelen ten er los espirituales aùn no perfectos. Y  acerca 
de la  m em oria, m uchas varied ades y  cuidados y  ad verten cias im p ertinen tes 
que los llevan  el alm a tras si. —  T ien en  tam b ién  acerca de la s cuatro  pasiones 
del alm a m uchas esperanzas, gozos, dolores y  tem ores inùtiles tras de que se v a  
el a lm a ; y  de este gan ado y a  dicho, unos tien en  m às y  otros m enos... » (Càn
tico  B , estr. 26, n. 18-19 ; B ibl. !Mist. Carm . 12, p . 351. H e conservado la  pun- 
tu ación  y  algunas ligerisim as varia n te s  del te x to  segun se h allan  en e stà  edi- 
ción [por ejem plo : ora en  v ez  de ahora que trae  el te x to  de Sanificar], —  E n  
el C àn tico A , cane. 17, n. 13-14 ; B . M. C. t . 12, pp. 97-98. E l  misuro te x to  en 
la  edición  de D om  C hevallier : 17,5 , a-e).

27 « ... dice que no cogerà la s flores que encontrare en este cam ino, p or las 
cuales entiende todos los gustos y  con tentam ien tos y  deleites que se le pueden 
ofrecer en està  v id a  que le  p odrian  im p edir el cam ino si cogerlos y  adm itirlos 
quisiese, los cuales son en tres m aneras : tem porales, sensuales y  espirituales... : 
y  asi es corno si d ijera  : ni p ondré m i corazón  en las riq uezas y  bienes que ofrece 
el m undo, n i adm itiré  los con tentam ien tos y  deleites de m i carne, n i repararé 
en los gustos y  consuelos de m i espiritu , de su erte  que m e deten ga en buscar 
a  m is am ores... » Cànt. B , estr. 3, n. 5 ; B . M. C. t . 12, p. 216. —  C ànt. A , estr. 3, 
n. 4 ; B . M. C. t. 12, p. 27. E n  la  edic. de D om  C hevallier : 3, 3, b-d.
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bàlsamo divino ». En el comentario sanjuanista del tercer verso hay una 
expresión que no agrada a Antolinez ; y éste, con un vago e indeterminado 
dicen, alude en concreto a ella para expresar su discrepancia con la misma. 
Digamos de paso que la critica del maestro salmantino muestra que su 
autor no ha entendido la terminologia del Doctor Mistico.

Los textos de Amores de Dios y el alma y del Cantico, iluminàndose 
mutuamente, haràn resaltar la alusión dicha :

San  J u an  d e  da Cruz

« ... es de saber que està  m erced de la  
suave em briaguez [que pone en el alm a 
el vino adobado] no pasa ta n  presto 
corno la  cen tella  porque es m às de 
asiento ; porque la  cen tella  to ca  y  pasa, 
m as dura algo su efecto y  algunas ve- 
ces harto. M as el vino adobado suele 
du rar elio y  su efecto  harto  tiem po, 
lo cual es corno digo su ave am or en 
el alm a, y  algun as veces un d ia  o dos 
dlas, o tras hartos d las, aunque no siem - 
pre en un grad o de intensión, porque 
aflo ja  y  crece sin estar en m ano del 
alm a ; porque algun as veces sin hacer 
nada de su p arte , siente el alma en la 
intim a sustancia  irse su avem ente em- 
briagan do su esp iritu  e in flam ando de 
este d iv in o vino, segun aquello que 

dice D av id ... ».

A ntouInez 
(estrofa 25)

« O tra  m erced cuen ta  luego [el alma] 
que es m às de asiento que la  pasada 

[la centella'], y  es un vino adobado que 
da el Senor a las alm as que las saca de 
si y  em briaga, que no pasa  ta n  presto 
corno la  cen tella  que dijim os, que a pe- 
nas es cuando desaparece ; antes, dura, 
crece y  m engua sin ser m às en su m ano 

de n uestra alm a.

D icen que es en la 

sustancia del alma, que llam an algunos 
centro, pero corno el saber sea obra 
de v id a , es fu erza  que digam os que 
pasa  en las potencias, y  no en el alm a, 
corno dijim os de la  centella . B ien  es 
que quien viese el fuego diria luego que 
estaba en la  su stan cia  del alm a, pero, 
sin fa lta , no està... » (fol. H 5 v - n 6 r).

Lo dicho hasta aqui nos servirà para establecer las notas diferenciales 
del texto del Càntico usado por Antolinez.

B — Notas diferenciales del texto del Càntico usado por Antolinez.

15. — Dije al plantear la cuestión fundamental que hemos de resolver, 
que Antolinez comenta el poema B, con sus 40 estrofas y con su orden 
tipico, y que el comentario del maestro salmantino es « paralelo » preci
samente a nuestro Càntico B.
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• Como quiera que, segun consta, Antoli'nez ha usado una copia del 
Cantico, estos datos fundamentales ìndicarian positivamente que tal 
copia era del Cantico B, y, por si mismos, declaran contra la hipótesis 
de que dicha copia fuera del Cantico A. Espero que los elementos que 
estudiaremos a continuacion dejen todo esto fuera de duda y resuelvan 
la cuestión definitivamente.

£

1 El textodel Cantico usado por A ntolinez era un  c o m e n -
T A R I O  DEL P OE MA  B ATRIBUIDO AL AUTOR MISMO DEL POEMA.

Lo demuestra claramente el conjunto de los siguientes datos positi- 
vos : una declaración del mismo Antolinez que confirma el testimonio 
de la M. Maria de Jesus y le da un sentido determinado para la solu- 
ción de nuestro problema. Muchos textos de la obra de Antolmez de 
los cuales aparece claramente que el maestro salmantino no es el autor 
del poema B, que este poema constituia la base y trama de la copia del 
Càntico por él usado y, finalmente, que comenta y respeta dicho poema 
B por fidelidad al texto que utiliza. En favor de mi afirmación anado que 
el mismo M. Krynen la admite exph'citamente.

Testimonios de la M. Maria y de Antolinez.

16. El P. Andrés de la Encarnación (cfr. nota 14) nos ha conser- 
vado la posdata de una carta de la M. Maria de Jesus escrita hacia 1625 
y dingida a quien le habia pedido noticias sobre los escritos, conservados 
en su convento, de los santos Teresa de Jesus y Juan de la Cruz. Dice asi :

« Después de ésta escrita me lie acordado còrno tengo un traslado 
del libro que escribió N. S. P. [Juan de la Cruz] sobre los Cantares 
(aunque al presente le tengo prestado en [el convento de] SanAgus- 
tin), sobre el cual libro hizo una exposición el Ilustrisimo Arzobispo 
de Santiago Don fr. Agustin Antolinez » (ms. 13482 de la Bibl. 
Nac. Madrid, fol. 34, num. 17).

Antolinez, por su parte, explicando la palabra pastores de la estrofa 
segunda, escribe :

«... porque llegó a mis manos una exposición de e s t à  c a n 
d ò  n hecha (a lo que imagi-no) por su autor, en la cual se declara 
que por Pastores entiende a los deseos del alma... habré de declarar 
el mismo verso diciendo... » (fol. 2 iT).
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Sin eluda estos teslimonios se refieren a una misma copia del Càn
tico : La M. Maria dice que la ha prestado y Antolfnez testifica que la 
ha recibido. Históricamente no se puede exigir mas para dejar bien 
asentado el hecho.

M. Krynen explica muy acertadamente el texto de Antolfnez diciendo : 
«le mot canción signifie sans doute ici le poème du Càntico».28 Consi- 
guientemente el maestro agustino nos viene a decir que escribiendo su 
propria explicación del poema B, tiene a la vista y utiliza un comentario 
de este mismo poema : y la M. Maria habla, en concreto, de una copia 
del Càntico B.

I(a expresión misma usada por la M. Maria para designar el Càntico, 
libro sobre los Cantares, parece indicar suficientemente que se trataba 
de una copia del Càntico B. Co expongo sin intención de hacer hincapié 
en elio.

Es sabido que el tftulo : Càntico espiritual fué introducido en el uso 
coniente por la edición de Madrid 1630. Dos mss. conservados, ante- 
riores a dicha edición, llevan tftulos un poco diversos que podemos 
reducir a cuatro tipos :

Primevo. —  «Declaración de las canciones que tratan del ejercicio 
de amor entre el alma y  el esposo Cristo, en la cual se tocan y  declaran 
algunos puntos y  efectos de oración. A  petición de la M. Ana de Jesùs, 
priora de las Descalzas de S. José, de Granada. Ano de 1584 anos ». 
Asf el ms. de Sanlùcar (Càntico A) que ciertamente refiere el tftulo 
originai. De este tipo, tal vez con ligeras variantes de copistas, és el 
tftulo de los siguientes mss. : del Càntico A  : Tarazona ; 17.558 de la 
Bibl. Nac. M. y  los dos mss. de las Carmelitas Descalzas de Valladolid. 
Anàdase la edición de Bruselas 1627. Del Càntico A ', solamente el ms. 
del Sacro Monte de Granada. Del Càntico B  : Jaén, Avila, Segovia y  
ms. 8.492 de la B. N. M. Es de notar que estos dos ùltimos anaden 
el nombre del autor, en està forma : «Declaración de las canciones... 
por el mismo que las compuso, que es el P. Juan de la Cruz, religioso 
de la misma Orden » (ms. Segovia). «Declaración... por el muy Reve
rendo Padre fr. Juan de la Cruz primero fraile descalzo de la Orden 
de nuestra Senora de Monte Carmelo » (ms. 8.492, proveniente del 
monasterio de Carmelitas Descalzas de Baeza).

En todos estos mss. se lee en el tftulo el nombre de la M. Ana ; el 
nombre del autor se lee solamente en los dos ùltimos. Ninguna alusión 
a los Cantares de Salomon.

Segando. —  « Canciones del ejercicio de amor entre el alma y  el

28 p. 48, n ota  1. E n  ap oyo de està  in terp retación  escribe M. K r . en la  n o ta  
c ita d a  : « V o ir un  passage du  com m entaire  de la  N oche où A n to lin ez parie de 
la  Canción  de la  Llam a viva [fol. 209 recto  du  ms. 7.072]. (V oir aussi la  notice 
de S a lv ad o r de 1670 où  le m o t Canción  est pris dans le m ém e sens) ». P odrian  
anadirse otros te x to s  de A n to lin ez en fa v o r de esa m ism a in terp retación  (por 
e jem p lo, fol. i6 3 v- i6 5 r del m ism o m s.).
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esposo Cristo, con su declaración en prosa, en la cual se tocan y  de- 
clàran algunos puntos y  efectos de la oración, por el Padre fray Juan 
de la Cruz, primer Carmelita Descalzo ». Asì el ms. de la Reai Acade- 
mia de la Historia, de Madrid, fondo San Roman, n. 114. Do mismo, 
con ligeras variantes, el ms. de la Biblioteca Municipal de Madrid, 
que es del ano 1614. Dos dos mss. son del Càntico A'.

Uste titillo es corno un compendio del anterior, pero sin el nombre 
de la M. Ana y  con el del autor. Ninguna alusión a los Cantares de 
Salomon.

Tòrcerò. —  « Canciones espirituales en que se toca la sustancia del 
sagrado libro de los Cantares de Salomon, con una explicación copiosa 
de todos los versos en ellas contenidos, llena de admirable doctrina 
espiritual y  mìstica para las almas devotas espirituales deseosas de per- 
fección y  regaladas de nuestro Senor. Cómpuestas y  declaradas por 
Nuestro Padre fray Juan de la Cruz primer carmelita descalzo y  De- 
finidor Mayor de està Orden ». ms. 8.654 de la B. N. M. Do mismo, 
con algunas variantes, al ms. de Solesmes. Dos dos mss. son del Càn
tico A'. Dom Chevallier ha dado una óptima reproducción fotogràfica 
de los tìtulos de estos dos manuscritos.29

Este tìtulo es ya de redacción distinta. Se nota en él la ausencia del 
nombre de la M. Ana, la inclusión del nombre del autor y  la alusión 
a los Cantares de Salomon, observando que en estas canciones espiri
tuales se toca la sustancia del sagrado libro...

Cuarto. —  «Canciones muy devotas sobre los Cantares que canta 
el alma a su esposo Cristo en los cuales declarados por sus versos se 
trata de las tres vìas de oración, hasta el ùltimo del matrimonio espi
ritual, que es a lo que el alma puede llegar en està vida. Cómpuestas 
por el Padre fr. Juan de la Cruz, Religioso Descalzo de la primitiva 
Regia de nuestra Senora del Carmelo ». ms. 18.160 de la B. N. M. Do 
mismo, con alguna pequena variante, en el ms. 12.411 de la misma 
B. N. M. —  Los dos mss. son del Càntico B.

Se notarà también aquì las mismas caracterìsticas que en el tipo 
precedente ; pero con una interesante diferencia en cuanto a la alusión 
a los Cantares. Aquì son ya simplemente : Canciones sobre los Cantares ; 
en el tipo precedente eran Canciones en las cuales se toca La sustancia 
de los Cantares.

El ms. 8.795, del Càntico A ', trae compendiosamente este tìtulo : 
« Canciones entre el alma y  Jesucristo su esposo, hechas y  comentadas 
por el P. fr. Juan de la Cruz, religioso descalzo de Ntra. Senora del 
carmen ».

Parémonos en los cuatro tipos. Casi paralelamente a ese progresivo 
desaparecer del nombre de la M. Ana, aparecer el del autor y  la alu
sión a los Cantares en esas dos formas, es fàcil advertir que los mss. 
del primer grupo traen en el Pròlogo : « Por cuanto estas canciones, 
religiosa madre, parecen... », que naturalmente se dirigen a la M. Ana. —

29 V éase en su articu lo  L a  vie du Cantique Spirituel et l ’esprit scientifique, 
en  Études Carm élitaines 23 (1938) I, pp. 228-229, planche 2-3.
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De los dos mss. del segundo grupo o tipo, uno es del ano 1614, por lo 
tanto posterior a la fecha (1604) en que la M. Ana salio de Espana. 
No consta la fecha del otro ms. Dos dejaré al margen de la cuestión 
que estamos tratando aqui. —  Dos mss. del tercer grupo, seguii d.e- 
muestra Dom Chevallier en el articulo citado, p. 229-33, son copias 
sacadas bajo la dirección de la M. Ana ; omiten su nombre en el titulo, 
y  conservan las palabra religiosa madre del pròlogo, las cuales no se 
refieren ya necesariamente a la M. Ana. Segtin Dom Chevallier, la M. Ana 
las hizo retener, porque asi parecia dirigirse el autor a las religiosas a 
quienes la M. Ana regalò esas copias. —  Dos mss. del cuarto grupo 
omiten sencillamente el verdadero Pròlogo del Càntico, y llaman pròlogo 
a lo que otros mss. del Càntico B llaman « Argumento », lo cual tal vez 
acuse una supresión intencionada del verdadero pròlogo dirigido a la 
M. Ana.

Da manera con que la M. Maria designa el Càntico («libro sobre los 
Cantar es ») refleja màs bien el titulo del cuarto tipo (Canciones... 
sobre los Cantares ») que hallamos solamente en esos dos mss. Cantico B. 
Hace ya casi veinte anos el R. P. Douis de  l a  T rin itÉ llamó la aten- 
ción sobre ésto, e insinuò, solamente corno posible, que la M. Maria 
aludiese a una copia del Càntico B.30 Hoy poseemos varios datos po- 
sitivos que apoyan esa acertada observación del R. P. Douis. Hélos aqui.

Segùn dice Dom Chevallier (art. cit. p. 232), los mss. del tercer grupo 
provienen del ambiente de la M. Ana de Jesus, y  a ella hay que atribuir 
la supresión de su nombre en el titulo. —  Apunté ya anteriormente la 
razón por la cual, segùn el critico benedictino, la M. Ana habria hecho 
conservar el Pròlogo en esos mss. —  Siendo esto asi tendremos derecho 
a atribuir a la misma M. Ana las otras dos caracteristicas del titulo 
de ese tercer grupo : inclusión del nombre del autor y  alusión a los 
Cantares.

Esas mismas tres caracteristicas hallamos en el titulo de los mss. 
del cuarto grupo ; lo cual da pié para pensar que ese titulo que llevan 
los dos mss. del Càntico B se deba también al influjo de la misma M. 
Ana, influjo que habria llegado aqui hasta la supresión del Pròlogo- 
dedicatoria a ella dirigido. Esto ùltimo seria también normal en la 
M. Ana. Sabemos pidió con insistencia que, en la impresión de la Expo- 
sición del Libro de Job de su grande amigo el P. Maestro fr. Duis de 
Deón, se suprimiese el pròlogo-dedicatoria a ella dirigido, porque, aparte 
el encomio que contiene de su virtud, no podia menos de redundar en 
su honor.30bis —  En nuestro caso, estaba en su poder suprimir el pròlogo

30 f r . L o u is  DE l a  T r in it à , A utour du « Cantique spirituel », en Études 
Carm élitaines, 17  (1932), IX, pp. 152-153* R i L* Louis acep ta  p ienam ente las 
conclusiones de D om  C hevallier con tra  la  a u ten ticid ad  del C àn tico  B (cfr. ib id ., 
pp. I54-I56).

30bis g ì  p . M anrique en su Vida de la V. A n a  d e je s iis  (Bruselas 1632), lib. V I I , 
cap. V I  escribe que la  M. A n a  « h izo  gran des diligencias h a sta  en viar acà  di- 
neros p a ra  que se im prim iese [la « E xp o sición  del L ib ro  de Job  », de fr. Lu is 
de L eó n ]. Solamente pedia corno condición que se quitase la Dedicatoria  ; y en 
esto bacia tanta instancia corno en lo otro. D e lo prim ero dice en u na ca rta  su y a  : 
•• E l  libro de Job  deseo que se im p rim a luego, que de M adrid  han  ofrecido que
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dedicatoria del Càntico en las copias que salian de su ambiente", sin 
necesidad de rogar a nadie.

Podemos decir lo afirma también M. Krynen (cfr. supra num. 6, 
P- 45°) Q.ue Antolinez recibio, màs o menos directamente, de manos 
de la misma M. Ana de Jesus ese «traslado del libro que escribió N. S. P. 
sobre los Cantares ».

HI autor de Amores de Dios y  el alma repite con frecuencia que las 
estrofas que va comentando estan hechas « a imitación de los Cantares 
de Salomon », y  elio le sirve de criterio bàsico para la propia interpre- 
tación de las mismas estrofas (cfr. supra ntim. 13, p. 460-1). Ksto tendria 
explicación cabal admitiendo que la copia misma del Càntico que él 
usò le sugeria ya esa idea presentando las dichas estrofas corno « Can- 
ciones sobre los Cantares ».

Has palabras que he citado de la estrofa segunda de Antolinez signi- 
fican, segùn concede el mismo M. Krynen, que el maestro agustino tenia 
a la vista una explicación del poema B.

Todos estos datos positivos convergen obvia y  naturalmente hacia 
està conclusión : aquel «traslado del libro, que escribió N. S. P. s o b r e  
l o s  C a n t a r e s  », que prestaron a Antolinez las carmelitas de Sa
lamanca cuando se hallaba entre ellas la M. Ana de Jesùs, y  que el 
maestro salamantino utilizò para escribir su propio comentario del 
poema B, era una copia de la segunda redacción del Càntico espiritual 
de S. Juan de la Cruz que llevaba por titillo : Canciones... s o b r e  
l o s  C a n t a r e s ,  corno los mss., sin Pròlogo-dedicatoria, del cuarto 
grupo.

La obra misma de Antolinez.

17. — Toda la obra de Antolinez proclama claramente que òste no 
es el autor del poema B, que dicho poema constituye la base o trama 
de esa copia del Cantico que él utiliza, y que comenta y respeta dicho 
poema por fidelidad al texto recibido.

Antolinez copiò al principio de su obra el poema B, con sus 40 estrofas 
y su orden tipico. En la pàgina introductoria de su comentario leemos : 
<( ... en estas canciones, que son hechas a imitación de los Cantares de 
Salomon, cuenta su autor... ».

Pero ademàs de este texto, que podria parecer un tanto indetermina do, 
hay otros muchos en que Antolinez atribuye al autor de la obra que tiene

p restaràn  doscieutos ducados p a ra  la  im presión ” . D e lo segundo, en otra  escrita  
algo después : "  S i a lla  no h a y  com odid ad  p a ra  im prim erle, enviem elo con  sus 
aprobaciones, que acà  se im p rim irà  corno vin iere Y  de lo  tercero, en una 
de m arzo de 1610, m edia entre am bas : ,, ÌMucho m e consolaré que se im p rim a 
este Libro de Job  y  sa lga  a lu z lo  que tra b a jó  N . P. M. que esté en el cielo : 
Suplico a V. P . se deje de poner en i l  lo que sabe me ha de ser de mortificación  ». 
(Citado en Obras completas castellanas de Fray L u is  de Leon, edición  revisada 
y  an o tad a  por el R do. P. F É u x  Ga r c ìa , O .S.A . [B ib lioteca  de A u tores C ristia- 
nos, M adrid 1944], p. 839).
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delante el orcten que determinadas estrofas ocupan en B, distinto del que 
ocupan en A. He aqui algun ejemplo.

El maestro agustino comenta juntas tres estrofas que estàn diversa
mente dispuestas en B que en A :

Cantico B y Antolinez

estrofa 20 «A las aves ligeras »
estrofa 21 «Por las amenas liras »
estrofa 22 « Entrado se ha la Esposa »

Càntico A

estrofa 29 
estrofa 30 
estrofa 27

En la declaraciòn generai de estas tres estrofas juntas, Antolinez 
escribe :

« Después que la pastora salió con su zagal al campo por ver 
la vina y  huerto y  hacer la pina de rosas y  ramiliete de flores que 
hemos dicho [alusión a las estrofas precedentes], después de todo 
ésto, cansada quizà ya, se reclinò en los brazos de su amado en 
el huerto, y  descansando asi en su descanso se le quedó dormida 
entre los brazos [estrofa 22]. E l la guarda el sueno y  en esto pone 
todo su cuidado y  fin. Fintale el autor muy cuidadoso de esto, y  
que pide a las aves y  animales, a las aguas y  aires no hagan ruido 
ni la despierten ; y  lo que mas es, a los suenos medrosos que su- 
ceden a los que duermen a solas en el campo y  los despiertan 
[imàgenes que recurren en las estrofas 20 y  21]. Este es el sentido 
de estas tres canciones segùn la metàfora y  sonido de sus palabras. 
Y  pone el autor el esposo tan cuidadoso de esto, que antes que 
ponga dormida a su esposa [canción 22] le pinta a él que solicita a 
todas las cosas que he dicho que no la despierten a su esposa, que 
la dejen descansar que està cansada [estrofas 20 y  21] ».

Evidentemente el maestro salmantino atribuye al autor de la obra que 
tiene a la vista el orden que estas estrofas ocupan en B, diverso del que 
tienen en A.

Unas lineas mas abajo de las que acabo de transcnbir, el docto agu
stino da a entender, que el orden de esas tres estrofas tal corno lo ha 
puesto su autor no le satisface ; sin embargo él lo respetarà porque es 
simple intèrprete. Ademàs Antolinez habria prefendo omitir la estrofa 22, 
porque, segun él, resultarla asi mas conforme con el estilo del Cantar de 
los Cantares. Se notarà también en el texto que daré en seguida, la 
alusión a la estrofa Oh ninfas de Judea, corno puesta por el autor entre 
el par de estrofas : « Cazadnos las raposas » — « Detente cierzo muerto »
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y las tres que èqui comenta juntas, todo lo cual se cumple en el Can
tico B, pero no en el A. Leemos lo siguiente en Amores de Dios ti el alma 
(fol. !00v- 101r) :

« Ksto es lo que dicen estas tres canciones [20, 21 y  22]. Và- 
mosla,s declarando no por su orden, sino primero la postrera, pues 
es primera en orden de sentido ; la cual estuviera mejor por hacer, 
y  fuera muclia grada y  conforme al estilo de Salomon en sus Can- 
tares, a quien imita el autor de estas canciones, suponer lo que en 
ella dice, que no ponerse a decir el autor muy despacio lo que 
sucedió, después de haber dicho lo que hemos referido que deseaba 
està esposa ; pero ya que lo dijo tan de espacio y  por tan expresas 
palabras es fuerza que las declaremos, pues somos intérpretes. Ha- 
biendo, pues, la esposa puesto diligencia, corno hemos visto, en 
que se prendiesen las raposas, y  que el cierzo se fuese y  viniese 
el àbrego ; y la ninfas de Judea se sosegasen, que no la estorbasen, 
corno hemos visto, dice el autor que se entro en su huerto ameno... ».

También aqui aparece corno Antolinez no es el autor del poema B, 
y que este poema se halla ya en el texto que él ha recibido y sigue fiel- 
mente.

Se notara corno cosa importantisima, sobre la que inslstiré mas ade- 
lante, que Antolinez no conoce el poema A. En el texto citado mani- 
fiesta claramente que el habna prefendo poner la estrofa Entrado se ha 
la esposa antes de las otras dos, corno precisamente estàn en el Cantico A. 
Si hubiera conocido este Cantico habria podido justificar su preferencia 
con la autoridad del autor mismo de las canciones tantas veces aludido.

18. — Otro ejemplo significativo. En el comentario de las canciones 
24, 25 y 26, Antolinez alude varias veces a la canción 22, corno a estrofa 
puesta por el autor antes de las tres dichas. Me limitare a un pequeno 
texto de cada una.

La estrofa 22 canta : « Entradose ha la esposa — En el ameno huerto 
deseado Y a su sabor reposa — El cuello reclinado — Sobre los dulces 
brazos del Amado ».

En la declaración de la estrofa 24 (« Nuestro lecho florido ») Antolinez 
escribe :

« Dicho hemos el estado de la esposa que dice el autor en estas 
dos canciones [precedentes], que en buen romance es decir que 
tiene una vida de Dios ajena de penas y  pesares y  llena de gozos. 
Esto dice diciendo que se entrò en el huerto, esto es, en Dios, que 
bien mirado es un huerto y  un paraiso. Y  anadió luego para de- 
clararse mas : a su sabor reposa sobre los brazos del amado [estrofa
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22 : « Entrado se ha la esposa »], esto es, sin temor de cosa, estri- 
bando en la fortaleza de Dios, entendida por sus brazos, y  recli- 
nada en ella y  estando a su cuidado. Lo mistno dice en està can- 
ción 24 con diferentes palabras... » (fo. i l i ) .

En la declaración generai de la estrofa 25 (« A zaga de tu huella ») 
leemos :

«No contenta la esposa de loar a Dios contando las mercedes 
que de él recibe, cosa que despierta al alma a amar a *Dios y  a 
servirle, prosigue y  refiere otras que hace también a muchas almas 
que descubren a Dios, estando reclinada entre sus brazos... » (alu- 
sión a la anterior canción : «Entrado se ha la esposa ») (fol. H 4V)-

Del comentario de la estrofa 26 (« En la interior bodega ») bastar a 
este texto :

«... 1 Pero còrno es posible que pueda el alma con tanto ? 1 còrno 
no desfallece estando corno està en un cuerpo tan flaco...? Quien 
esto pregunta no se acuerda que la pintó el autor en la canción 
pasada caido el cuello y  reclinada la cabeza entre los brazos de 
su amado... » (fol. H 9r).

Podria seguir citando textos de estas y de otras estrofas en los que 
Antolinez atribuye claramente el orden de las mismas segun se hallan 
en B, al autor del poema y del comentario que tiene a la vista.

Estas tres estrofas, en B y en Antolinez ocupan el lugar que he dicho. 
En A, por el contrario, esas mismas tres estrofas son respectivamente la 
15, 16 y 17 ; por lo tanto se hallan mucho antes de « Entrado se ha la 
esposa », la cual en el Càntico A es la 27.

Estas mismas tres estrofas son las primeras de aquel bloque de diez 
que segun dije (num. 11) cambian de lugar, y mientras en A se hallaban 
antes de la estrofa en que el alma entra en el « matrimonio espiritual », 
en B se hallan después de la misma y precisamente para cantar las pro- 
piedades del alma que ha llegado a tal estado. Los textos citados de Anto
linez nos dicen claramente que està transposición no ha sido hecha por 
el piadoso y docto agustino, sino que habia sido ya realizada por el autor 
mismo del poema. Lo mismo se podria demostrar con las otras transpo- 
siciones de estrofas en B respecto de A.

Anàdase que Antolinez utiliza los comentarios de esas estrofas asi co- 
locadas, resultando su explicación « paralela », corno veremos, a nuestro 
Càntico B, aun en aquello que éste tiene de diverso respecto del comen-
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tario de A a esas mismas canciones, y sin la menor preocupación del 
• docto agustino por el orden de A.

E1 sentido obvio de està naturalfsima manera de proceder de Antolfnez 
y del paralehsmo entre su obra y el Càntico B es que en el texto usado 
por el piadoso agustino se hallaban esas estrofas y  sus comentarios encua- 
drados ya EN EL LUGAR Y  EN EI. SIGNIFICADO que tienen en nuestro Can
tico B.

Admitido por M . Krynen.

El punto que he expuesto brota tan espontàneo de la obra toda de 
Antolfnez que M. Krynen ha admitido claramente Ios elementos funda- 
mentales del mismo, y los ha recogido en su obra, aunque baya sido 
sólo en notas al pie de pàgina y corno de paso, y no haya sabido apreciar 
su importancia para la cuestión que trataba.31

2 —  El texto usado por A ntolinez no era el Cantico A.

19. El maestro agustino no ha conocido el orden de estrofas pro
pio del Càntico A. Lo observé ya màs arriba (num. 17), y es cosa tan 
clara que el mismo M. Krynen lo ha reconocido explfcitamente, si bien 
sólo en una breve nota al pie de pàgina y sin advertir la importancia 
decisiva que ésto tiene en la cuestión que estudia en su voluminosa obra. 
Dice el profesor de Salamanca a propòsito de los textos de Ant. 
que he transcrito en el numero 17 : « Il est donc certain qu’Anto- 
hnez, d une part, n a pas connu l ordre véritable du Cantico, et qu ii 
n est pas, d autre part, I auteur de 1 ordre bouleversé puisqu’il le respecte 
malgré lui ».32

1 E n  la  copia del C àntico que las m onjas prestaron  a  A n to lin ez  « l’ordre 
des strophes... n 'e st p lu s conform e à  l ’ordre d u  m an uscrit de San lucar [Càn
tico  A ]... m ais il  est déjà  conform e à l ’ordre B  » (p. 33, n o ta  2, lin eas 6-8). —  
« On ne saurait, en effet, a ttr ib u er à A n to lfn ez n i le  bouleversem en t de l'o rd re  
des strophes, n i 1 in terp o latio n  de la  strophe Descubre. L e  p ie u x  augu stin  se 
m ontre trop  scru p uleu x  à  su ivre  le te x te  q u ’il a  re§u  » (ibid. lineas 14-17). 
« M algré sa  fid élité  scrupuleuse à  l ’égard du  com m entaire q u ’i l  a re9u... » (p. 34, 
linea 1). « Il est donc certain  q u ’A n to lin ez, d ’une p a rt, n ’a p as connu l ’ordre 
v éritab le  du Càntico, e t  q u ’i l  n ’est pas, d 'au tre  p a rt, l ’au teu r de l ’ordre bou- 
leversé  p u isq u ’il  le respecte m algré lu i » (p. 112, n o ta  x). N ótese que p a ra  M. K r. 
« l ’ordre véritab le  du  Càntico » es so lam ente el orden A , porque sólo la  prim era 
redacción  es el verdadero C àn tico  de S an  Juan  de la  C ru z ; y  que « l ’ordre bou 
leversé  » es el orden de estrofas del « apòcrifo  » C àn tico  B . —  V éase tam b ién  
el te x to  de M. K r . c itad o  en la  n ota  siguiente.

32 p. 112 , n ota  x. E n  la  la rga  n ota  2 de la  p àg. 33 (ya en la  p. 34, lineas 7-14 
de la  nota) habia  escrito : « lo rsq u ’il [Antolinez] com m ente les strophes 20-21 
e t  22 (respectivem ent 29-30 e t  27 de sa in t Jean) il  re lève  a v e c  in sistance la

4
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De este dato positivo ciato se sigue forzosamente una consecuencia 
que, por logica necesidad, sera no menos cierta ; y es que el piadoso 
agustino no ha conocido la primera redacción o Cantico A, puesto que 
de conocerla habria visto necesariamente en ella el orden de estrofas A.

3) El t e x t o  d e l  C a n t i c o  u s a d o  p o r  A n t o l i n e z  e x p l ic a b a  l a s  c i n c o

ULTIMAS ESTROFAS CON REFERENCIA A LA GLORIA ETERNA, COMO NUESTRO

C a n t i c o  B .

20. — Vimos anteriormente corno el comentario de Antolinez nos 
revela datamente que la copia del Càntico usada por el maestro agustino 
tenia ya el numero, el orden y el significado estructural de las estrofas 
corno el Càntico B, netamente distinto en todo ésto del Càntico A.

El texto de Amores de Dios y el alma comparado con el paraìelo Càn
tico B nos ofrece aun elementos suficientes para determinar otra impor- 
tantisima nota diferencial de aquella copia del Càntico usada por Anto
linez : en dicha copia se explicaban las cinco ultimas estrofas con refen
da a la gloria eterna, a la otra vida.

Los textos de la canción 36.

Creo oportuno hacer las siguientes advertencias acerca de los textos 
que voy a copiar :

Toda la Anotación para la canción sigmente del Càntico B es uno de 
esos textos propios de la segunda redacción del Càntico, que faltan com
pletamente en la primera. El comentario de B al verso También en soledad 
de amor kerido (ultimo de la estrofa 35 de B y Antolinez), no es identico, 
aunque si semejante, al del Càntico A. Considerados atentamente estos 
textos se ve que Antolinez acusa paralelismo con B, pero no con A.°3

place anorm ale assignée dans ce groupe à la  dernière : logiquem ent, déclare-t-il, 
le (sic) strophe 27 d e v ra it précéder les deu x autres. S ’il a v a it  connu l ’ordre 
A  des strophes du Càntico, A n to lin ez au ra it con staté  que c ’é ta it  précisém ent 
ce q u ’a v a it fa it  sa in t Jean. D onc, il sem ble bien q u ’A n to lin ez a it  re§u un te x te  
don t l ’ordre des strophes é ta it bouleversé e t q u ’il ne so it pas l ’auteur de ce bou- 
leversem en t ». R ecuerde el lector los te x to s  citados en la  n ota  anterior y  la  
aclaración  dada all! de la  m anera de expresarse de M. K r . —  T od o  esto, en buena 
critica, equ iva le  a decir que el te x to  que recibió A n to lin ez ciertamente no era el 
Càntico A  y  que p od la  ser m u y bien  el C àn tico B ; pero el profesor de S a la 
m anca no se da  cuen ta  de elio, y  con tin ua afirm ando que las m on jas dieron a 
A n to lin ez u na copia del C àn tico A . E n  està ciertam en te errònea afirm ación  
estriba  la  « solidez » de la  ob ra  de M. K r ., p uesto que sin aquélla, ésta  se de- 
sm orona irrem ediablem ente, corno verem os en la  segunda parte.

33 E l te x to  A  dice asl : « T am b ién  en soledad de am or herido. —  Porque en 
haberse el alm a quedado a solas de todas las cosas por am or de él, grande-
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Antoh'nez a lo largo de su obra no presenta de modo explicito nin- 
guna Anotación para la camion siguiente ; sin embargo frecuentemente, 
o al final o al principio del comentano de una estrofa, dedica algunas 
palabras para ponerla en relacion con la inmediata, palabras que suelen 
ser « paralelas » a las Anotaciones para la canción siguiente que leemos 
en B.34 Por eso no ha de causar maravilla que lo escrito por B en la 
anotación para la canción 36 se halle repartido en Amores de Dios y el 
alma entre el final del comentario a la canción 35 y el principio del de 
la canción 36.

En los textos no omito ninguna palabra. Los espacios en bianco se 
deben solamente al deseo de poner unos frente a otros los fragmentos 
mas estrictamente « paralelos ».

21. — Estos textos, leidos asi' por extenso y paralelamente, dan a la 
argumentación en favor de la posterioridad y dependencia de Antoh'nez 
respecto del Cantico B, una fuerza que creo decisiva.

C à n t i c o  B A ntoeìnez

Tam bién en soledad de amor herido. Tam bién en soledad de amor herido

E s a saber, de la  E sposa ; porque 
dem às de am ar el E spose m ucho la  
soledad del alm a, està  m ucho m as h e
rido del am or de ella por haberse ella * lo

E sto  es, herido del am or de ella por 
haberse ella querido quedar a solas de 
to das las cosas herida de su am or ; y  
asi no quiere dej aria sola vien do que

m ente se enam ora él de ella en esa soledad, tam b ién  corno ella se enam oró de 
él en la  soledad, quedàndose en ella herida de am or de él ; y  asi él no quiere 
dejarla  sola, sino que él tam b ién  herido de am or de ella, en la  soledad que por 
él tiene, él solo la  gufa a solas, entregàndosele a si m ism o, cum pliéndole sus 
deseos, lo cual él no hiciera en ella si no la  hu biera  hallado en soledad. Por
lo cual el m ism o E sposo dice por el P rofeta  Oseas : Ducam  illam  in  solitudinem  
et loquar ad cor eius. Que quiere decir : y o  la  gu iaré a la  soledad, y  all! hablaré 
al corazón de ella ; y  por esto que dice que h ab larà  a su corazón, se da  a en- 
ten der el darse a si m ism o a ella, porque h ab lar al corazón es satisfacer al co
razón, el cual no se satisface con m enos que D ios » (BM C, t. i z ,  p. 157). D e paso 
digo que en el ms. de Sanlucar al principio de este te x to  h a y  una n ota  m arginai 
de S. Ju an  de la  Cruz que dice : Còrno aunque el alm a go za  en com pania, ape- 
tece  soledad. Y  es precisam ente lo desarrollado en la  Anotación  p ara  la  canción 
36 prop ia  del C àntico B , que estudiarem os al presente.

Se n otarà  que en B y  en A n to lin ez se lee la  p a lab ra  : absorbiéndola, que no 
se h alla  en A  ; y  que el te x to  de A n to lin ez es paratelo de B m às bien  que de A. 
L a  alusión v a g a  al te x to  de Oseas que hallam os m às a d d a n te  en A n to lin ez no 
puede criticam en te retenerse corno và lid o  argum ento p ara  dem ostrar que el 
m aestro agustino h a y a  v isto  ese te x to  escrituristico precisam ente en el C àn tico A .

34 L o  m ism o viene a decir M. K r . p. 168, lineas 1-3 : « T o u t au long de son 
com m entaire... A n to lin ez term ine le com m entaire de chaque strophe p ar quel- 
ques lignes qui am or5ent celui de la  strophe su ivan te ... » ; estas lineas ten drian  
el lu gar de « annotations destinées à in troduire le com m entaire de chaque strophe 
du Càntico ».
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C à n t i c o  B

querido qu edar a solas de to das las 
cosas, p or cu a n to  estaba  herida de 
am or p or él, y  asi é l no quiso dej aria  
sola, sino qu e herido de ella  p or la  
soledad que por él tiene, y ien d o  que 
no se co n ten ta  con otra  cosa, él solo 
la  gu la  a si m ism o, atrayén d o la  y  ab- 
sorbiéndola en si, lo  cual no hiciera él 
en ella, si no la  hu biera  ba llad o  en 
soledad espiritual.

A notación  pa r a  ua can ció n

SIGUIENTE

E s e x tra n a  està  prop ied ad  que tie- 
nen los A m ado s en gu star m ucho m às 
de gozarse a solas de to d a  criatura, que 
con a lgun a com pania. Porque, aunque 
estén  jun to s, si tien en  algun a extra n a  
com pan ia que h a ga  a lli presencia, aun
que no h a y a n  de tra ta r  n i de hablar 
m às escuso de ella  que delante de ella, 
y  la  m ism a com pan ia tra te  n i hable 
nada, b a sta  estar alli p ara  que no se 
gocen a su  sabor. D a razón  es, porque 
el am or, corno es u n id ad  de dos solos, 
a solas se quieren  com unicar ellos.

A n t o l ì n e z

no se con ten ta  de o tra  cosa que él 
solo ; él solo la  gu ia  herido de su  am or, 
corno absorbiéndola en si, lo  cu a l no 
hiciera asi si no la  h a llara  ta n  sola 
corno hem os dicho.

C on cluyam os està 
canción  diciendo que poniendo el autor 
de ella a D ios y  al a lm a en ta n  grande 
soledad, d ice que fué su  gu sto  m u y 
cum plido, el cu a l se h a lla  entre los 
que se am an cuando se v en  a  solas 
sin n ingun a com pania. Y  asi con razón 
el autor in trodu ce  a  la  esposa en la  
canción  diciendo al A m ad o que se go- 
zan  en poniendo que los pone a solas : 
corno quien dice : no era tiem p o h asta  
ahora. Porque aunque estén  ju n to s los 
que se am an, m ien tras no estàn  a so 
las no se gozan  corno p ide  el am or, 
n i da  lu gar a elio o tra  cualqu ier com 
pania, aunque no hable  n i les estorbe 
hablar lo que habian  de h ab lar estando 
a solas.

N o se qué es esto, aunque se 
que es asi. Y  le i en  la  S agrad a  E scri- 
tura, que estando D ios a solas con el 
alm a dice que la  v e  ; len gu aje  que da 
a entender /fol. i4 5 v/ que estando con 
algun a com pan ia no parece que la  ve  
n i la  goza. Y  otras veces dice que 
h ab larà  al corazón al alm a, lo cual 
diciendo da a entender que, m ientras 
no esté a  solas con  ella, no la  h abla  
corno ella  desea. Con solo esto pode- 
m os en trar en la  can ción  que se sigue 
sin m às preàm bulo, en la  cu a l h abla  
asi la  E sp osa  a su  A m ado, estando 
con él ta n  a solas corno hem os dicho.
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C a n t i c o  B A n t o i ì n e z

P u esta  pues el alm a en està cum bre de 
p erfección  y  lib ertad  de espiritu  en 
D ios, acabad as to das las rep u gn an cias 
y  con trariedades de la  sensualidad, y a  
no tien e otra  cosa en qué entender ni 
otro e jercicio  en qué se em plear sino 
en darse en deleites y  gozos de intim o 
am or con el Esposo.

Can cio n  36

G océm onos, A m ado,
Y  vàm onos a  v e r  en tu  herm osura,
A l m onte y  al collado,
D o m ana el agua p u ra  ;
E ntrém onos adentro en la  espesura.35

D e c l a r a c ió n

Gocémonos, Am ado. P u esta  el alm a 
en este estado

no tiene y a  otra  cosa 
en que entender, sino gozarse con D ios 
y  deleitarse ;

y  asi la  in trodu ce el autor 
de la  can ción  que hablan d o con su 
am ado le  dice : gocém onos, am ado ; 
que es corno si d ijera  : h asta  a llora  no 
era tiem p o, m as y a  es llegado el tiem po 
de gozarnos, gocém onos, pues, luego, 
que cad a  cosa tien e  su tiem p o ; y  p ues 
le  b a y  de trab ajo s y  de llan to  y  ese 
pasó  que ser solia  y  h a  ven id o  el de 
gozar, tem p u s gaud en d i, no le per- 
dam os que es m u y  precioso el tiem p o ; 
porque si es asi que el de tr isteza  y  
llanto, tem p u s flen di /fol. I46r/, con 
ser de llan to, no le  p erd i (corno sabes) 
i  porqué hem os de perder el de gozo, 
habiéndosenos en trado por las puer- 
ta s  ? j T ra b ajo s  fuera, a fu era  disgustos 
y  tristezas, a fuera, a fuera, y a  se acabó 
vuestro  tiem p o ! j G ozos y  deleites, 
daos p risa  que h a  ven ido vu estro  tie m 
po ! Q ueda un  alm a en este estado

35 E n  el ms. 7072 se le ia  : Entrémonos m às adentro en la  espesura, en vez 
de : Entremos m às... N atu ra lm en te, sobrab a alli u n a  silaba ; pero el corrector, 
en v e z  de corregir el Entrémonos, borro el mas. Dos m ism os errores, del copista  
y  del corrector, se advierten  en la  estrofa  cop iada con la s dem às al principio 
del m s. (fol. 5V). E l m ism o error del cop ista, pero sin  la  corrección, en el fol. 149E 

A d v ie rto  al lector que en el m s. 7072 las p a lab ras la tin as del c itad o  te x to  
de Xsaias se hallan  sublineadas.
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C a n t i c o  B

Com o se escribe 
d el sa n to  T obias, en su libro, donde 
dice, que después que habia  pasado 
por los trab ajo s  de su pob reza  y  ten- 
taciones, le  alum bró Dios, y  que to d o  
lo  dem às de sus dias pasó en gozo, 
corno y a  lo pasa  està  alm a de que 
vam os bablan do, por ser los bienes 
que en si v e  de ta n to  gozo y  deleite, 
corno lo  da  a enten d er Isaias del alm a 
que, habiéndose ejercitado en las obras 
de perfección, ha llegado al punto de 
p erfección  que vam os hablando.

D ice, pues, alli, hablando con el a l
m a de està  perfección  : E ntonces, dice, 
n acerà  en la  tin ieb la  tu  luz, y  tu s  ti- 
n ieb las seràn  corno el m ediodia. Y  dar- 
te  ha tu  Senor D ios descanso siem pre, 
y  llen arà  de resplandores tu  alm a, y  
librarà  tu s  huesos, y  seràs corno un 
huerto de regadio, y  corno una fuente 
de aguas, cu y a s aguas no fa ltaràn . 
Edificarne han  en ti  las soledades de 
los siglos, y  los p rin cipios y  funda- 
m entos de una generación y  de otra  
generación  resu citaràs ; y  seràs llam a- 
do edificador de los setos, apartan do 
tu s  sendas y  vered as a  la  quietud. S i 
ap artares el tra b a jo  tu y o  de la  hol- 
gan za, y  de hacer tu  vo lu n tad  en m i 
san to dia, y  te  llam ares holgan za de- 
licad a  y  san ta  gloriosa del Senor, y  
le glorificares no haciendo tu s  v ias y  
no cum pliendo tu  vo lu n tad , entonces 
te  deleitaràs sobre el Senor, y  ensal- 
zarte  he sobre las a ltu ras de la  tierra , 
y  ap acen tarte  h e  en la  hered ad de 
Jacob. H a sta  aq u i son palab ras de 
Isaias, donde la  h ered ad  de Jacob  es 
el m ism o D ios. Y  p or eso, corno habe- 
m os dicho, està  alm a y a  no entiende 
sino en and ar gozando de los deleites 
de este p asto  ; sólo le queda una cosa 
que desear, que es gozarle perfectamente 
en la vida eterna.

A n t o b ì n e z

corno dice la  S agrad a  E scritu ra  quedó 
T obias cuando el Senor le alum bró 
después de haber pasado por tan tos 
trab ajo s  : pasó, dice, en gozo lo dem às 
de sus dias. V ien e al parecer con  esto 
lo  que dice Isa ias : orietur in  ten ebris 
lu x  tu a, e t  ten ebrae tu a e  eru n t sicu t 
m eridies ; e t  requiem  tib i d a b it D o- 
m inus sem per, e t im p leb it splendoribus 
anim am  tu a m  ; e t  eris quasi hortus 
irriguus, e t  s icu t fon s aquaru m  cuius 
non deficien t aquae. Y  antes d ijo  : et 
g loria  D om ini co lliget te . Y  m às abajo  
al fin  del cap ito lo  : tu n c  delectaberis 
super D om ino, e t su bsto llam  te  super 
a ltitu din em  terrae. E sto  es : trocàronse 
tu s tin ieblas en lu z  que en trarà  en 
lu g a r de ellas, seràn  corno la  lu z  de 
m edio d ia  ; d a rà te  el Senor descanso 
siem pre, p asaràs en go zo todos tu s 
dias ; sa ldràte  a la  cara  el alegria, 
andaràs to d a  b an ad a  de lu z y  resplan- 
dor ; y  seràs corno un jard in  regado 
y  fuente de agua que no se  secarà  ; 
apoderaràse de t i  la  g loria  del Senor, 
deleitaràste  sobre él, le va n ta rà te  hasta 

el cielo.

Y  todo es decir lo  que deci- 
mos, que todo serà gozo y  alegria, de
leite  y  regocijo . De a do\ndè\ quizd pen- 
sardn algunos, y no sin  fundamento 
viendo tanto gozo y deleite corno decimos, 
que habla aqui la esposa en està can-
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C A N T I C O  B

Y  asi en la siguiente 
canción, y en las demàs que se siguen, 
se emplea en pedir al Am ado este bea
tifico pasto en m anifiesta visión de Dios.
Y  asi dice :

Canción X X X V I

Gocém onos, A m ado,
Y  vàm onos a ver en tu  herm osura 
A l m onte y  al collado,
D o m ana e l agua p u ra  ;
E n trem os m às adentro en la  espesura.

A n T o i , i n e z

d ò n  de la otra vida /fol. 146v/ de do 
mana la agya pura que aqui dice, y 
no en este valle de làgrimas. Pero viendo 
que el autor de està canción va im itando 
a Salomon y siguiendo sus pasos, pen- 
samos que [la esposa] habla de està 
vida, que aunque de guerra, corno dice 
el san to  Job, algun as veces es de p a z  
y  gozo ta n  grande, que dicen  los que 
la  go zan  con S. A ugustin  N u estro  P a 
dre : si està  no es gloria  1 cu à l es 
gloria  ?

Y  asi declararemos està canción  
de la Esposa y las demàs que faltan  
de està vida, apuntando quizà algo de 
la otra, g u a r d a n d o  e s t e  r a s 
p e  e t  0 a q u i  e n  l a s  d e c l o r a  
d e  l a  g l o r i a .  D ice pues, la  esposa 
hablan do con su am ado, estan do a so- 
las : G océm onos, am ado... « 'm s. 7072, 
fol. I45r-i4 6 v).

22. — La ultima parte del texto de « Amores de Dios » nos reveìa 
varias cosas importantes.

Antolmez conoce una declaración de estas cinco ultimas estrofas, que 
las explica con referencia a la gloria eterna, a la otra vida. Si las primeras 
palabras subrayadas podrian dar la impresión de una suposición vaga 
o aprioristica (« de a do quizà pensaràn algunos »), las ultimas significan 
claramente que se trata de un comentario existente bien determinado, 
de uno que « las declara de la gloria » y que merece la atención y respeto 
de Antolmez. cSerà està una de esas alusiones del maestro agustino al 
comentario que tiene a la vista hecho por el autor mismo del poema, 
corno las que vimos en el numero 14? Responderemos un poco màs 
addante. Ahora detengàmonos aun a considerar esas palabras subrayadas 
de Antolmez.

Elias nos dicen también que al docto agustino no le satisface del todo 
esa interpretación de las cinco ultimas estrofas con referencia a la vida 
eterna, y nos dan ademàs la razón de elio. Segun Antolmez estas estrofas
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han de ser interpretadas en el mismo sentido que, en su opinion, tienen 
los textos de los Cantares de Salomon sobre los cuales estàn corno cal- 
cadas. Ahora bien, corno aparece ya en el texto citado y lo veremos 
mejor en seguida, segun el maestro agustino, los textos de Salomon 
correspondientes a estas estrofas se refieren a los bienes de que gozà 
en està vida el alma que ha llegado al estado de perfecta soledad espiritual 
con Dios. Por lo tanto este mismo sentido tienen en si las estrofas del 
Cantico. Consiguientemente Antolmez se apartara del comentario que 
conoce e interpretara estas cinco ultimas estrofas en este sentido de los 
textos de Salomon. Observemos de paso que si ese comentario que in
terpreta las estrofas con referencia a la gloria fuera precisamente el de 
la copia del Càntico usada por Antolmez, la actitud de este en el pre
sente caso seria naturalisima ; para explicarla satisfactoriamente bastaria 
decir que el autor de Amores de Dios y el alma aplica aqui una vez mas 
el criterio que ha seguido frecuentemente a lo largo de su obra en el 
uso del comentario del poema B que llegó a sus manos, criterio que dejé 
establecido e ilustrado de perfecto acuerdo con M. Krynen en las pàgi- 
nas precedentes (cfr. num. 12-13).

Un ùltimo dato positivo que es necesario recoger : No obstante todo 
lo dicho, Antolmez estima esa interpretación de las cinco ultimas estrofas 
con referencia a la gloria por razón del autor de ella. Por eso, advierte 
explicitamente que, aun interpretàndolas de los bienes espirituales que 
goza el alma en està vida, irà «apuntando quizà algo de la otra [vida], 
guardando este respecto a quien las declora de la gloria ».

23. — El sentido obvio de todo lo que hemos dicho hasta aqui es 
que, realmente, la copia del Càntico usada por Antolmez explicaba estas 
cinco ultimas estrofas con relación a la vida eterna, porque c dónde 
sino en esa copia pudo ver Antolmez la interpretación de estas estrofas ? 
Históricamente no consta otra cosa. Ese mismo respeto del maestro 
agustino por « quien las declara de la gloria » indicarla ya suficiente- 
mente que se trataba del autor mismo tanto del poema corno del comen
tario que llegó a sus manos.

Este sentido obvio queda positivamente confirmado por unas palabras 
del mismo Antolmez en el comentario de la estrofa 36, que constituyen 
sin duda un lugar paralelo al que hemos estudiado y aclaran lo que 
hemos dicho.

« L/uego dice en las palabras siguientes el lugar a donde esto 
[gozarse con Dios y  verse en su hermosura] ha de ser que son 
estas :
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A l monte y al collado. Tomadas de Salomón en el cap. 4 de sus 
C'antares, en el cual introduce al esposo que pide a su esposa se 
venga con él, ofreciendo de darle una guimalda de flores. Y aunque 
esto no es mal medio para persuaderla, fué mejor otro de que usò 
con [i48v] artificio primero, siendo tan querido corno era de ella, 
cuando la dijo : Vadam milii ; esto es, solo voy al monte y al co
llado. Lo cual dijo de antemano, por que cuando la dijese, corno 
dijo mas abajo, que viniese con él, viniese con gusto, habiendo de 
estar con él a solas, que es lo que desea el que ama.

Esto supuesto cuanto al sonido de las palabras —  advirtiendo 
que en està canción es la esposa la que convida a su amor al 
monte y  al collado, y  en Salomón el esposo —  esto supuesto, digo, 
pensamos que hablan ambos autores 36 de un mismo lugar, y  bacen 
un sentido las palabras de ambos, aunque uno los pone en la boca 
de la Pastora y el otro en la del Pastor. Aunque bien pudieran 
[està canción y  el texto de Salomón] hacer diversos sentidos [sig
nificar diversos lugares], diciendo que el autor de està canción se 
aprovechó de ellas para decir lo que queria, porque venian nacidas, 
fuera de lo que quiso significar por ellas Salomón. Pero, no obstante 
esto, nos persuadimos que ambos hablan de un lugar y  que hacen 
un sentido.

Esto basta cuanto al sonido de ellas y  su corteza ; hablemos del 
espiritu que en si encierran.

Dice, pues, la esposa a su bien, estando a solas : Gocémonos, 
Amado —  Y  vdmonos a ver en tu hermosura —  A l monte y  al collado. 
Esto es, a mas soledad y retiramiento... » (ms. 7072, fol. 148 r-v. 
Dos versos de la estrofa se hallan subrayados en el ms.).

De este texto de Antolmez, no obstante algun punto confuso en su 
redacción, se desprende con claridad lo que sigue : 1. Las palabras del 
tercer verso : A l monte y al collado, estan tomadas del cap. 4 de los Can- 
tares de Salomón. — 2. En Salomón estas palabras las dice el esposo, 
mientras que en està canción las dice la esposa. Està diferencia no tiene 
mucha importancia. — 3. Las palabras en cuestión indican el lugar 
donde la esposa invita al esposo (o viceversa) para gozarse con él. — 
4. En Salomón significan la soledad. — 5. En « està canción » dichas pa
labras deben de significar lo mismo, puesto que estan tomadas del texto 
de Salomón. — 6. El « autor de està canción » no las entendió asf. Las 
entendió en sentido diverso del de Salomón, ya que « se aprovechó de 
ellas para decir lo que queria... fuera de lo que quiso significar por ellas 
Salomón ». Pudo hacerlo, porque las palabras de los Cantares eran fa- 36

36 E l con texto  siguiente persuade que A n to lin ez n om bra aqui la  cau sa  por 
el efecto . Su  observación  h ab ria  sido m às clara  y  coherente con  su m en talidad  
si hu biera  escrito : hablan  am bos textos (el de los C an tares y  el de « està  canción  »).
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cilmente acomodables (« porque venian nacidas ») al sentido para el 
cual las aprovechó « el autor ». — 7. No obstante que « el autor de està 
canción » las haya aprovechado en un sentido diverso del de Salomon, 
Antolinez sigue pensando que las palabras A l monte y al collado en està 
estrofa 36 tienen el mismo sentido (indican el mismo lugar a donde ir 
a gozarse los amados) que en los Cantares. — 8. Por eso, en definitiva, 
explicando el sentido espiritual de la estrofa el maestro agustino escribe : 
« Dice, pues, la esposa a su bien, estando a solas : Gocémonos, Amado — 
Y vdmonos a ver en tu hermosura — A l monte y al collado ; esto es, a 
mas soledad y retiramiento... ».

C Còrno sabia Antolfnez que « el autor de està canción » entendió las 
palabras del tercer verso en sentido distinto del que « quiso significar 
por ellas Salomon ? » Ciertamente no lo podia deducir del solo verso 
de la estrofa, pues en ella nada se significa que sea contrario al sentido 
de los Cantares, y la misma manera de proceder de Antolmez es mas 
bien una prueba de que, en su opmión, el verso de por si significa lo 
mismo que el texto de Salomon. Por lo tanto el maestro salmanticense 
lo supo por el contentano esento por el autor mismo de la canción, en el 
cual òste explicaba dichas palabras en sentido diverso del de los Cantares.

En el ultimo texto citado de Antolmez no se dice en qué sentido con
creto, diverso del de Salomon, entendió « el autor » sus propias palabras. 
Nos sera facil averiguarlo si lo comparamos con la ultima parte, subra- 
yada, del otro texto transcrito del maestro agustino.

24. — Se trata realmente de dos lugares paralelos que se completan 
el uno con el otro. De hecho en los dos se trata de un mismo lugar ; ya 
que en el primer texto se trataba del lugar « do mana el agua pura », 
el cual es precisamente « el monte y el collado, do mana el agua pura » 
del segundo texto. En concreto, pues, se refieren los dos textos a la 
interpretación del lugar de que habla la esposa en la canción.

Comparados entre si los dos textos hallamos varios elementos comunes 
explicitos, y otros que en alguno de los textos se hallan explicitos y en 
el otro implicitos. Hélos aqui :

Elementos comunes a los dos textos de Antolinez : 1. Se dan dos inter- 
pretaciones de estas estrofas, en particular del lugar a que se refiere la 
estrofa 36 (« al monte y al collado — do mana el agua pura »). — 2. Una 
de estas interpretaciones es la que explica tal lugar con referencia a 
està vida ; esto es, la perfecta soledad espiritual del alma con Dios en 
està vida. — 3. Està es la interpretación que escoge Antolinez cons
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ciente de su diversidad respecto de la otra. — 4. EI criterio que decide 
al maestro agustino a prefèrir esa interpretación es el sentido de los 
textos de Salomon.

Elementos explicitos sólo en uno de los textos de Antolinez : 
en el texto 1° en el texto 2°

La otra interpretación (del lugar 
de que habla la estrofa) diversa de 
la de Antolinez, es la que la explica 
con referencia a la gloria ;

y la ha dado uno que merece la 
consideración y  respeto de Antolinez

La otra interpretación (del lugar 
de que habla la estrofa) diversa de 
la de Antolinez...

... es la que ha dado el autor mismo 
de la canción

De todo esto concìuimos que « el autor de està canción » ha interpre- 
tado estas estrofas con referencia a la gloria eterna o a la otra vida ; y 
Antolinez lo sabe porque lo ha visto en la exphcación del poema B, 
que llegó a sus manos, escrita por el autor del mismo. Tenemos, pues, 
determmada otra nota diferencial de aquel texto del Càntico que las 
carmehtas de Salamanca prestaron a Antolinez y que este utilizò abun- 
dantemente para escnbir su obra Amores de Dios y el alma. Sabiamos 
ya con certeza que aquel Càntico tenia las cuarenta canciones y el orden 
de ellas propio de B, netamente distinto del orden del Càntico A ; ahora 
sabemos también, con no menor certeza, que aquel comentario del 
poema B exphcaba las cinco ultimas estrofas con referencia a la vida 
eterna, cosa que es también una de esas notas caracteristicas de nuestro 
Cantico B que le distinguen netamente del A (cfr. num. 11).

25. — El Càntico A no podia ofrecer ocasión para esos textos de Anto
linez, particularmente para esa doble declaración explicita de que inter- 
pretarà las cinco ultimas estrofas de està vida, y que con elio se aparta 
de un comentario de las mismas que las interpreta « de la gloria ». Porque 
es cosa de todos sabida, y en la cual han insistido mucho los impugna- 
dores de la autenticidad del Càntico B, que el Càntico A no explica 
las cinco ultimas estrofas con referencia a la vida eterna. Anàdase que 
la primera redacción explica esas estrofas de manera que podia servir 
perfectamente a los gustos de Antolinez. En la estrofa que, en los dos 
Cànticos A y B, precede inmediatamente a las cinco ultimas, el esposo 
canta bellamente y con insistencia el estado de perfecta soledad espiritual 
con Dios a que ha llegado el alma santa en està vida : « En soledad vi-
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via, — Y en soledad ha puesto ya su nido, — Y en soledad la gufa, — 
A solas su querido, — También en soledad de amor herido ». Tenemos 
pues, que està estrofa canta precisamente ese lugar en el que, segun 
Antolinez, se realiza lo cantado en las cinco ultimas estrofas. El Cantico 
A explica el contenido de ellas corno los bienes espirituales inmensos 
de que goza el alma en està vida ; por lo tanto, al menos implicitamente, 
lo atribuye al estado cantado por la estrofa En soledad vivia. Por esto 
decimos que el autor de Amores de Dios y el alma, si bubiera tenido a la 
vista el Cantico A, habria podido proseguir tranquilamente su propia 
exposición sin necesidad de notar aquella discrepancia con el comen- 
tario utilizado, pues de hecho tal discrepancia no habria existido. Por 
eso digo que el Càntico A no podia ofrecer a Antolinez motivo alguno 
para escribir esos textos que estamos estudiando aqui. Podemos anadir 
que si el maestro agustino no cito a favor de sus gustos la autoridad del 
« autor de està canción », es porque desconoció ese comentario sanjua- 
nista que interpreta las ultimas estrofas de los bienes espirituales de 
està vida, sin referencias a la gloria. Por lo demàs, ya sabiamos con 
certeza (« il est donc certain ... ») que Antolinez no conoció el Càntico A 
(cfr. supra num. 19).

26. — Concretamente : el texto de nuestro conocido Càntico B ha mo~ 
tivado esas palabras de Antolinez.

El Càntico B, lo dije ya al apuntar las notas diferenciales de ambos 
Cànticos, declara, con proposito explicito y deliberado, las cinco ultimas 
estrofas con referencia a la vida eterna. Es cosa sabidisima y altamente 
proclamada por Dom Chevallier O.S.B., principal impugnador de la 
autenticidad del Càntico B, màs o menos fielmente repetida por sus 
seguidores, entre los cuales se cuenta M. Krynen. Para el critico bene
dicano esa manera de proceder de Càntico B constituye el argumento 
bàsico y definitivo contra la autenticidad sanjuanista del mismo. San 
Juan de la Cruz, dice, no pudo comentar las estrofas en ese sentido, por
que està en neta contradicción con la doctnna del Càntico A, cierta- 
mente sanjuanista.37 Por lo tanto, habràn de admitir Dom Chevallier 
y sus discipulos, que el Càntico B pudo ser muy bien la ocasión de los 
textos de Antolinez. De hecho lo ha sido.

La declaración de Antolinez se halla precisamente frente a la contraria 
declaración del texto B ; clarisimamente aquella aparece motivada por està.

37 Sobre està  cuestión, que no podia m enos de ser to ca d a  tam b ién  por M, 
K ryn en , v o lv eré  en la  segunda parte.
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Se percibira mucho mejor la fuerza de està conclusión si las dos de- 
claraciones (de B y de Antolinez) se leen pavidamente en sus contextos, 
en el desarrollo de los parrafos precedentes. Para que el lector lo pudiera 
hacer personalmente puse extensamente los dos textos, uno frente a otro 
(num. 21, Pp. 475-479).

La manera concreta en que se van desenvolviendo estos textos per- 
suaden una innegable relación de dependencia del uno al otro. De modo 
que, aunque no se conociera otra cosa respecto de las obras a que per- 
tenecen, antes de llegar a la ultima parte de los mismos, un lector atento 
no podria menos de preguntarse : c cual es la relación de dependencia 
entre ambos ? Y continuando la lectura se halla la respuesta clara. Mien- 
tras el Cantico B prosigue tranquilamente su camino hasta el fin sin 
que se advierta en él que haya encontrado dificultad alguna, la ultima 
parte del texto de Antolfnez muestra que su autor ha tropezado con un 
cierto obstaculo que superar, y se entretiene en soslayarlo o resolverlo 
para poder continuar adelante su camino.

El texto B, precisamente en el lugar paratelo de la declaración contraria 
de Antolinez, manifiesta sencillamente su intención de comentar las cinco 
ultimas estrofas con referencia a la vida eterna, sin la menor preocupa- 
ción de justificarla ante otra interpretación contraria, y sin que el menor 
indicio dé fundamento para suponer la presencia de la declaración con
traria de Antolinez. Mientras que e! maestro agustino, anunciando, pre
cisamente en el lugar paratelo de la declaración contraria de B, que expli- 
cara estas estrofas con referencia a està vida, sabe que existe una expli- 
cación, hecha por el autor mismo del poema comentado, que las explica 
« de la gloria », y se para a justificar su interpretación frente a esa contra
ria. Asi, pues, este texto de Antolinez acusa claramente la presencia del 
Càntico B.

La conclusión obvia es la siguiente : Antolinez « depende » del citado 
texto de B.

Dicho texto de B es propio suyo, no se halla en A, y nos revela una de 
las notas caracteristicas del Càntico B que le distinguen netarnente del A.

Tenemos, pues, establecida con certeza otra nota diferencial del texto 
del Càntico usado por Antolinez : dicho texto explicaba las cinco ultimas 
estrofas con referencia a la gloria eterna, corno nuestro Cantico B.

Los comentarios de la estrofa 38.

27. — El estudio de los comentarios de B y de Antolinez a la estrofa 
38 confirma las conclusiones precedentes. Para no interrumpir la expo-
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sición con pàginas enteras de textos, he recogido integralmente esos co- 
mentariosen el ap éndice segundo del presente arti'culo (p. 531-542). Alli 
podra verlos el lector y controlar personalmente la verdad de mis observa- 
ciones. El paralelismo textual de los dos comentarios es evidentisimo. 
Clarisima también la divergencia de conceptos.

Los dos comentarios son consecuentes con sus respectivas declara- 
ciones, estudiadas en los numeros precedentes, acerca del sentido ge
nerai de las cinco ultimas estrofas.

El Càntico B interpreta la estrofa 38 con referencia a la vida eterna. 
«All.' me mostrarias — Aquello que mi alma pretendia », esto es, la per- 
fecta igualdad de amor (amar a Dios corno Dios ama al alma), que no 
se alcanza pienamente mas que en el cielo, si bien ya en la tierra el 
alma « en alguna manera ama tanto ». — En la explicación de estos dos 
primeros versos, el autor del Cantico B ha utihzado el comentario del 
Càntico A, pero retocàndolo de manera notable, precisamente para 
acentuar ese pensamier.to, que no se halla en A, de la piena igualdad 
de amor sólo en el cielo. « Y luego me darias — Alli tu, vida mia, 
Aquello que me diste el otro dia »; esto es, el grado de gloria (« aquello ») 
al que me predestinaste (« me diste ») desde la eternidad (« el otro dia »). 
El extenso comentario de la palabra «aquello» del ùltimo verso, con 
los textos de Isaias, S. Pablo, el Apocaìipsis y los Salmos, es, sin duda, 
muy bello. La expresión « el otro dia » v todo el verso ùltimo conserva 
en el comentario un sentido profundamente poetico. Este largo comen
tario de los tres ùltimos versos es propio de B. El Cantico A los exphca 
brevisimamente y en otro sentido.

Antoh'nez explica està misma estrofa 38 de los bienes espirituales 
que recibe el alma en la perfecta soledad, en està vida. Los dos primeros 
versos comentados brevemente y compendiando lo que dice « el autor » 
se refieren también a la igualdad de amor ; « es cosa ésta que en la 
otra vida se verà muy cumplida perfecta y acabada... con todo en està 
vida suele un alma amar a Dios corno es amada » ... ; « si en la tierra 
se ha de ensenar està ciencia ha de ser en la soledad ». El maestro agustino 
se extiende mucho explicando los tres ùltimos versos, particularmente 
la palabra « aquello », del ùltimo, declarada con los mismos textos escri- 
turisticos que vemos en B. Para Antoh'nez, «aquello que me diste el 
otro dia » es una gracia semejante a la que le ha dado ya Dios al alma 
en otra ocasión en la bodega interior (segùn la lejana estrofa 26). El 
comentario de Antoh'nez es bastante enredado, poco naturai, y acaba 
dando a la expresión « el otro dia» el sentido vulgar que tiene en el 
leguaje corriente.
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28. En el comentario a los dos primeros versos Antolmez quiere 
solo « apuntar » (exponer brevemente) Io que dice el alma, con el fin 
de que « se entienda bien està canción y io que quiere enscnar el autor)>. 
iistas ultimas palabras me parecen una alusión suficientemente clara al 
comentario de està estrofa hecho por el autor, puesto que ensenar conviene 
mejor a lo que se expone o declora en el comentario, que nc a lo que 
simplemente se dice o canta en la estrofa. En este resumen, hecho por 
Antolmez, de lo que ensena el autor, hallamos elementos propios y exclu- 
sivos del texto B, esto es, que no se hallan en A ; por otra parte no halla
mos mngun elemento de A que no haya pasado a B. Lo cual quiere 
decir que Antolmez compendia el texto B. He aquf las palabras de Anto
lmez que recogen elementos de B que no se hallan en A : « De a do 
vino a decir Santo Tomas que no està el alma contenta, ni lo estara 
en la otra vida, si no sintiese que ama a Dios cuanto de él es amada » 
(véase el texto correspondiente de B en la p.536 lmeas 7-12); «es cosa 
està [la igualdad de amor con Dios] que en la otra vida se vera muy 
cumplida, perfecta y acabada ; en la cual asi corno el alma conocerà 
corno es conccida de Dios, corno dice S. Pablo, asi le amara también 
corno es amada... » (cfr. p. 534 ) ; «... y haciéndo juntamente con ella o 
llevandola la mano ; y esto es ensenarla a amar y darla habilidad para 
elio... » (cfr. p. 535).

29. En los comentanos de los tres ùltimos versos se observa lo 
siguiente. El texto B, belh'simo, procede con piena naturalidad. Los 
textos de la S. Escritura citados para declarar la palabra «aquello» 
tratan de eso mismo que quiere exponer el autor : el bien de la gloria 
eterna. Ademàs, ningun elemento, grande o pequeno, puede ser citado 
corno indicio concreto de que el autor de B tenga a la vista el comen- 
tario de Antolmez.

Por otra parte, en el texto de Amores de Dios y el alma se descubren 
facilmente varias cosas significativas de su dependencia respecto de B.

El maestro agustino, citando a su propòsito los mismos textos escri- 
turfsticos que se leen en B, los agrupa y compendia en manera extrema. 
Asi precisamente utiliza a veces Antolmez el texto del comentario que 
tiene a la vista, corno establecf de acuerdo con M. Krynen (cfr mim 12
p. 458-460).

En e! comentario del maestro salmantino se advierte fàcilmente la 
desazón de quien ha utilizado para su intento un material que no està 
hecho a proposito. Y lo utiliza precisamente a la manera que sabemos 
usaba Antolmez la explicación del autor llegada a sus manos. Asf, por
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ejemplo, trayendo compendiosamente las palabras de Isaias y de S. Pablo 
que el texto B cita por separado, el piadoso agustino nos dice : « digamos, 
quitando a Isaias y a S. Pablo las palabras de la boca y acomodàndolas a 
nuestro caso, que es Io que ni vieron ojos... » (Ap. II, p. 539, lin. 15-17).

Otros ejemplos de lo mismo hallamos en los textos del Apocalipsis. 
El Càntico B los cita extensamente y corno deleitàndose en ellos. An- 
tob'nez, come he dicho, los compendia hasta el extremo, y antes de ci- 
tarlos trata de esquivar el sentido que se les da corrientemente (del 
premio de la gloria eterna), dejando corno en suspenso su significado 
concreto : « hablando [San Juan en el Apocalipsis] de lo que alli habla 
(que decirlo no es de este lugar, ni muy fàcil tampoco) dice... » (Ap., 
p. 539, lin. 27-30). Ademàs da claramente a entender que él les da un 
sentido diverso del que tienen en e! Apocalipsis : « ... pidamos prestadas 
a S. Juan unas palabras de oro que vienen corno nacidas... ».38

En el Apocalipsis y en el texto B las conocidas sentencias empiezan 
con las palabras : qui vicerit — el que vendere. En el comentario Amores 
de Dios y el alma, por razón de la forma compendiada en que trae estos 
siete textos, esas palabras se leen solamente una vez, al principio de 
toda la serie de textos, pero de està manera : « ... dice asi : al que viniere 
dare a corner... » (Ap., p. 539, linea 30). Nótese al que viniere, en vez 
de al que Vendere (qui vicerit) que dicen el Càntico B y el Apocalipsis. 
Donde se ve claramente que Antolinez acomoda los textos a su proposito, 
para bacerles decir, lo que pide todo el contexto : al que viniere a està 
soledad de que yo hablo... Pero la anormalidad de esa aplicación y el 
verdadero sentido de los textos del Apocalipsis y de B queda claramente 
acusado en el mismo comentario de Antolinez cuando al final de esa 
serie de sentencias encabezada con las palabras : al que viniere, nos hace 
leer : « asentaréle conmigo en mi trono, corno yo que venci me asenté 
con mi Padre en su trono ». Este desliz seria normal en la obra de An
tolinez, dada la manera con que a veces usaba él los textos escrituristicos 
que hallaba en el comentario del Càntico que llegó a sus manos.39

Todo esto constituye un indicio darò de que Antolinez usa de esos 
textos porque los halla ya en la explicación que tiene a la vista. Por el 
contrario, si negamos ésto C corno podremos normalmente explicar que 
el autor de Amores de Dios y el alma haya recurndo espontàneamente

38 V im os en un  te x to  de A n to lin ez citad o anteriorm en te (mim. 23) que la  
expresión  : vienen corno nacidas, sign ifica  : no dicen ésto, pero pueden  servir, 
acom odàndolas, p a ra  expresarlo.

39 V éase  el y a  citad o nùm . 12. E n  este caso, si bien  en form a algo diversa, 
se pod ria  tam b ién  decir que A n to lin ez « la issait échapper le sens spiritim i de 
la  c ita tio n  » de la  E scritu ra  que se b a lla  en el te x to  del C àn tico  por él u tilizad o  
pero que u sa en sen tido distin to  del que le da  el C àntico.
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a esos textos, siendo asi que él mismo advierte que no encajan del todo 
bien con lo que el quiere exponer? Por lo demàs, el paralelismo entre B 
y Antolinez existe, y es tal que acusa clara dependencia de un texto res- 
pecto del otro ; ahora bien, todo lo que hemos visto de los dos comen- 
tanos (Antolinez y B) a estas cinco ultimas estrofas excluye netamente 
la posibilidad de una dependencia de B respecto de Antolinez.

30. n.1 Cantico B, citando esos textos escrituristicos, varias veces
intercala expresiones de grande ponderación de «aquello», insistiendo 
en que dichos textos no bastan para acabarlo de decir. Concretamente 
después del ultimo texto del Apocalipsis leemos :

«Hasta a qui son palabras del Hijo de Dios, para dar a entender 
aquello. Eas cuales cuadran a aquello muy perfectamente, pero aùn 
no le declaran ; porque las cosas inmensas esto tienen, que todos 
los términos excelentes y  de calidad y  grandeza y  bien le cuadran, 
mas ninguno de ellos le declaran ni todos juntos ». Siguen unos 
textos de los Salrnos que tampoco son suficientes, 3- aiìade : « De 
manera que nombre que justo cuadre a aquello que aqui dice el 
alma, que es la felicidad para que Dios la predestinò, no se halla. 
Pues quedémonos con el nombre que aqui le pone el alma de 
aquello, y  declaremos el verso de està manera : Aquello que me 
diste, esto es, aquel peso de gloria en que me predestinaste j oh, 
Esposo mio ! en el dia de tu eternidad... » (cfr. Ap., p. 540-541).

Antolinez, por su parte, al final de la serie de los textos abreviados 
del Apocalipsis, dice paralelamente a B :

« Aqui parò S. Juan ; y  con todo eso aun no declara bien el 
bien de que ha bla. Que eso tienen las cosas tan grandes y  exce
lentes, que aunque las cuadren los términos y  nombres de per- 
fección, ninguno de ellos las iguala, ni todos juntos ». E  immedia
tamente afiade estas palabras tan reveladoras en si y  en el con- 
texto en que se hallan : « Lo cual visto por el autor de està canción, 
considerando que todos estos términos de que usa S. Juan ni otros 
muchos, no declaran bien el bien que da Dios al alma en la soledad 
de que habla,40 acortando de palabras dipo una sola... aquello » (cfr. 
A p . ,  p . 5 4 0 -5 4 1 )-

40 E sto  de la soledad lo dice A n to lin ez por su  cuenta, porque se a p arta  in- 
ten cionadam en te de la  in terp retación  que da  « el autor de està  canción » con 
referen cia a la  gloria  (recuérdese todo lo  dicho en los num . 20-25). —  Y a  esta- 
blecl de acuerdo con M. K ry n e n  que el a u to r de Am ores de D ios y el alma se 
p erm itia  libertad es de ese genero en el uso del testo  del C àntico que tu v o  a 
su disposición (cfr. el ta n ta s  veces citad o num . 12).
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Como ve el lector, Antolfnez nos dice claramente que « el autor de 
està canción » ha visto y considerado que todos esos textos de Isaias, 
S. Pablo y el Apocalipsis no son suficientes para declarar « aquello ». 
tCómo ha sabido esto el maestro agustino? Ciertamente, no por la sola 
estrofa del Cantico, pues en ella nada se dice de esos textos escrituris- 
ticos (!). Por consiguiente lo sabe por haberlo visto en ese comentario 
atribuido al autor mismo del poema, y que Antolinez usa continuamente. 
De hecho, eso mismo que el docto y piadoso agustino atribuye al « autor 
de està canción » està explicitamente e insistentemente dicho en el Càn
tico B, y sólo en el Cantico B.

Poco màs adelante, en una redacción un tanto confusa y enredada, 
Antolinez nos viene a decir que, tal vez « aquello » puede ser suficien- 
temente expresado con esos textos de S. Juan, pero que « el autor de està 
canción » ha usado el artificio de decir que no bastan tales textos, para 
dar a entender la grandeza de « aquello » (cfr. el texto de Antolinez en 
la pag. 541-2). Todo lo cual demuestra claramente que el autor de Amores 
de Dios y el alma no solamente sapone que segun « el autor de està can
ción » no bastan esos textos de la S. Escritura, sino que ha visto y le 
consta que « el autor » lo ha dicho asi.

Concluimos que Antolinez, para escribir su explicación de la canción 38, 
ha usado abundantemente, si bien con el criterio personal que sabemos, 
el comentario de esa misma canción que leemos en nuestro conocido 
Càntico B.

c — E l paralelismo entre “  Amores de Dios y el alm a” y nues
tro Càntico B .

Quisiera demostrar ahora que, estudiando con atención ese parale
lismo, que forma la base de toda la cuestión tratada aqui, existente entre 
el Càntico B y el comentario de Antolinez, se llega ineludiblemente a 
la conclusión de una dependencia palpable del maestro agustino respecto 
del Càntico B.

31. — Ante todo conviene dejar bien asentado que Antolinez, sea 
cual fuere el Càntico que ha usado, nunca le copia ad pedem htterae ; 
frecuentemente redacta su trabajo calcàndolo sobre el texto del Càn
tico ; alguna que otra vez, cuando màs en un par de lineas, transcribe
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sus mismas palabras, pero aun en este caso introduce alguna variante 
del propio caudal.

E! paralelismo entre la obra de Antolmez y el Cantico que este haya 
utilizado sera siempre homogeneo, siendo Antolmez quien depende 
siempre de los textos utilizados. Pero sera homogeneo sólo en cierto 
modo, pues ya nos consta con qué criterio tan personal usufructua An
tolmez los textos que tiene a la vista.

Otro punto, que nadie pone en duda, se refiere a la composición 
misma del Cantico B. La contextura interna de este Càntico resulta 
formada esencialmente por los siguientes elementos : textos del Càn
tico A màs o menos retocados ; pàrrafos enteros de A copiados literal- 
mente ; y finalmente textos de composición y redacción propias. Los 
textos tornados de A, sea libre, sea literaìmente, han cambiado de lugar 
al pasar al nuevo Cantico, corno han cambiado de puesto y orden ìas 
estrofas correlativas del poema. Eì nuevo puesto que ocupan en B cor- 
responde, naturalmente, al nuevo orden de Ias estrofas.41 42

32. — Considerando atentamente ese paralehsmo Antolmez-B es 
fàcil advertir sus caracteristicas generales. Ante todo, y pese al criterio 
de Antolmez, leyendo su obra se descubren claramente los rasgos fun- 
damentales del comentano del Càntico B. Vernos, por ejemplo, que el 
paralehsmo entre Amores de Dios y los textos BA  se da en aquellos lugares 
del comentano de Antolmez correspondientes estructuralmente a los 
que dichos textos ocupan en B, y no a los que ocupan en A. Lo mismo 
notamos respecto de los textos BAR  v de los BP. Abundantes datos 
positivos nos dicen que en el Càntico usado por Antolmez esos mismos 
textos se halìaban dispuestos en el orden reflejado en Amores de Dios 
y el alma. Y no hay indicio alguno de lo contrario.

Ili paralelismo que estudiamos es homogeneo, segun eì modo dicho, 
a lo largo de las dos obras, sea que se trate de textos BA, corno de textos
BAR o BP.i 2

De todo lo cual se despretìde ya una conclusión que propongo en estos 
términos : Afirmando que Antolmez ha usado nuestro Càntico B con 
el criterio expuesto en los numeros 12 y 13, tienen piena y satisfactoria

41 P a ra  fac ilita r la  redacción  de las pàgin as siguientes usaré de estas siglas : 
B A  sign ificarà  los te x to s  que el C àn tico B  ha copiado literaìm en te del C àn tico A  ; 
B A R ,  los te x to s  de A  que B ha u tilizad o  retocàhdolos m às o m enos prof m uta
m en te ; B P ,  los te x to s  proprios de B.

42 P a ra  poder dem ostrar in tegralm en te este p u n to  seria necesario ofrecer 
al lector enteros los dos com entarios dispuestos p aralelam ente ; pero esto sólo, 
seria  tam b ién  suficiente. E n  el A pénd ice I I  doy, una pequen a antologia  de te x 
to s  paralelos.
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explicación tanto los casos, notables o insignificantes, de positivo para- 
lelismo entre « Amores de Dios » y nuestro Cantico B, corno ios puntos 
en que estas obras discrepan entre si.

33. ■— Està piena y satisfactoria explicación dei paralelismo Antolinez- 
Cantico B es, ademas, la unica criticamente admisible.

Para explicar la existencia de ese darò paralehsmo podrian tentarse 
solamente otras dos hipótesis. Una seria suponer que el Cantico B de
pende de Antolinez ; y la otra, que las dos obras dependen de una fuente 
comun. Està segunda hipótesis es muti! y ridicula, y no ha sido pro- 
puesta por ningxin critico.43 Me ocuparé aqui solamente de la primera, 
porque constituye la tesis de M. Krynen.

Dadas las circunstancias concretas del caso, decir que el Cantico B 
depende de Antolinez es afirmar quei eì maestro salmanticense ha usado 
el Cantico A, porque de io contrario no tendria explicación posible el 
paraìelismo de su obra con los textos B A  ; y que el autor de B ha usado, 
ora el Cantico A, ora la obra de Antolinez. Es en realidad lo que ha 
dicho M. Krynen.

Por lo que hemos visto anteriormente (num. 19) sabemos ya que 
està hipótesis es falsa, pues consta con certeza que Antolinez no ha cona
cido eì Cantico A. Pero ahora, dejando aparte ese argumento, me pro
pongo hacer ver que el estudio de ias particulandades del paralehsmo 
Antolinez-Cantico B, excluye dicha hipótesis y lleva necesanamente 
a la conclusión que Antolinez depende del Càntico B.

34. — He dicho que eì paraìelismo Antolinez-B a Io largo de las 
dos obras es « homogéneo ». De ésto deduzco que la relación de depen- 
dencia de una obra a otra sera sicmpre en un mismo seniido. Esto es ; 
debemos afirmar, o que es siempre Antolinez quien depende del Càn
tico B, o al contrario, es siempre eì Càntico B quien depende de Anto- 
linez.

Ahora bien ; el paralehsmo de « Amores de Dios » con los correspon- 
dientes textos B A  no podemos exphcarìo diciendo que estos textos de B 
dependen de Antolinez ; pues òste, si bien usa esos textos de A pasados 
a B, hace redacción propia, mientras que eì Càntico B copia hteralmente 
al Càntico A. Por lo tanto, en estos textos BA, eì Càntico B depende

43 T od o s los eleinentos que ofrece la  ob ra  de A n to lin ez p ara  ju zgar de las 
n otas diferenciales del te x to  que usò, convienen con nuestro C àn tico  B . P or lo 
ta n to  esa hipótesis nos llevarla  a afirm ar que la  fuente com ùn a A n to lin ez y  a 
nuestro C àn tico B era un testo ... conio n uestro C àn tico  B !
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de A y no de Antolinez. Por otra parte, el maestro salmantino cierta- 
mente ha usado esos textos de A, y los ha usado cuando estaban ya colo- 
cados en el lugar que ocupan en B, esto es, cuando eran ya textos B A  
(cfr. supra mirri. 17-18). La conclusión es clara : Antolinez depende de 
esos textos B A  corno tales, y no corno textos de A.

Como quieta que la « homogeneidad del paralelismo » a lo largo de 
las dos obras indica una relación de dependencia siempre en el misrno 
sentido, concluimos que también en los casos de paralelismo correspon- 
dientes a los textos B AR  y BP, es Antolinez quien depende de esos 
textos de B. Lo cual equivale a decir que Antolinez ha simplemente 
usado nuestro Cantico B.

35. — En confirmación de todo ésto ahadiré las siguientes obser- 
vaciones.

El maestro salmantino no ha conocido mas textos del Cantico A que 
los que se haìlan y corno se hallan en B. He examinado atentamente 
este punto y he visto que no hay elemento alguno suficiente para de
mostrar con certeza, y ni siquiera con seria y fundada probabilidad, que 
Antolinez haya conocido algun texto de A fuera de los que ha copiado B. 
Recuérdese que el docto agustino ha conocido esos textos de A en el 
lugar que ocupan en B.

El autor de Amores de Dios y el alma ha conocido los textos BAR  
ya retocados corno se hallan en B y en los lugares que ocupan en este 
Càntico. Esto se deduce del hecho que los textos de Antolinez paralelos 
a los BAR  reflejan los retoques de B y no recogen elemento alguno 
de A que no haya sido conservado en el Càntico B.

Los casos de paralelismo entre Amores de Dios y textos B P  que hemos 
estudiado anteriormente (num. 20-30) excìuyen la posibiìidad de una 
dependencia de B respecto de Antolinez y demuestran positivamente 
lo contrario.

36. — Temendo presente todo esto imaginemos qué trabajo y qué 
mtenciones tendriamos que atnbuir al autor de B si, corno impone tal 
hipótesis, le hiciéramos depender no sólo del texto A, sino también 
de Antolinez.

Ya hemos dicho que los textos BA, B AR  y BP  se suceden y entre- 
mezclan en el Càntico B formando un texto continuo. El comentario 
de Antolinez, en una redacción propia y continuada, refleja a su manera 
ese sucederse y entremezclarse de los textos que forman la contextura 
propia del Càntico B. Si decimos que B depende de Antolinez habremos 
de atnbuir al autor de B el siguiente trabajo.
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E1 autor de B, redactando su obra, tiene delante el Cantico A y lo 
copia frecuentemente, dando la impresión de que quiere conservarlo 
cn lo posible. Pero tiene también a la vista el comentario de Antolmez, 
del cual no copia nunca un pàrrafo. Sin embargo, corno base de su obra 
toma, no el poema del Cantico A, sino el de Amores de Dios y el alma. 
Escribiendo su texto va prestando atención al comentario de Antolmez 
para descrubrir, a través de un curioso paralelismo, si el maestro sai- 
mantino ha usado un texto del Cantico A ; està preocupación no pucde 
menos de resultarle fatigosa, puesto que, para casi la mitad de las estrofas, 
esos textos en el Càntico A se hallan dispuestos en lugares distintos de 
los « paralelos » textos de Antolmez. Hallado el texto de A « paralelo » 
a Amores de Dios, el autor de B decide aprovecharlo ; y, precisamente 
en el punto en que el texto de A ha empezado a ser utilizado por Anto
lmez, el autor de B renuncia a hacer redacción propia y copia sim- 
plemente el texto de A, pero sólo y exactamente basta el punto en 
que Antolmez dejó de usar aquel texto. Unicamente asi se expli- 
caria el paralelismo de los textos BA  con los correspondientes de An
tolmez.

Respecto de los textos BAR  el trabajo del autor de B resulta mucho 
mas compìejo y engorroso. Hay diversos tipos de textos BAR ; desde 
insignificantes detalles anadidos o cambiados por B, hasta retoques mas 
profundos, donde todo un pàrrafo ha sido nuevamente redactado con
servando sólo algunos elementos del texto A encuadrados ahora en un 
contexto diverso del primer Càntico. Para explicar la redacción de esos 
textos BAR y su paralelismo con los correspondientes de Antolmez den
tro de la hipótesis que examinamos, habrfamos de suponer que el autor 
del Càntico B advirtió en la redacción propria de Amores de Dios las 
reminiscencias del texto A utilizado por Antolmez ; dicho autor de B 
decide aprovechar ese mismo texto de A, pero retocàndolo de manera 
que incluya también en su texto elementos propios de Antolmez ; y 
todo ésto para expresar, tal vez, una idea diversa tanto de la de Anto
lmez corno de A. Lo hace tan admirablemente que, al mismo tiempo 
que recoge esos detalles del texto de Amores de Dios, abandona preci
samente todas aquellas palabras del texto de A que no han dejado re- 
miniscencia en la radacción personal del maestro salmantino.

Finalmente, habremos de suponer que el autor de B ha temdo grande 
habilidad e mtenciones un tanto curiosas, al escribir aquellos textos BP 
estudiados anteriormente (num. 20-30), pues los ha redactado de ma
nera que los textos utilizados de Antolmez parecieran aludir claramente 
a sus textos BP.
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Quien estudie atentamente algunos ejemplos concretos de lo que ve- 
nimos diciendo vera que ese trabajo, atribuido por la hipótesis que 
estudiamos al autor de B, es criticamente inadmisible.44

HI —  Conclusión de està primera parte.

37. — La exposición que precede ha resultado tal vez demasiado 
extensa. En compensación concluiré esquemàticamente, pasando por 
alto algunas de las cosas tratadas y limitàndome a las esenciales y sufi- 
cientes para resolver la cuestión fundamental.

Antolinez escribió la obra Amores de Dios y el alma, que es un co- 
mentario al mismo poema de nuestro Càntico B, varios anos antes de 
que se imprimiese obra alguna de San Juan de la Cruz.

Consta con certeza que el maestro salmantino para escribir su obra 
ha utilizado una copia del que llamamos Càntico espiritual del Doctor 
Mistico.

Existen dos redacciones, netamente distintas entre si, del Càntico 
espiritual, ambas atribuidas, en el decurso de la historia, a San Juan 
de la Cruz, si bien recientemente algunos han negado la autenticidad 
de la segunda, llamada Càntico B.

Para determinar la relación concreta de Amores de Dios y el alma 
con el Càntico espiritual serà necesario y bastarà averiguar de cual de 
esas dos redacciones era aquella copia del Càntico que uso Antolinez.

Como base de nuestra investigación establecemos las notas diferen- 
ciales de las dos redacciones del Càntico ; esto es, determinamos aquellas 
caracteristicas peculiares de cada una de ellas que fàcil y claramente las 
individuan.

Las notas diferenciales, altamente reconocidas y proclainadas por los 
criticos de todas las opiniones, corno las màs fàciles, elementales y ti- 
picas de cada una de las dos redacciones, son : el nùmero y orden de 
las estrofas, y el sentido generai del comentario de las cinco ùltimas.

Todos saben que histórica y criticamente es imposible un Càntico A 
con el nùmero y orden de las estrofas propios de B, o viceversa.

44 E n  el c itad o A péndice I I  p od rà  v e r  el lector algunos ejem plos que no p re
tendevi ser los m às s ign ificativo s b a jo  este aspecto, pero que creo seràn  sufi- 
c ientes. —  M. K ry n e n  vien e a  a trib u ir al autor de B ese trab ajo , con  algunas 
circu n stan cias que le hacen aun m às inverosim il, corno verem os en la segunda 
p arte  de este estudio.
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E1 estudio de la obra de Antoli'nez revela claramente que la copia del 
Cantico puesta a su uso tenia el numero y orden de estrofas proprio y 
tipico de la segunda redacción, o Cantico B, y explicaba las cinco ulti- 
mas canciones en el mismo sentido y de la misma forma concreta que 
ese Cantico.

Estos datos automati a concluir con certeza histórica que la copia 
del Càntico usada por Antolinez para escribir su obra « Amores de Dios 
y el alma » era de la segunda redacción.

* * *

38. — Una lectura reposada de la obra de Antolinez manifiesta que 
su autor no ha tenido deliberada mtención ni de decir explicitamente 
que usaba una copia del Cantico, ni de ocultarlo. Nos lo ha dicho inci
dentalmente ; y, porque ha usado esa copia con toda naturalidad, nos 
ha dado, también incidentalmente, los elementos suficientes para deter
minar con certeza que era de la segunda redacción. Mas aun ; Antolinez 
no sabe siquiera se pueda sospechar que usa un Cantico diverso dei B, 
pues al tiempo que escribia su obra no conoda la primera redacción. 
Eì se sirve de esa copia que le han prestado las carmelitas de Saìamanca, 
y considera la cosa mas naturai tornar de ella el poema y utilizar el ce
mentano para escribir su propia exposición del poema ; y todo corno 
cosa sabida, sobre la cual no siente necesidad de informar detallada- 
mente a nadie. Es precisamente lo que ha hecho después con las otras 
dos obras de San Juan de la Cruz ; también de la Subida-Noche y de 
la Ulama ha tornado el poema y lo ha comentado a su manera, sirvién- 
dose corno ha querido del correspondiente comentano del Doctor Mi
stico. Antolinez tuvo grande veneración por « el siervo de Dios » fr. Juan 
de la Cruz y por sus obras. Fruto de està veneración son sus personal es 
explicaciones de los tres poemas comentados por el mismo Doctor Mi
stico. Un critico sereno que tenga noticia de todo ésto, al ver que la 
obra Amores de Dios y el alma comenta el poema del Cantico B, y es 
paralela, en su explicación, al mismo Cantico, retendra corno la cosa 
mas naturai que Antolinez haya tornado ese poema de una copia del 
Cantico B atribuido a San Juan de la Cruz y se haya servido del 
mentano del mismo.

co-
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* * *

Si todo esto con e de una forma tan obvia y naturai C corno puede 
afirmarse que Antolfnez haya usado el Cantico A, y que el B a su vez 
dependa de Antolfnez ? Lo veremos en la segunda parte de este estudio 
examinando la curiosi'sima obra de M. Krynen.

(Continuar a).

Roma, diciembre de ig4g.

f r . J u a n  d e  J e su s  M a r i a , O.C.D.
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A P E N D I C E S

I. —  EOS DOS POEMAS.

E 1 poema A constituye la base y  trama de la primera redacción o 
Càntico A. La segnnda redacción o Càntico B y la obra de Antolinez 
comentan el poema B. Recuérdese lo dicho en el nùm. n  (p. 454-456) 
sobre las notas diferenciales de los dos poemas.

Junto al nùmero de orden de cada estrofa en un poema he puesto, 
entre paréntesis, el nùmero correspondiente a la misma estrofa en el 
otro poema.

C A N T IC O  A  

E sposa

1 (1) -  1 A  dónde te  escondiste, 
A m ado, y  m e dejaste  con gem ido ? 

Com o el c iervo  huiste,
H abiéndom e herido ;
S ali tras t l  clam ando, y  eras ido.

2 (2) -  Pastores, los que fuerdes 
A lla  por la  m a jad as al O tero,

S i p or v en tu ra  vierdes 
A q u el que y o  m às quiero,
D ecid le  que adolezco, peno y  m uero.

3 (3) — B uscand o m is amores,
Ire  por esos m on tes y  riberas,
N i cogeré las flores,
N i tem erò las fieras,
Y  p asaré  los fu ertes y  fronteras.

P r e g u n ta  a  ea s criatu ras

4 C4) — j Oh, bosques y  espesuras, 
P lan tad as p or la  m ano del A m ad o ! 
i Oh, p rado de verduras.
D e flores esm altado,
D ecid  si por vosotros h a  pasado !

R e spu e st a  d e  eas criatu ras

5 (5) — M il gracias derram ando,
P aso por estos sotos con presura,

Y  yéndolos m irando,
Con sola su  figura
V estid o s los dejó de herm osura.

E sposa

6 (6) -  ; A y , quién  p od rà  sanarm e ! 
A c a b a  de entregarte  y a  de vero, 

N o quieras enviarm e
D e h o y  m às m ensajero,
Que no saben decirm e lo que quiero.

7 (7) -  Y  todos cuan tos vagan ,
D e t i  m e v a n  m il gracias refiriendo,
Y  todos m às m e llagan,
Y  déjam e m u n en do
U n  no sé qué que quedan  balbucien-

[do.

8 (8) -  M as, i  còrno perseveras,
Oh v id a , no v iv ien d o  donde v ives,

Y  haciendo porque m ueras,
R as flechas que recibes,
D e lo que del A m ado en t i  concibes ?

9 (9) 1 P or qué, pues h a  llagado
A q u este  corazón, no le  sanaste ?

Y  p ues m e le has robado, 
l  P or qué asi le dejaste,
Y  no tom as el robo que robaste  ?

io  (io) A p a g a  m is enojos,
P u es que ninguno b a sta  a deshace-
Y  véan te  m is ojos, [Uos,
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Pues eres lum bre dellos,
Y  sólo p ara  t i  quiero tenellos.

11  (12) — i Oh, cristalin a  fuente,
S i en esos tus sem blantes p lateados, 
F orm ases de repente 

L o s ojos deseados, [dos !
Que ten go en m is entraiias dib uja-

12 (x3) -  A p àrtalos, A m ado,
Oue v o y  de vuelo.

E t  ESPOSO

V u élvete , palom a, 
Que el ciervo  vulnerado 
P or el otero asom a.

A l aire de tu  vuelo, y  fresco tom a.

IyA ESPOSA

z3 ( 1 4 ) — M i A m ado las m ontanas,
L o s valles soiitarios nem orosos,
L as insulas extranas,
L o s rios sonorosos,
E l silbo de los aires am orosos.

14 (x5) -  L a  noche sosegada
E n  p ar de los levan tes de la  aurora,

L a  m ùsica callada,
L a  soledad sonora.
L a  cena que recrea y  enatnora.

15 (24) — N u estro  lech o florido 
D e cu evas de leones enlazado,
E n  purpura ten did o,14 * 1
D e p a z edificado.

D e m il escudos de oro coronado.

16 (25) -  A  zaga  de tu  huella,
L a s  jóven es discurren al cam ino, 
A l to qu e de centella,
A l adobado vino,

Em isiones de bàlsam o divino.

17  (26) -  E n  la  in terior bodega
D e m i A m ad o bedi. y  cuando salia 
P or to d a  aquesta  vega,
Y a  cosa no sabia,

Y  el gan ado perdi que antes seguia.

18 (27) -  A lli m e dio su  pecho,

A lli me ensenó ciencia  m u y  sabrosa,
Y  yo  le  di de hecho 
A  m i, sin d e jar cosa,

A lli le  p rom eti de ser su  esposa.

1 N otam os la  varian te  de este verso en diversos m anuscritos. E s  sabido 
que cad a  uno de los versos recurre generalm ente tres veces en el C àn tico : 1. en 
el poem a l'ptegro, que los mss. suelen traer al principio ; 2. al copiar la  estrofa 
entera  dentro del com entario ; 3. cad a verso en p a rticu lar cuand o llega  el m o
m ento de com entario. R esp ecto  del tercer verso de la  estrofa  15 de A  (24 de B) 
notam os los siguiente.

D an  siem pre la  varian te  t e n d i d o  (« en purpura tendido ») los mss. que 
indico a con tin uación  : del Càntico A  : Sanlùcar de B arram ed a ; del Cantico A '  : 
Sacro M onte de G ranada, Loeches, R eai A cad em ia  de la  H istoria  (Madrid) ; 
del Càntico B  : Jaén, A v ila , S egovia, A lb a  de Torm es, 8.492 y  12 .4 11 de la  B i
b lio teca  N acion al de M adrid.

T raen  siem pre la varia n te  t e n i d 0 (« E n  p urpura tenido) los siguientes
te x to s  : del Càntico A  : la  edición  de B ruselas del ano 1627, los dos m ss. de V a- 
llad o lid  y  el ms. 17.558 de la  B ibl. N ac. de M adrid ; del Càntico B  : ms. de B urgos.

L o s siguientes mss. dan d istin ta  varia n te  en los diversos lugares. E l ms. 8.654 
de la  B ib l. N ac. M adrid (Càntico A ') , en el prim ero y  segundo caso da  E n  fiùr- 
pura v e s t i  d 0, m ientras que en el tercero  trae  tendido. —  E l ms. de la  B i
b lio teca  M unicipal de M adrid (Càntico A ')  en el prim er caso trae  tenido, m ien 
tras que en el segundo y  tercero trae  tendido. —  E l ms. 18.160 de la  B ibl. N ac. 
M adrid (Càntico B) trae  en el prim er caso tendido, en el segundo tenido (sic !) 
y  en el tercero tendido. —  E l m s. de T arazo n a  (Càntico A), en el prim er caso 
tenido, en el segundo y  tercero tendido.

L a  ob ra  de A n tolinez en el prim ero y  segundo caso da  tepido y  en el tercero 
escribe asi : « E n  purpura tendido : 0 tenido » (fol. 113L  c itad o  m às abajo , pàg. 527).



5 0 0 P . JU A N  D E  J .  M . -  ED CA NTICO, A N TOD IN EZ Y K R Y N E N

19 (28) -  M i alm a se h a  em pleado,
Y  to do mi cau dal en su servicio  ; 
Y a  no gu ardo ganado,
N i y a  ten go otro oficio,
Oue y a  sólo en am ar es m i ejercicio.

20 (29) -  P u es y a  si en el ejido
D e h o y  m as no fuere v is ta  n i hallada, 
D iréis que me he perdido ;
Que andando enam orada,
Me hice perdid iza, y  fu i ganada.

21 (30) -  D e flores y  esm eraldas,
B n  la s frescas m ananas escogidas, 
H arem os las guirnaldas
B n  tu  am or florecidas,
Y  en un cabello m io entretejidas.

22 (3 1 ) - E n  sólo aquel cabello
Que en m i cuello v o la r consideraste, 
M iràstele en m i cuello,
Y  en él preso quedaste,
Y  en u no de m is o jos te  llagaste,

23 (32) -  Cuando tu  m e m irabas,
T u  grac ia  en m i tu s  o jos im prim ian ; 
P or eso m e adam abas,
Y  en eso m erecian
Bos m ios adorar lo  que en t i  v ian .

24 (33) -  N o quieras despreciarm e,
Que si color m oreno en m i ballaste , 
Y a  b ien  p uedes m irarm e,
D espués que m e m iraste,
Oue gracia  y  herm osura en m i dejas-

[te.

25 (16) -  Cogednos las raposas 26 * 2
Que està  y a  florecid a  n uestra v in a , 

B n  ta n to  que de rosas 
H acem os una pina,
Y  no p arezca  uadie en la  m ontina.

26 (17) -  D eten te, Cierzo m uerto, [res,
Y en , A ustro, que recuerdas los amo-

0
A sp ira  por m i huerto,
Y  corran sus olores,
Y  pacerà  el A m ado entre la s flores.

E spo so

27 (22) -  B n trad o  se h a  la  B sp osa  
E n  el am eno h u erto  deseado,
Y  a su sabor reposa,
E l cuello reclinado
Sobre los du lces brazos del A m ado.

28 (23) -  D ebajo  del m anzano,
A lli co rm igo  fu iste  desposada,

A lli te  di la  m ano,
Y  fu iste  rep arad a
D onde tu  m adre fu era  violada.

29 (20) -  A  las aves ligeras,
Eeones, ciervos, gam os saltadores, 

M ontes, valles, riberas,
A guas, aires, ardores
Y  m iedos de la s n oches veladores.

30 (21) -  P or las am enas liras,
Y  can to  de sirenas os conjuro,
Que cesen vu estras iras,
Y  no toqu éis al m uro,
Porque la  E sp osa  duerm a m as segu-

[rc

B s p o s a

31 (18) -  Oh, n in fas de Judea,
E n  ta n to  que en la s flores y  rosales 
E l àm bar p erfum ea,
M ora en los arrabales,
Y  no qu eràis to ca r nuestros um bra-

[les.

32 (19) -  Escón dete, Carillo,
Y  m ira con  tu  h a z a las m ontanas,

Y  no quieras decillo ;
M as m ira  las com panas
D e la  que v a  por insulas extran as.

2 Dos mss. de la  prim era redacción  del C àn tico (A y  A ’) copian  « Cogednos 
las rap osas », m ien tras que los de la  segunda redacción  y  A n to lin ez  traen  « Ca- 
zadnos las raposas » (cfr. estrofa  16 del C àn tico B  y  de A n tolinez).



5 « iA P É N D . I  : E O S  D O S  P O E M A S

ElSPOSO

33 (34) ~ L a  bianca palom ica
A l arca con el ram o se ha tornado,
Y  y a  la  to rto lica  
A l socio deseado

E n  las riberas verdes ha hallado.

34 (35) — E h  soledad v iv ia ,
Y  en soledad h a  p u esto  y a  su  nido,
Y  en soledad la  guia 
A  solas su querido,
T am bién  en soledad de am or herido.

E s p o sa

35  (36) -  Gocém onos, A m ado,
Y  vàm onos a ver en tu  herm osura 
A l m onte y  al collado.
D o n a n a  el agua pura,
E n trem os m as adentro en la  espesu-

[ra.

3  ̂ (37 ) _ Y  luego a las subidas
C avern as de la  piedra nos irernos, 
Que estàn  bien escondidas,
Y  alli nos entrarem os,
Y  el m osto de granadas gustarem os.

37  (38) -  AHI me m ostrarias 
A qu ello  que m i alm a pretendia,
Y  luego m e darias 
A lli tu, v id a  mias,
A q u ello  que me diste  el otro dia. 38 39

38 (3 9 ) -  E l aspirar del aire,
E l can to de la dulce filom ena,
E l soto y  su donaire,
E n  la  noche serena
Con Uama que consum e y  no da pe-

[na.
39 (40) -  Que nadie lo  m iraba, 

A m in adab  tam poco parecia
Y  el cerco sosegaba,
Y  la  caballeria
A  v is ta  de las aguas descendia.

C A N T IC O  E (y A N T O E IN E Z ) 

E s p o s a

1 (1) -  i  A  dónde te  escondiste, 
A m ado, y  me dejaste  con gem ido ? 
Com o el c iervo  huiste, 
H abiéndom e herido ;
Sali tras t i  clam ando, y  eras ido.

2 (2) -  P astores los que fuerdes 
A lla  por las m ajad as al Otero,
S i p or v en tu ra  vierdes
A q u el que y o  m às quieto,
D ecid le que adolezco, peno y  muero.

3 (3) -  B uscand o m is amores,
Ire  por esos m ontes y  riberas,
N i cogeré las flores,
N i tem erò las fieras,

Y  p asaré los fu ertes y  fronteras.

[P r e g u n t a  a  e a s  c r ia t u r a s ]

4 (4) -  j Oh, bosques y  espesuras, 
P lan tad as por la  m ano de! A m ado ! 
j Oh, prado de verduras,
D e flores esm altado,
D ecid  si por vosotros ha pasado !

[RESPUESTA d e  e a s  c r ia t u r a s ]

5 (5) -  M il gracias derram ando,
P aso por estos sotos con presura,
Y  yéndolos m irando,
Con sola su figura
V estidos los dejó de herm osura.

[E s p o s a ]

6 (6) -  | A y , quién p odrà san atine ! 
A cab a  de entregarte  y a  de vero. 
N o quieras enviarm e
D e h o y  m às m ensajero,
Que no saben decirm e lo que quieto.
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7 (7) —  Y  todos cuan tos vagan ,
D e t i  m e v an  m il gracias refiriendo,
Y  to d c s  m às m e Uagan,
Y  déjam e m uriendo
U n no sé qué que quedan balbucieh-

[do.

8 (8) -  M as, j  còrno perseveras.
Oh v id a , no v iv ien d o  donde v ives,
Y  hacien do porque m ueras,
L a s flech as que recibes,
D e lo  que del A m ado en t i  concibes ?

9 (9) -  1 P o r qué, pues has llagado 
A q u este  corazón, no le sanaste ?
Y  p ues m e le  has robado, 
l  P or qué asi le dejaste,
Y  no to m as el robo que robaste ?

10 (io) -  A p a g a  m is enojos,
Pues que ninguno b a sta  a deshace-
Y  v éa n te  m is ojos, [llos,
Pues eres lum bre de ellos,
Y  sólo p a ra  t i  quiero tenellos.

11 -  D escubre tu  presencia,
Y  m àtem e tu  v is ta  y  herm osura ; 

M ira que la  dolencia
D e am or, que no se cura 
Sino con la  presencia y  la  figura.

12 (11) -  j Oh, crista lin a  fuente,
S i en esos tu s  sem blantes plateados, 
Form ases de repente 
L o s o jos deseados,
Que ten go en m is entranas dib uja-

[dos !

13 (12) — A p àrta los, A m ado,
Que v o y  de vuelo.

E spo so

V u élvete,, palom a, 

Que el c iervo  vulnerado,
P o r el otero asom a,
A l aire de tu  vuelo, y  fresco tom a.

[E s p o s a ]

14 (13) -  M i A m ado, las m ontanas,
Los valles so litarios nem orosos,
L a s insulas extranas,
L o s rios sonorosos,
E l silbo de los aires amorosos.

15 (14) -  L a  noche sosegada
E n  p ar de los levan tes del aurora, 

L a  m ùsica callada,
L a  soledad sonora,
L a  cena que recrea y  enam ora.

16 (25) -  C azadnos las raposas 3
Que està  y a  florecida  n uestra vina, 

E n  ta n to  que de rosas 
H acem os u na pina,
Y  no p arezca  nadie en la  m ontina.

17  (26) -  D etén te, C ierzo m uerto,
V en, A ustro, que recuerdas los amo- 
A sp ira  por m i huerto, [res,

Y  corran  sus olores,
Y  p acerà  el A m ado entre las flores.

18 (31) -  Oh, n in fas de Judea,
E n  ta n to  que en la s flores y  rosales 

E l àm bar perfum ea,
M ora en los arrabales,
Y  no queràis to ca r nuestros um bra-

[les.

19 (32) — E scón dete, Carillo,
Y  m ira con tu  haz a las m ontanas,
Y  no quieras decillo ;
M as m ira las com panas
D e la que v a  por insulas extranas.

[E spo so ]

20 (29) -  A  las aves ligeras,
Leones, ciervos, gam os saltadores, 

M ontes, valles, riberas,
A guas, aires, ardores
Y  m iedos de las noches veladores.

3 c f r .  l a  n o t a  p r e c e d e n t e .
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21 (3°) -  P or las am enas liras,
Y  can to  de serenas os conjuro,
Que cesen vuestras iras,
Y  no toquéis al muro,

Porque la  E sposa duerm a m as segu-

[ro.
22 (27) -  E n trad o  se ha la  E sp osa  

E u  el am eno huerto deseado,
Y  a su sabor reposa,
E l cuello reclinado

Sobre los dulces brazos del A m ado.

23 (28) — D ebajo  del m anzano,
A ll! conm igo fu iste  desposada,
A ll! te  di la  m ano,
Y  fu iste  reparada

D onde tu  m adre fuera  v io lada.

[E s p o sa ]

24 (15) -  N uestro lecho florido 
D e cu evas de leones enlazado,
E n  purpura ten did o,4
D e p a z  edificado,

D e m il escudos de oro coronado.

25 (16) -  A  za ga  de tu  huella

L a s jóven es discurren al cam ino 
A l toqu e de centella,
A l adobado vino,

Em isiones de bàlsam o divino.

26 (17) -  E n  la  in terior bodega
de m i am ado bebi, y  cuando salia 
Por to d a  aquesta vega,
Y a  cosa no sabia,

Y  el ganado perdi que antes seguia.

27 (18) -  A lli m e dio su pecho,

AHI m e ensenó ciencia  m u y  sabrosa,
Y  y o  le  di de hecho 
A  mi, sin dejar cosa,
A lli le prom eti de ser su esposa. 28

28 (19) -  M i alm a se h a  em pleado,

Y  todo m i caudal en su servicio  ;

Y a  no guardo ganado.
N i y a  ten go  otro  oficio,
Que y a  sólo en am ar es m i ejercicio.

29 (20) -  Pues y a  si en el ejido
D e h o y  m às no fuere v is ta  n i hallada, 
D iréis que m e he perdido ;
Que andando enam orada,
Me hice perdid iza, y  fu i ganada.

3°  (21) -  D e flores y  esm eraldas,
E n  las frescas m ananas escogidas, 
H arem os la s guirnaldas,
E n  tu  am or florecidas,

Y  en un cabello  m io entretejidas.

31 (22) — E n  solo aquel cabello
Que en m i cuello v o la r consideraste, 
M iràstele en m i cuello,
Y  en él preso quedaste,

Y  en uno de m is ojos te  llagaste.

32 (23) -  Cuando tu  me m irabas.
Su gracia  en m i tu s  ojos im prim ian : 
P or eso me adam abas,
Y  en eso m erecian

Los m ios adorar lo que en t i  v ian.

33 (24) -  N o quieras despreciarm e,
Que si color m oreno en m i hallaste, 
Y a  bien p uedes m irarm e,
D espués que m e m iraste,
Que gracia  y  herm osura en m i dejas-

[te.

[E spo so ]

34 (33) -  L a  bian ca palom ica
A l arca  con el ram o se ha tornado,
Y  y a  la  to rto lica  
A l socio deseado

E n  las riberas verdes ha hallado.

35 (34) -  E n  soledad v iv ia ,
Y  en soledad ha p u esto  y a  su  nido,
Y  en soledad la  guia 
A  solas su  querido,

T am bién  en soledad de am or herido.

4 c f r .  l a  n o t a  1 , p à g .  499 .
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[E sp o s a ]

36 (35) -  G océm onos, A m ado,
Y  vàm on os a v e r  en tu  herm osura 

A l m onte y  al collado,
D o m an a el agua p u ra  ;
E n trem os m as adentro en la  espesu-

[ra .5

37 (36) _ y  luego a las subidas 
C avern as de la  p iedra  nos irem os, 
Que estàn  bien  escondidas,

Y  all! nos entrarem os,
Y  el m osto de gran adas gustarem os.

38 (37) -  AHI me m ostrarias 
A qu ello  que m i alm a pretendia,

y  luego m e darias 
A ll! tu, v id a  m ia,
A quello  que m e diste el otro dia.

39 (38) “  E l aspirar del aire,
E l can to  de la  dulce filom ena,

E l soto y  su  donaire,
E n  la  noche serena
Con llarna que consum e y  no da pe-

[na.

40 (39) -  Que n ad ie lo m iraba, 
A m in adab  tam p o co parecia,

E l cerco sosegaba,
Y  la  .caballeria
A  v ista  de las aguas descendia.

c f r .  l a  n o t a  35 , p à g .  4 7 7 -
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I I .  - A n t o l o g ì a  d e  t e x t o s  d e  i ,o s  t r e s  c o m e n t a r i o s  
(A , B  y  A n t o l i n e z ).

Cualquier estudioso de criterio ecuàmme y  juicio sereno que repase 
atentamente el texto de las obras en cuestión —  « Amores de Dios y 
el alma » y  Cànticos A  y  B no creo rehusarà suscribir la conclusión 
que dejo establecida en este estudio : que Antolinez escribiendo su 
obra « Amores de Dios » no se ha servido del Càntico A, sino del B.

Como el espigar los textos paralelos de los tres comentarios resulta 
un trabajo enojoso, que en nada alivia la simple y  un tanto deficiente 
reproducción fototipogràfica del texto antoliniano dada por M. Krynen, 
he creido hacer un buen servicio a los estudiosos de la cuestión ofre- 
ciéndoles a continuación una lista sinóptica de textos « paralelos » de 
las tres obras

No pretendo que sean los màs significativos, pero si suficientes para 
que quien lo desee pueda controlar y  comprobar personalmente el 
valor de los fundamentos en que reposa mi conclusión.

Da selección ha sido hecha de manera que el lector tuviera a su dis- 
posición algun ejemplo de los casos principales que pueden ayudarle 
a formarse una idea suficientemente completa de la cuestión. Por una 
parte han sido recogidos textos del Càntico B que son copia literal, o 
casi literal de A, y  que se hallan encuadrados o con textos proprios 
de B o con aquellos de B que son los de A  màs o menos profundamente 
retocados. Por otra parte se ha procurado que esos varios textos de B 
(y de A) correspondieran a textos de « Amores de Dios » que mani- 
festasen diversas actitudes de Antolinez respecto del Càntico que 
usò ; y  asi se hallaràn casos en que el maestro salmantino va calcando, 
a su manera, el texto y  la idea expresada en B con las variantes que 
le separan de A ;  otras veces en cambio se notarà que Antolinez, 
usando los textos del Càntico que tiene a la vista, desarrolla ideas pro- 
pias ; y, finalmente, se observarà que el docto agustino se extiende a 
veces en cuestiones que estàn al margen del texto del Càntico.

Es obvio que este apéndice se dirige a los criticos competentes en 
està clase de estudios, por eso no me entretendré en ilustrar la fuerza 
probativa de cada uno de los casos con observaciones que le harian 
excesivamente extenso. Me limitare a alguna breve indicación.

Para juzgar rectamente estos textos y  apreciar la fuerza probativa 
que atribuyo a los mismos sera necesario que el lector tenga presente 
lo que he dicho de acuerdo con M. Krynen sobre el criterio con que 
Antolinez usò del Càntico que tuvo a su disposición (cfr. ntìm. 12-14, 
pag. 458-64) y  mi argumentación sobre las caracteristicas generales del 
paralelismo entre Antolinez y  el Càntico B (nùm. 31-36, pàg. 490-5). 
Particularmente se observarà en cada caso cuàn obvio y  naturai sea 
explicar ese paralelismo diciendo que Antolinez depende del Càntico B, 
y, por el contrario, cuàn inverosimil y  hasta absurdo resuite el trabajo 
que habria que atribuir al autor de B si afirmàramos, corno quiere 
M. Krynen, que Antolinez ha usado el Càntico A, y  que B depende

6
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de A  y  de Antolmez. Se observarà también que està hipótesis no explica 
el concreto paralelismo de algunos casos, por ejemplo, de las canciones 
23, 36 y  38. _

Y a se sabe que para establecer la relación de dependencia de An
tolmez respecto de un Càntico mas bien que de ótro hay que atender 
particularmente a las variantes textuales, aunque sean insignificantes, 
que distinguen entre si los textos de los dos Cànticos. Para facilitar 
el trabajo del lector me be permitido subrayar algunas de estas va
riantes.

Sera también necesario recordar que el Càntico usado por Antolmez 
tenia ya ciertamente el nùmero y  el orden de las estrofas propios del 
Càntico B. Es cosa que he demostrado arriba y  que admite claramente 
el misuro M. Krynen.6

He dispuesto los textos a tres columnas. B oy siempre integros los 
textos citados sin suprimir palabras en medio de ellos. E«s vacios que 
vera el lector en las columnas obedecen al deseo de poner sinóptica- 
mente, en cuanto ha sido posible, los textos màs tipicamente paralelos. 
Pero quiero notar que està disposición sinóptica no indica necesaria- 
mente un paralelismo positivo. En algunos casos los textos han sido 
dispuestos asi precisamente para hacer ver que Antolmez, en lugares 
correspondientes estructuralmente a tales textos de B, o de A y  B, 
se aparta del Càntico.

Cuando una sola obra tenia algùn texto propio extenso he creido 
facilitar la visión sinóptica del conjunto dandolo sólo en nota, pero de 
manera que se advierta fàcilmente no haber sido omitida ninguna pa- 
labra del texto (cfr. por ejemplo, p. 524-525).

Eos textos del Càntico A y  del Càntico B estàn tomados de la edición 
del R. P. S i i /v e r i o  d e  S a n t a  T e r e s a , Biblioteca Mistica Carmelitana 
(BMC), tomo 12, Burgos 1930. Y a se sabe que està edición toma corno 
base para el Càntico A el ms. de Sanlùcar de Barrameda, y  para el 
Càntico B el ms. de Jaén.

B oy los textos de Antolmez segùn el ms. 7.072 de la Biblioteca Na- 
cional de Madrid. Para facilitar su lectura he modernizado la trans- 
cripción y  puntuación, pero sin fundar mi argumentación sobre ellas.

« V éanse los nùm . 17-19  (p. 469-474) y  l° s  te x to s  de M. K ry n e n  recogidos en 
las n otas 31 y  32 (p. 473).
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CANCION io

versos 1-3

Hn el narrato segundo el coinentario de Autolinea conserva un vestigio 
del texto anadido de B, y  en el pàrrafo tercero refleja al texto de B 
màs bien que al de A.

C à n t i c o  A

1  Y  véante m is ojos. E sto  
' es, véa te  y o  cara  a  cara  

con los o jos de mi alm a. 
P u es eres lumbre dettos. 

5 A llen d e de que D ios es 
lu m bre sobren aturai de 
los o jo s del alm a, sin la  
cual està  en tin ieblas, Ila- 
m ale aqui tam b ién  el a l

i o  m a p or afición  lum bre de 
sus ojos, al m odo que el 
am an te suele llam ar al 

. que am a p a ra  sign ificar 
el am or que le  tiene, lum - 

I 5  bre de sus ojos. Y  asi es 
corno si d ijera  en los dos 
versos sobredichos : Pues 
los o jos m ios no tienen 
otra  lum bre, ni por na- 

20 tu ra leza, n i p or amor, 
véa n te  m is ojos, pues de 

to d a s m aneras eres lu m 
bre de ellos. U sta  lum bre 
ech ab a  de m enos D av id  

2 5  cuando con làstim a de- 
cia: Lum en oculorum nieo- 
rum et ipsum  non est me- 
cum. Que quiere decir : 
Da lum bre de m is ojos 

3 °  aùn ésa no està conm igo.

35

C à n t i c o  B

y  véante m is ojos. E sto  
es, v éa te  y o  cara  a cara 
con los ojos de m i alm a. 
P u es eres lumbre de ellos. 
D em às de que D ios es 
lum bre sobren atu ral de 
los ojos del alm a, sin la  
cual està  en tin ieb las, llà- 
m ala  ella aqui p or afición  
lum bre de sus ojos, al 
m odo que el am an te suele 
llam ar al que am a lu m 
bre de sus ojos, p ara  m os
tra r  la  afic ión  que le t ie 
ne. Y  asi es corno si d ijera  
en  los dos versos sobre- 
diclios : p u es los ojos de 
m i alm a no tienen otra 
lum bre, ni por n atu ra- 
leza  ni p or am or sino a 
ti, véa n te  m is ojos, pues 
de to das m aneras eres 
lum bre de ellos. E s tà  
lum bre ech ab a  m enos 
D a v id  cuando con là sti
m a decia : Da lum bre de 
m is ojos, ésa no està  con
m igo.

A n t o u ì n e z

Véante m is ojos. E s to  j  
es, am ado de m i alm a, 
v éa te  y o  cara  a  cara. Y  
p ara  persuadirle  a  lo que 
quiere, anade y  dice : 
Pues eres lumbre de ellos ; 
con que le m u estra  a la  
clara, aunque p or pala- 
bras, el am or que le tiene 
y  en que se abrasa ; corno I0 
descubre su  m adre el 
am or que tien e  al h ijo 
tierno llam àndole lum bre 
de sus ojos. B u en a  razón 
sin  d u da p a ra  ob ligar a 75 
su  D ios, que en la  escuela 
de am or (corno dice B er
nardo, que fu é  m aestro 
en ella) siem pre se tu v o  
por buen m edio am ar 20 
p ara  ob ligar y  ser am ado. 
P u es no sólo se encierra 
està  razón  que he dicho 
en estas palabras, sino 
otra  a m i ver no poco 25 
poderosa p ara  m over al 
am ado a com pasión, y  es 
decirle que se duela de 
ella, pues està  ciega  y  en 
tin ieb las estando sin la  yo 
lum bre de sus o jo s y  pu- 
diendo decir lo que D a 
v id  : la  lu m bre de m is 
ojos n o està  conm igo ; 

siendo corno es este Se- 7 5 
nor lum bre de la s al-
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c a n t i c o  A C A n t i c o  B A n t o u ì n e z

i

5

io

15

25

30

/fol. Ó2r/ m as que le co- 1  
nocen y  am an  corno ésta 
le am aba.

Y  T o b ias cuando 
d ijo  : 1 Qué gozo podrà 
ser el mio, p ues e sto y  sen- 
tad o  en la s tin ieb las y  no 
veo  la  lum bre del cielo ? 
E n  la  cu a l deseaba la 
clara  v isió n  de D ios, por- 
que la  lum bre del cielo 
es el H ijo  de D ios, segùn 
dice S an  Ju an , diciendo : 
L a  ciudad celestial no tie
ne necesidad de sol n i de 
luna que luzcan en ella, 
porque la claridad de D ios 
la aiumbra, y la lucerna 
de ella es el Corderò.

Que asi corno
el cielo a do vive el Sehor 15  
no tiene necesidad de luz 
y claridad de sol, n i luna  
n i estrellas, porque él m is- 
mo es su sol ; asi el cielo 
precioso del alm a en la  20 
cual m ora por gracia, 
v iv e  y  re in a  este gran  
D ios, le  tien e  por su  luz 
y  lum bre de su s ojos, y  
estan do ausente de ella  25 
està  en tin ieblas. T odo 
ésto dice la  esposa des- 
pués de h ab er dicho, lia- 
b lan do con su  D ios véante 
m is ojos con  estas pala- 30 
bras : pues eres lumbre de 

ellos.

Y  sólo para ti quieto 

tenellos.
35  E n  el verso  pasado ha 

dado a enten d er el alm a, 
còrno sus ojos estaràn  en 
tin ieb las no v ien d o  a su 
A m ado, pues sólo él es 

40 lum bre de ellos, en que 
le ob liga  a darle està  lu m 
bre de gloria. Y  en el p re
sente verso  le quiere màs 
o b ligar diciendo, que no

Y  sólo para ti quiero te- 
[nellos.

E n  lo  cual quiere el 
a lm a ob ligar al Esposo 
a que la  deje ver està 
lum bre de sus ojos, no 
sólo p orqu e no tem endo 
otra  estarà  en tin ieblas, 
sino tam b ién  porque no 
los quiere ten er p ara  otra  
algun a cosa que p ara  él. 
Porque asi corno ju sta-

Y  dando m a yo r 35 

fu erza  a  su corazón para  
m o ver a D ios, anade d i
ciendo : Y  sólo para ti 
quiero tenellos, que es lo 
m ism o que si d ijera  : dé- 40 

ja te  v er  de m is ojos, 
am ado m io, no sólo p or
que si no te v en  estaràn  
en tin ieblas, sino tam bién
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C à n t i c o  A

1  los quiere ten er para  otra  
a lgun a cosa que p ara  él ; 
porque asi corno ju sta- 
m ente es p riv ad a  de està  

5  d iv in a  lum bre el alm a 
que quiere poner los ojos 
de su v o lu n tad  en otra  
lum bre de p ropiedad de 
a lgun a cosa fu era  de 

i o  Dios, por cuanto  pone 

im p edim en to p a ra  reci- 
birla, asi tam b ién  con
gn iam en te  m erece que sé 
le dé al alm a, que a to- 

15  das las cosas cierra  los 
dichos sus ojos, para  
abrirlos sólo a su Dios.

(BM C, p. 51)

C à n t i c o  B

m ente es p riv ad a  de està  
d iv in a  lu z el a lm a que 
quiere poner los ojos de 
su v o lu n ta d  en otra  su 
lum bre de pro ied ad  de 
a lgun a cosa  fu era  de 
Dios, p or cu an to  en elio 
ocupa la  v is ta  p a ra  reci- 
b ir la  lum bre de D ios ; 
asi tam b ién  congruam en- 
te  m erece que se le dé 
al alm a que a  to d a s las 
cosas cierra  los dichos sus 
ojos, p a ra  abrirlos sólo a 
su D ios.

(BM C, pp. 242-244)

A n t o l i n e z

p orqu e no quiero tenerlos 1  
para  otra  cosa que verte. 
R a zó n  que ob liga  m ucho 
a D ios, porque si es ju sto  
que se esconda y  retire  5 
del alm a que en otra  cosa 
que él pone sus ojos 
t_ còrno no lo  serà darse 
al alm a que los cierra  a 
to d a s las cosas y  los abre io  
sólo a él, y  d ice que no 
quiere tenerlos, sino sólo 
p a ra  él ?

(fol. 6 lv -Ó2r)
15

CANCIÓN 16 (25 de A)

verso 3

Antolmez ha conocido ya el cementano de este verso con la aiia- 
didura propia del texto B, y  en la segunda parte de su explicación 
anade algunas cosas de propia cosecha.

C à n t i c o  A 
(canción 25)

y  no parezca nadie en la 

[montina 20 * * * * 25

20 Porque p ara  este d i
v in o  e jercicio  in terior es
tam b ién  necesaria  sole-
dad  y  a jen ación  de todas
las cosas que se podrian

25 ofrecer al alm a, ahora de 
p arte  de la  porción infe- 
rio r que es la  sen sitiva  
del hom bre, ahora de 
p arte  de la  porción  supe

ro  rior que es la  razonal, las

C à n t i c o  B 
(canción 16)

y  no parezca nadie en la 
[rnontiiìa

Porque p ara  este d i
v in o  e jercicio  in terior es 
tam b ién  necesaria soledad 
y  a jen ación  de to d a s las 
cosas que se p odrian  ofre
cer al alm a, ahora de 
p arte  de la  porción  infe- 
rior, que es la  sen sitiva  
del hom bre, ahora de 
p arte  de l a  porción  supe- 
rior, que es la  racional ;

A n t o l I n e z  
(canción 16)

y  no parezca nadie en la 

[montina

P ara c u y a  in te ligen cia  20 
ad vierto , que en el alm a 
h a y  una p arte  sen sitiva  
que tiene los sen tidos que 
sabem os, asi interiores 
corno exteriores ; y  o tra  25 
p arte  in telectu al, que t ie 
ne las p oten cias entendi- 
m iento, m em oria y  v o 
lu n tad . RI hom bre, pues, 
ta n  lleno de sentidos y  30

4
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C à n t i c o  A

i  cuales dos porcion es son 
en que se en cierra  to d a  
la  arm onia de p oten cias 
y  sen tid os de to d o  el 

5 hornbre, a la  cual arm o
n ia  Uam a a q u i . m ontina,

io t

1 5

y  dice que en està  no pa- 
rezca  nadie, es a saber, 
n ingùn o b jeto  pertene- 

20 d e n te  a a lgun a de estas 
p oten cias o sentidos que 
habem os dicho ; y  asi es 
corno si d ijera  : en todas 
las p oten cias espirituales, 

2.5 corno son entendim iento, 
m em oria  y  vo lu n tad , no 
h a y a  o tras consideracio- 
nes n i o tro s a fectos ni 
otras digresiones ; y  en 

30 todos los sen tid os y  p o 
ten cias corporales, corno 
son im a g in a tiv a  y  fa n 
tasia , y  los cinco sen ti
dos exteriores no h a y a  

35 o tras form as, im àgenes o 
figu ras de algunos obje- 
to s y  operaciones n atu- 
rales.

40

M. -  E t  CÀ NTICO, AN'

C à n t i c o  B

las cuales dos porciones 
son en que se encierra 
to d a  la  arm onia de las 
p oten cias y  sentidos del 
hornbre, a la  cual arm o
n ia  Uama aqui m on tin a ;

porque m orando en ella 
y  situàn dose en ella tor 
das las n oticias y  apeti- 
to s de la  n aturaleza, co
rno la  caza  en el m onte, 
en ella suele el dem onio 
hacer c a za  y  presa en 
esos ap etitos y  n oticias 
p ara  m al del alm a.

D ice

que en està  m on tin a no 
p arezca  n adie, es a saber, 
rep resen tación  y  figura  
de cualqu ier ob jeto  per- 
ten eciente a cualquiera 
de estas p oten cias o  sen
tid os que habem os dicho, 
no p a rezca  delante el a l
m a y  el E sposo. Y  asi es 
corno si d ijera  : en to das 
las p oten cias espirituales 
del alm a, corno son m e
m oria, enten d im iento  y  
vo lu n tad , no h a y a  n o ti
cias ni afectos p articu la- 
res, n i otras cualesquier 
ad verten cias ; y  en to 
dos los sen tidos y  p oten 
cias corporales, asi inte- 
riores corno exteriores, 
que son im a gin ativa , fa n 
tasia , e tc ., ver, oir, etc . 
no h a y a  otras digresiones 
y  form as, e  im àgenes y  
figuras, ni representacio- 
nes de ob jeto s al alm a, 
ni o tras operaciones na- 

turales.

Y  K R Y N E N

A n t o e ì n e z

poten cias, o p or m ejor 1  
decir, to d a  està  arm onia 
de cosas, se llam a aqui 
m ontina,

en la  cu a l se ha- 
llan  to das las n oticias y  
ap etitos y  m ovim ien tos 
de la  n atu ra leza  corno se io  
h a lla  la  cassa [!] en el m on
te, en la  cual suele hacer 
a lgun as veces presa el de
m onio p ara  h acer al alm a 

guerra, 15

o tras veces no, 
porque le a tan  y  le van  
a la  m ano, pero por ésto 
no d e ja  de ser m olesto al 
alm a este trop el de cosas 2o 
que se le ofrece en los 
sen tidos y  poten cias, y  
es de m u y  grande estorbo 
p ara  el tra to  in terio r con 
D ios, y  p ara  hacer un de- 23 
chado de v irtu d e s y  ha
cer de to d a s ellas una 
p in a  y  ram iliete  que pue- 
da ofrecer a  D ios y  po- 
nerle en la m ano. L o  cual 3 °  
sabien do està  alm a, no 
se con ten tan d o  con haber 
pedido a D ios y  a sus 
san tos/fol. 9 iv/ co n q u ie n  
h abla  que les a ten  a los 35 
enem igos, a su  esposo y  
a ella  m ien tras le  estàn  
haciendo, anade y  dice :
Y  no parezca nadie en la 
montina, que es corno si 40 

d ijera  :
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C A N  I l e o  A

1  U sto  dice aq u i el alm a 
por cu a n to  en està  sazón 
de com unicación  con D ios 

con vien e que todos los 
5 sentidos, asi in teriores 

corno exteriores, estén 
desocupados y  vacios, 
porque en ta l caso cuanto  
ellas m às se ponen en 

i o  obra, ta n to  m às estor- 
ban  ; porque en llegando 
el alm a a la  unión in te 
rio r de D ios, y a  no obran 
en esto las p oten cias espi- 

15  ritu a les, y  m enos las cor- 
porales, p or cuan to  està  
y a  hecha la  ob ra  de 
unión de am or, y  asi aca- 
baro n  de obrar, porque 

20 llegand o al térm ino ce- 
san  to d a s las operaciones 
de los m edios. Y  asi lo 
que el alm a entonces 
hace en el A m ado es 

25 e star en e jercicio  sabroso 
de lo  que y a  està  en ella 
heclio, que es am ar en 

con tin uación  de unión de 
am or. N o  parezea, pues, 

30 n ad ie  en la  m on tin a ; sola 
la  v o lu n ta d  esté asistien- 
do en en trega  de si y  de 
toaSS la s v irtu d e s al 
A m ad o en la  d icha m a- 

35 nera.

(BM C, pp. 124-125) 40

40

45

C A n t i c o  B

E sto  dice aq u i el alm a, 
p or cuan to  p ara  go zar 
p erfectam en te  de està  
com un icación  con D ios, 
con vien e que todos los 
sen tidos y  poten cias, asi 
in teriores corno e xterio 
res, estén desocupados, 
v acio s y  ociosos de sus 
p ro p ias operaciones y  
o b jetos ; p orqu e en ta l 
caso cu an to  ellos de su yo 
m às se p onen en e jerci
cio, ta n to  m às estorban  ; 
porque llegand o el alm a a 
a lgun a m anera de unión 
in terio r de am or, y a  no 
obran en esto la s p o ten 
cias espirituales, y  m enos 
las corporales, p or cuan to  
està  y a  hecha y  obrada 
la  ob ra  de unión de am or, 
a ctu a d a  el alm a en am or, 
y  asi acabaron  de obrar 
las poten cias, porque lle
gan do al térm ino, cesan 
to d a s las operaciones de 
los m edios. Y  asi lo  que 
el alm a hace entonces, 
es asistencia  de am or 
en D ios, lo  cu a l es am ar 
en con tin uación  de am or 
u n itivo . N o  parezea, pues, 
n ad ie  en la  m o n tin a ; sola 
la  v o lu n ta d  parezea, asis- 
tien do al A m ad o en en 
treg a  de si y  de to das las 
v irtu d es en la  m anera 
que està  dicho.

(BM C, pp. 289-291)

A N T O X l  N E Z

h a y a  silencio en el 1  
alm a, esté  a solas, no 
h a y a  otro pensam ien to 
en  ella, ni afecto  ni de- 
seo, n o  im agin ació n  n i 5 
fan ta sia , im agen  n i fig u 
ra , n i oiga  n i vea , to d o  
esté en silen cio corno 
m uerto, que bien es me- 
n ester p a ra  lab or ta n  pri- i o  
m a y  de ta n  gran de esti
m a en lo s o jo s de D ios 
estar el a lm a to d a  en 
ella, y  no con otra  cosa 
p or p equ en a que sea, 15  
que estorb a  m ucho. B sto  
quiere d ecir la  esposa 
cuando dice : Y  no p a 
rezea nadie en la m ontina; 
queriendo salirse a l m on- 20 
te  (corno otro  M oisés) a 
tra ta r  con  D ios quiere 
que to d o  este p u eb lo  se 
quede a  la  fa ld a  de él, 
que el ru ido y  bu llicio  25 
estorba el tra to  in terior 
con  D ios. Pero sepam os 
con quien h a b la  cuando 
dice no parezea n ad ie  en 
la  m o n tin a ; con  quien  30 
habló  prim ero cuando 
d ijo  : Cazadnos las rapo- 
sas al m ism o o a los 
m ism os dice que no pa
rezea nadie en la mon- 35 
tina... que un  a lm a que 
tiene a D ios y  està  reves- 
tid a  de él, bien puede, y 
m às h ablan do no sola, 
sino e lla  y  D ios o  D ios 40 
en  ella, m an dar a los àn- 
geles que estén  en centi- 
n ela  m ien tras ella  y  su 
esposo estàn  a  solas, que 
no se duerm an, que m i- 45 
ren no los in qu iete  n i un
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C à n t i c o  A C à n t i c o  B A n t o i ì k e z

m osq uito  ; y  h ab ló  asi, 
porque es delicado el espi- 
ritu , que le tu rb a  cual- 
quier cosa, corno a los 
ojos.

(fol. 9 i r v ).

CANCION 17 (26 de A) 

verso 4

E l primer pàrrafo de B es copia literal de A  salvo las variantes sub- 
lineadas, la primera de las cuales merece particular atención para 
nuestro caso. Antolinez ha usado ese texto con la variante de B.

E l texto de los Cantares, que leemos en el segundo pàrrafo, està 
un poco retocado en B respecto de A. E l comentario de Antolinez acusa 
su relación con las pequenas variantes de B (« es a saber — • esto es » ; 
«florido —  florida »).

C à n t i c o  A  
(canción 26)

Y  corrati sus olores

t ...................................]
Y  asi cou gran de deseo 

to desea e l a lm a E sp osa  to-
do esto , es a saber : que 
se v a y a  el cierzo, que 
v en ga  el austro , que aspi- 
re por el hu erto , porque 

Z5 en esto  gan a  el alm a m u- 
chas cosas ju n ta s  ; p or
que ga n a  el go zar las 
v irtu d e s p u estas en el 
p u n to  de sabroso ejerci- 

20 ciò, corno habem os di- 
cho ; ga n a  el go zar al 
A m a d o  en ellas, p ues m e
d ian te  ellas, corno acaba- 
m os de decir, mas subi- 

25 damente se comunica a 
ella y  haciéndole m as p a r
ticu la r  m erced que antes;

C à n t i c o  B 
(canción 17)

Y  corran sus olores

[........................ ]
Y  asi con grande de

seo desea el alm a E sposa 
to d o  esto , es a saber : que 
se v a y a  el cierzo, que 
v en ga  el austro, que aspi- 
re p or el huerto , porque 
en esto gan a el alm a m u- 
chas cosas ju n ta s  ; p or
que gan a el gozar las v ir 
tu des p u estas en el pu nto 
de sabroso ejercicio, co
rno habem os dicho ; gan a 
el go zar al A m ado en 
ellas, p ues m ediante ellas, 
corno acabam os de decir, 
se com unica en ella con 
mas estrecho amor y  h a
ciéndole m as p a rticu lar 
m erced que antes ; y  ga-

A n T o l ì n e z  
(canción 17)

Y  corran sus olores, 
esto es, de to das sus plan- 
ta s  y  olorosas flores. D e
sea  pue's la  esposa todo 
esto  : que se v a y a  el io  
cierzo, que se detenga, 
no Uegue ; que v en ga  el 
àbrego, que aspire por el 
hu erto . T od o  para  el fin  
que hem os dicho de ha- 15  
cer el ram illete  de flores 
p a ra  su  A m ad o ; en lo 
cu al gan a m ucho ella. Lo 
prim ero ver ab iertas to 
das las v irtu d es, carga- 20 
das de fior y  fruto, y  go
zar de ellas en su e jerci
cio, y  a D ios en ellas, 
pues a su esposa se le co
m unicata D io s con mas 25 
estrecho amor ; tam b ién  
gran gea que se deleita
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C à n t i c o  a

1  y  gan a que el A m ado m u- 
cho m às se d ele ita  en ella  
p or este ejercicio  de v ir
tu des, que es de lo que 

5 e lla  m às gu sta, es a sa- 
ber, que guste su Am ado; 
y  gan a tam b ién  la  con- 
tin u ación  y  duración  del 
ta l sabor y  su avid ad  de 

i o  v irtu d es, la  cual dura en 
el alm a to d o  el tiem po 
que el A m ad o asiste all! 

~  en la  ta l m anera, estàn- 
dole dando la  E sp osa  sua- 

15  v id a d  en sus virtudes,

C à n t i c o  B

n a que el A m ad o m ucho 
m às se d ele ita  en ella  por 
este ejercicio  actual de las 
v irtu d es, que es de lo que 
ella m às gu sta , es a sa- 
ber, que gu ste  su A m a 
do ; y  gan a tam b ién  la 
con tin uación  y  duración 
de ta l sabor y  su avid ad  
de v irtu d es, la  cu a l dura 
en el alm a to do el tiem p o 
que el Espose» asiste en 
ella en ta l m anera, estàn- 
dole dando la  E sp osa  sua
v id a d  en sus v irtu d es,

A n t o l I n e z

D ios m às en ella, y  està  1  
con  p a rticu la r gu sto  to d o  
el tiem p o que d u ra  el 
e jercicio  actual de las v ir
tu d es y  la  labor de la s 5 
flores de v irtu d es que en 
si tiene ; porque en todo 
este tiem p o da olor de 
su avid ad  al am ado que 
en ella  m ora, io

se-
gun en los C àn ticos ella 
d ice en està  m anera : 
Cum  esset R e x  in  accu 

so b itu  suo, n ardus m ea de- 

d it odorem  su a vita tis . Y  
es corno si d ijera  : E n  
ta n to  que estab a  recli- 
nado el R e y  en su recli- 

25 natorio , que es m i alm a, 
el m i arbolico  oloroso dio 
olor de su avid ad. E n ten - 
diendo aqui por arbolico 
oloroso, que con sta  de 

30 m uchas flores, el p lantel 
de m uch as v irtu d es que 
arrib a  se d ijo  estar en el 
alm a, que a lli llam ó v in a  
florida, o la  p in a de flo- 

35  res que después dijo, y  
asi este arbolico da  la  
su avid ad  de olor a D ios 
y  al alm a, en ta n to  que 
él m ora por su stan cial 

40 com unicación  en ella.

se-
gun en los C àn ticos ella 
lo d ice en està m anera : 
E n  ta n to  que estab a  el 
R e y  en su reclinatorio , 
ES A s a b e r , en el alma, 
mi arbolico flo rido  y olo
roso dio olor de suavidad. 
E n ten d ien d o  aqui por 
este arbolico oloroso la 
m ism a alm a, que de flo 
res de v irtu d es que en si 
tiene, da  o lor de su a vi
dad al A m ad o que en ella 
m ora en està  m anera de 
unión.

(BM C, pp. 295-296)

conform e a 
lo que dice Salom on : en 
ta n to  que estab a  el re y  
en su reclinatorio  (ESTo 
ES, en el alma flo r id a  20 
y olorosa) dio olor de su a
v id ad , entienden (sic  !) al 
am ado que en ella estaba.

(fol. 94r 'v )

(BM C, pp. 128-129)
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CANCIÓN 19 (32 de A)

(« Escóndete, Caritto, ... »)

La Anotación para està canción que leemos en el Càntico B no se 
halla en A.

La primera parte de la Declaración generai de A no ha pasado a B, 
porque no tenia que pasar. Està declaración de A  encuadra la estrofa 
en la descripción del « matrimonio espiritual », segùn le corresponde 
por razón del lugar que ocupa en A  después de la canción Entrado se 
ha la esposa (cfr. lo dicho en el nùm. 11, p. 456). Pero en realidad està 
estrofa 32 de A, corno la 31 : Oh ninfas de Judea, expresa de por si 
el temor de los impedimentos que le pueden venir de parte de la porción 
sensitiva y  el deseo de que cesen tales impedimentos, temor y  desco 
que son propios de un estado anterior al del « matrimonio espiritual » 
e incompatibles con dicho matrimonio ; por lo tanto estas estrofas en 
el Càntico A  se hallan fuera de lugar. Està anormalidad ha sido acusada 
por el mismo Càntico A, el cual, al fin del comentario de la estrofa 31, 
ha tratado de remediar este inconveniente escribiendo :

« E s tà  can ción  se ha p u esto  aqui p ara  dar a entender la  qu ieta p az y  
segura que tien e el a lm a que llega  a este a lto  estado [del « m atrim onio 
esp iritual »] ; no p ara  que se piense que este deseo que muestra aqui el alma 
de que se sosieguen estas n infas sea porque en este estado m olesten, p o r
que y a  estàn sosegadas, corno a m b a  qu eda dado a entender ; que este 
deseo mds es de los que van aprovechando y de los aprovechados, que de los 
ya perfectos, en  los cuales poco o n ad a reinan las pasiones y  m ovim ien tos » 

(BM C, tom o 12, p. 148, n. 6).

Este intento de acomodar la estrofa 31 (y lo mismo vale de la 32) 
al « matrimonio espiritual », que es el estado de los perfectos, pone en 
evidencia que se trata de un acomodamiento forzado, en pugna con el 
verdadero sentido de la estrofa ; puesto que, seguii nos dice el autor 
mismo del Càntico A, «este deseo que muestra aqui el alma... màs 
es de los que van aprovechando y  de los aprovechados, que de los ya 
perfectos ». En otras palabras, el mismo Càntico A declara que està 
estrofa, en sf misma, expresa un estado de ànimo anterior al del « ma
trimonio espiritual ».

E l Càntico B, coherente con el sentido reai de las dos estrofas, las 
ha transferido antes del « matrimonio espiritual » ; esto es, las ha puesto 
en el lugar que, segùn el comentario A, les corresponden. Por eso en B 
no se halla ese parrafito de A  que he citado, y, lògicamente, el mismo 
texto B suprime la primera parte de la declaración generai de la estrofa 32 
de A  que la explicaba refiriéndola al dicho « matrimonio espiritual ».

Antolfnez conoció estas dos estrofas colocadas ya en el orden B, por 
lo tanto referidas a un estado anterior al del « matrimonio espiritual ».
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Es muy lògico que en el Cantico usado por Antolinez faltaran los textos 
del comentario de A c[ue tratan de acomodar esas canciones al estado 
de los perfectos.

El maestro salmantino comenta juntamente las dos estrofas 18 y  19. 
En su comentario no hay vestigios de aquellos textos de A  que faltan 
en B. Por otra parte, hallamos en la explicación de Antolinez elementos 
de los textos propios de B : la alusión a San Pablo en el comentario 
al tercer verso (p. 5*8, linea 4°)> alusión que en el citado texto de B 
supone la Anotación del mismo ; y  lo de las arras de desposada del cuarto 

^ verso (p. 519, linea 12). Todo esto indica suficientemente que An
tolinez depende del Càntico B.

Doy primero separadamente el texto de A que no ha pasado a B, 
y  el de la Anotación propia de B.

1 Càntico  A  —  « Canción  32 —  E  scéndete, Carillo, —  Y  mira con tu haz a 
las montanas, -  Y  no quieras decido ; -  M as mira las comparias -  D e la que va 
por insulas extranas. —  D ecl a r a ció n . D espués que el E sp oso y  la  E sposa 
eu  la s canciones pasadas han p u esto  rlen da y  silencio a las pasiones y  potencias, 

5 as* sen sitivas y  espirituales, que la  p od lan  pertu rbar, conviértese en està  can 
ción la  E sp osa  a gozar de su A m ado al in terio r recogim ien to de su alm a, donde 
él con ella està  en am or unido, donde escondidam ente en grande m anera la 
goza, y  ta n  a ltas y  ta n  sabrosas son las cosas que por ella pasan  en este recogi
m ien to del m atrim onio con su A m ado, que ella no lo sabe decir, n i aun querria 

I O  decirlo ; porque son de aquéllas de que d ijo  Isaias : Secretum  m eum  m ihi, se- 
cretum  meum milii. Y  asi ella a solas se lo posee, y  a solas se lo entiende, y  a 
solas se lo goza, y  gu sta  de que sea a solas ; y  asi su deseo es que sea m u y 
escondido y  m u y  levan tad o  y  alejado de to d a  com unicación  exterior. E n  lo 
cu al es sem ejante a l m ercader de la  m argarita, o, p or m ejor decir, al hom bre 

1 5 que ballò  el tesoro escondido en el cam po, fu é  y  escondióle con gozo y  poseyóle. 
Y  esto p ide  ahora el alm a en està  canción  al E sposo, en la  cual con este deseo 
la  p ide cuatro  cosas : la  prim era... » [continua en el te x to  a  tres colum nas].

Cà n t ic o  B . —  « A n o t a c ió n  p a r a  l a  c a n c ió n  s ig t jie n t e . E s tà  ta n  hecha 
enem iga el alm a en este estado de la  p arte  in ferior y  de sus operaciones, que 

20 no querria que la  com unicase D ios n ad a de lo espiritual, cuando lo  com unica 
a  la  p arte  superior ; porque o b a  de ser m u y  poco, o no lo  h a  de poder sufrir 
por la  flaq u en za  de su condición, sin que desfa llezca  el naturai, y , p or consi- 
gu iente, p adezca  y  se a flija  el esplritu, y  asi no lo p u ed a go zar en paz. Porque, 
corno dice el S abio, el cuerpo a g ra v a  al alm a, porque se corrom pe. Y  corno el 

25 alm a desea las m às a ltas y  excelen tes com unicaciones de D ios, y  éstas no las 
p u ed e recib ir en com pania de la  p arte  sen sitiva , desea que D ios se las haga sin 
ella. Porque aquella a lta  v isión  del tercer cielo que v ió  San Pablo, en que dice 
que v ió  a Dios, d ice él m ism o que no sabe si la  recib ió  en el cuerpo o fu era  de 
él. Pero de cualqu iera  m anera que elio fuese, elio fué sin  el cuerpo ; porque si 

30 el cuerpo p articip ara, no lo  p u d iera  d e jar de saber, ni la  v isió n  pu diera  ser 
ta n  a lta  corno él dice, diciendo que o y ó  ta n  secretas p a lab ras que no es licito  
al hom bre hablarlas. P or eso sabiendo m u y  bien  el alm a que m ercedes ta n  
gran des no se pueden recib ir en vaso  ta n  estrecho, deseando que se las haga
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i  el E sposo fu era  de él, o a lo m enos sin él, hablando con él mism o se lo  pide en i  

està  canción.

CAnción  19. —  Escóndete, Cavillo, — V  mira con tu haz a las montanas, —
Y  no quieras dedito  ; M as mira las covnpahas — De la que va -por znsulas ex- 

5 ptranas. —  D e c u a r a c ió n . C uatro cosas p ide el alm a E sp osa al E sposo... » 5

[continua en el te x to  a tres colum nas].

C a n t i c o  A 
(canción 32)

Y  esto p ide ahora la  
m ism a alm a en està  can 
ción al Esposo, en la  cual 

i o  con este deseo le pide 
cu atro  cosas : la  prim era, 
que sea él servid o  de co- 
m unicarse m u y  adentro 
en lo  escondido de su 

15  a lm a ; la  segunda, que 
em b ista  sus p oten cias 
con la  gloria  y  gran deza 
de su d iv in id a d  ; la  ter- 
cera, que sea ta n  a ita 

l o  m ente que no se quiera 
ni sepa decir, ni sea de 
elio cap a z el exterio r y  
p arte  sen sitiva  ; y  la  
cu a rta  le p ide que se ena- 

2,5 m ore de las m uch as v ir- 
tu des que él ha p u esto  
en ella, la  cual v a  a él y  
sube por a ltas y  levan - 
ta d a s n oticias de la  di- 

30 v in id ad , y  por excesos 
de am or m u y  e xtra n o s y  
extraord in ario s, de los 
que ordin ariam en te por 

ella suelen pasar.

3 5

Escóndete, Cavillo.

Com o si d ijera  : que- 
rid o  E sposo m io, re cè 

do gete  en lo m as in terio r 
de m i alm a, com u n ican 
d o le  a ella  escondida-

C À N T I C O  B 
(canción 19)

C uatro cosas pide el 
alm a E sposa al Esposo 
en està  canción. Da p ri
m era, que sea él servido 
de com unicarsele m u y 
adentro en lo  escondido 
de su alm a ; la  segunda, 
que em bista  e inform e sus 
p oten cias con  la  gloria  y  
excelen cia  de su D iv in i
dad ; la  tercera, que sea 
esto ta n  a lta  y  profun- 
dam ente que no se sepa 
ni quiera decir, n i sea 
de elio cap az el exterior 
y  p arte  sen sitiva  ; la  
cu arta , que se enam ore 
de las m uch as v irtu d es 
y  gracias que él h a  p ues
to  en ella, con las cuales 
v a  ella  acom pan ada y  
sube a D ios por m u y al
ta s y  leva n tad as n oticias 
de la  D ivin id ad , y  por 
excesos de am or m u y  e x 
tran os y  extraord in ario s 
de los que ordin ariam en 
te se suelen tener, y  asi 
dice :

Escóndete, Cavillo.

Com o si d ijera  : que- 
rido E sposo m io, recógete 
en lo m às in terior de mi 
alm a, com unicandole a 
ella escondidam ente, m a-

A N T O U I N E Z  
(canción 19)

3 5

Escóndete, dice, C a
villo m io  dentro en mi 
alm a ; ta n  den tro de ella, 
que no p uedan  [las p o 
ten cias sensitivas] llegar 40 
ta n  adentro, de m odo que 
no sea cap az la  p arte
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C à n t i c o  A C à n t i c o  B A n t o e ì n e z

1  m ente, m anifestàndole nifestàndole tu s escondi- 
tu s escondidas m aravillas das m aravillas, ajen as de 
a jen as de todos los ojos todos los ojos m ortales. 
m ortales.

5

Y  mira con tu haz a las 
i o  [montanas.

L a  h az de D ios es la 
D ivin id ad , y  las m on ta
nas son las p oten cias del 

15  alm a, m em oria, entendi- 
m iento y  vo lu n tad , y  asi 
es corno si d ijera  : em- 
biste  con tu  d iv in idad  en 
m i entendim iento, dàn- 

20 dole in teligen cias divinas; 
y  en m i vo lu n tad , d an 
dole y  com unicàndole el 
d iv in o am or ; y  en mi 
m em oria con  d ivin a  po- 

2 j  sesión de gloria. B n  esto 
pide el alm a todo lo que 
le puede pedir, porque 
no anda y a  con tentàn - 
dose en conocim iento y  

j o  com u n icación  de D ios 
por las espaldas, corno 
h izo D ios con Moisés, que 
es conocerle por sus efec- 
tos y  obras ; sino con la  

3 5  h a z de D ios, que es co
m unicación  esencial de la 
d iv in idad, sin otro algun 
m edio en el alm a, por 
cierto  co n ta cto  de ella  

40 en la  d ivin idad, lo cual 
es cosa ajena de todo 
sentido y  accidentes, por 
cuanto es toqu e de sus- 
tan cias desnudas, es sa- 

45 ber, del alm a y  d iv in i
dad. Y  por eso dice luego:

Y  mira con tu haz a las 

[montanas.

L a  h a z de D ios es la  
D ivin id ad , y  las m on ta
nas son las p oten cias del 
alm a : m em oria, enten 

dim iento y  vo lu n tad , y  asi 
es corno si d ijera  : em bis- 
te con tu  D ivin id ad  en 
mi entendim iento, dan 
dole in te ligen cias divinas, 
y  en mi v o lu n tad  dóndole 
y  com unicàndole el am or 
divin o, y  en m i m em oria 
con d iv in a  posesión de 
gloria. Un esto pide el 
alm a to d o  lo que le p u e
de pedir, porque no anda 
y a  con tentàn dose en co
n ocim ien to y  com u n ica
ción de D ios por la s es
paldas, corno h izo D ios 
con M oisés, que es co
nocerle por sus efectos y  
obras, sino por la  haz de 
Dios, que es com u n ica
ción esencial de la  D iv i
n idad sin otro  algun m e
dio en el alm a, p or cierto 
con tacto  de ella  en la  D i
v in id ad  ; lo cual es cosa 
ajena de to d o  sen tido y  
accidentes, por cu an to  es 
to qu e de su stan cias des
nudas, es a saber, del a l
m a y  D ivin id ad . Y  por 
eso dice luego :

sen sitiva . L o  cu al dice i  
asi : Escóndete, Cavillo ; 
esto es, entra, am or mio, 
en lo  m as in terio r de m i 
alm a, alli te  esconde ; dà- 5 
tem e de m odo que el sen
tid o  no lo sepa n i lo 
sienta.

M ira  con tu haz a 
las montanas, esto es, tó - i o  
m ando el to do por la  
parte, poli esos tu s ojos 
en sola la  p a rte  in telec- 
t iv a  en clavad os en ella 
de suerte que de ellos no 15  
sa lga  afuera n i un  ra yo  
solo ; no lo sepa el sen
tido, que es lo  que dice 
luego :

2 5

3 0

3 5

40

45



P . J U A N  D E  J .  M. -  E E  C A N T IC O , A N TO I/LN E Z Y  K R Y N E N ♦
518

C a n t i c o  A C a n t i c o  B A n t o i J n e z

1  Y  no quieras decillo.

E s a saber, y  no quie
ras decillo  conio antes,

5 cuand o la s com unicacio- 
nes qu e en  m i iiacias 

eran  de m an era  que las 
decias a los sen tidos ex- 
teriores, p or ser cosas que 

i o  de ellos eran  capaces, por- 
que no eran  ta n  a lta s  y  
p ro fu n d as que no pudie- 
ren ellos a lcan zarlas ; m as 
ahora sean  ta n  su bid as y  

15  su bstan cia les y  ta n  de 
adentro, que no quieras 
decirselo a ellos, de m a
nera  que sean  cap aces de 
ellas ; porque la  substan- 

20 e ia  no se puede com un i
car en los sentidos, y  asi 
lo  que puede caer en sen- 
tid o  no es D ios esencial- 
m en te. D esean do, pues, 

25 el ànim a aq u i està  com u- 
n icación  de D ios esencial, 
que no cae en sentido, le 
p ide que sea de m anera 
que no se les d iga a ellos, 

30 esto es, no quieras com u
nicante en este térm ino 
ta n  b a jo  y  ta n  de afuera 
que p u ed a  en él com u
n ica r el sen tid o y  el dicho. 

3.5

40

Y  no quieras decillo.

E s a saber, y  no quie
ras decillo  corno antes 
cuando la s com unicacio- 
nes que en m i h acias 
eran de m anera que las 
decias a los sentidos ex- 
teriores, por ser cosas de 
que e llos eran capaces, 
porque no eran ta n  a ltas 
y  profu n das que no pu- 
diesen ellos alcanzarlas ; 
m as a llora  sean  ta n  su
b id as y  su stan ciales estas 
com unicaciones y  ta n  de 
adentro, que no se les 
d iga  a ellos n ad a, esto es, 
que no lo  pu ed an  ellos 
a lca n zar a saber ; porque 
la  su stan cia  del espiritu  
no se puede com un icar al 
sentido, y  to do lo  que 
se com u n ica  al sentido, 
m ayorm en te  en està vi- 
da, no puede ser puro 
espiritu , por no ser él ca- 
p a z  de elio. D eseando, 
pues, el alm a aqui està  
com unicación  de D ios ta n  
su stan cial y  esencial que 
no cae en sentido, p ide al 
E sposo que no quiera de- 
cirlo, que es corno decir : 
sea de m anera la  profun- 
d id ad  de este escondrijo 
de unión espiritual, que 
el sen tido ni lo acierte  a 
decir ni a sentir, siendo 
corno los secretos que oyó 
San Fabio, que no era 
lic ito  al hom bre decirlos.

Y  no quieras de- 1  
cillo, que algun a veces 
pone D ios sus ojos en el 
alm a y  la  v is ita  de m odo 
que lo  sabe el sentido, y  J 
en tra  a  la  p arte  ;

10

15

20

2 5

30

3 5

otras

ni por pienso, y  es de ta l 
su erte  que no sabe el a l
m a (corno S. Pablo) s i 40 
està  en el cuerpo o fuera  
de él, ni le es dado al 
sentido h ab lar de elio, 
corno [no] le  fué dado al 
sentido, ni alcanzarlo. 43

45
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r
C i  n  t  1 c  o  A  

I  M as mira las companas.

Y a  habem os dicho que 
el m irar de D ios es amar; 

5 las que aqui llam a com 
p anas son la  m u ltitu d  de 
v irtu d es y  dones y  per- 
feccion es y  riquezas espi- 
ritu a les del alm a ; y  asi 

1 o es corno si d ijera  : m as 
antes con viértete  aden
tro, Cardio, enam oràn- 
dote de las com panas de 
las v irtu d es y  perfeccio- 

15  nes que has puesto en m i 
alm a, p ara  que enam o- 
rado de ella  en ellas, en 
ella  te  escondas y  te  de- 
tengas ; pues que es v e r

so  d ad  que aunque son 
tu y as , y a  por habérselas 
tu  dado, tam bién  son 
suyas.

2.5

30

3 3  40

40

45

C à n t i c o  B 

M as mira las companas.

E l m irar D ios es am ar 
y  h acer m ercedes ; y  las 
com panas que aqui dice 
el alm a que m ire D ios, 
son la  m u ltid u d  de v ir
tu des y  dones y  perfeccio- 
nes y  otras riq uezas espi- 
rituales que él h a  p uesto 
y a  en ella, corno arras y 
joyas de desposada ; y  asi 
es corno si d ijera  : m as 
antes con viértete, A m a- 
do, a lo in terio r de mi 
alm a, enam oràndote del 
acom pan am iento de r i
quezas que has p u esto  en 
ella, p a ra  que enam orado 
de ella  en ellas te  escon
das en ella  y  te  detengas, 
p ues que es v erd ad  que 
aunque son tu y a s , por 
habérselas tù  dado, ta m 
bién  son

A n t o l t n e z

M as mira a las i  
companas, esto es, m ira  a 
la  m u ltitu d  de gracias y  
v irtu d es

io
que me has dado 

corno arras de desposada, 
m ira el p la n tel de dones 
y  gracias que en m i has 
p lan tad o  ; que corno de- 15  
sea  està  alm a que se 
abran  la s h ierbas y  p lan- 
ta s  que en  ella  puso D ios 
de su  m ano, y  que bro- 
ten  flores saliendo con 20 
e jercicio  de acto s y  obras 
v irtu osas, sabien do que 
no es posible hacerse sin 
a yu d a  de D ios (corno he- 
m os dicho), p id ela  di- 25 
ciendo que la  a yu d e po- 
niendo en ella  sus ojos, 
que de està  su erta  ayu d a  
D ios a  quien  ayu d a. Y  
asi querrà decir lo que 30 
d ijo  el p ro feta  : m ira, Se- 
nor, p or està  v in a  que 
p ia n tò  tu  m ano ; que 
aunque es hu erto  y  jar- 
din, tam b ién  es v in a , co- 35 
m o hem os dicho. M i
ra , dice, las com paneras 
(sic !), esto es, la  m u lti
tu d  de v irtu d e s que corno 
estrellas has esm altado y  40 
p u esto  en m i alm a, que 
la  tien en  m às b ella  que 
ellas al cielo, que si tu  
j Oh Sol de m isericordia ! 
no las m iras, no se abri- 45 
ràn  ni b rotarà n  flores,
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C à n t i c o  B A n i o i ì n e zC a n t i c o  A

i

5

De la que va por insulas 
[extranas. 

io
D e m i alm a que v a  a 

t i  por e xtra n a s n oticias 

de t i, y  por m odos y  
v ia s  extran as, y  ajen as 

i j  de todos los sentidos, y 
del com ùn conocim iento 

n atu ra i ; y  asi es corno 
si d ijera  : pues v a  mi 
alm a a t i  por n oticias 

20 e xtra n a s y  ajen as de los 
sentidos, com u n icate tu  
a ella  tam b ién  ta n  in te 
rior y  su bid am en te que 
sea a jen o de todos ellos.

2 5  (BM C, pp. 149-151)

De la que va por insulas 
[1extranas.

E s a saber, de m i a l
m a que v a  a t i  por e x 
tran as n oticias de ti, y  
por m odos y  v ias e x tra 
nas y  ajen as de todos los 
sentidos y  del com ùn co
n ocim iento n atu ra i ; y  
asi es corno si d ijera, que- 
riéndole ob ligar : pues v a  
m i alm a a t i  por n oticias 
espirituales, extra n a s y  
ajen as de los sentidos, 
com u n icate tù  a ellas 
tam b ién  en ta n  in terior 
y  subido grado que sea 
ajeno de todos ellos.

(BM C, pp. 302-304)

antes se helaràn  y  seca- 1  
ràn, que seria gran  làs- 
tim a. M ira, dice, las v ir- 
tu des, dàlas calo r con los 
ra y o s de tu  v ista , corno 5 
el sol se le  da  a las p lan- 
ta s con su rayo .

Y  no

dice, de m i alm a, sino 
D e la que va por insulas io  
extranas, corno si d ijera  : 
de està  alm a que v a  Ue- 
v a d a  de tu  m ano, ta n  
rem o n tad a  p or m odos y  
por cam inos ta n  extra- *5 
nos. Cerrem os està  can- 
ción con decir que no se 
dirà  a l m enos de està  
alm a, que no sabe decir 
lo que quiere y  ob ligar a 20 
D ios, pues si b ien  se 
m ira en elio, no d e ja  en 
el tin tero  razó n  ninguna 
p ara  ob ligar le.

(fol. ggTV).

CANCION 23 (28 de A)

Se notarà lo siguiente : 1) Antolinez sabe que «el autor de està can- 
ción » no habla aqui del desposorio que hace Dios « con cualquier alma, 
cuando la da la primera gracia ». Esto està declarado expliticamente 
en el Càntico B, y  sólo en B (cfr. p. 524. Un- 8-16). De aqui deduce 
el docto agustino que « el autor de està canción » no habla de la misma 
alma que Salomon. 2) Eas expresiones de Antolmez «se hizo al paso 
del alma.., » y  otras semejantes, en intima relación con lo notado en 
el nùmero precedente, reflejan las paralelas expresiones de B (cfr. 
p. 524, lin. 29-31). 3) El texto de Ezequiel en B y  en Antolinez (p. 525- 
526). 4) El maestro salmantino se extiende por su cuenta en e 
texto citado en la nota 8, p. 524.
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C à n t i c o  A  
(canción 28)

C À N T I C O  B 
(canción 23)

A n i o U n e z  

(canción 23)

1  Debajo del marnano,
A  IH conmigo fuiste des- 

[posada,
A l l i  de di la mano,

5  V  fuiste reparada
Donde tu madre fuera vio- 

[lada.

Debajo del marnano 1
A  IH conmigo fuiste despo- 

\sada
A l l i  te di la mano 

Y  fuiste reparada 5
Donde tu madre fuera vio- 

[lada.

D eclar ació n

10 E n  este a lto  estado 
del m atrim onio espiritual 
con gran  fac ilid a d  y  fre- 
cnen cia descubre el Esposo 
al alm a sus m aravillosos 

I 5  secretos, y  le  da p arte  de 
sus obras ; porque el ver- 
dadero y  entero am or no 
sabe ten er n ad a  encu- 
bierto , y  m ayorm en te  la  

20 com unica dulces m iste- 
rios de su En carnación , 
y  m odo y  m anera de la  
redención  hum ana, que 
es u n a de la s m às a ltas 

25 obras de D ios, y  asi m às 
sabrosa p ara  el alm a.

30 35

3 5

40

A n otación  pa r a  ea  ca n
ción  SIGUIENTE.

E n  este a lto  estado 
del m atrim on io  espiri
tu a l, con gran  facilid ad  
y  frecu en cia  descubre el 
E sposo al alm a sus m a
ravillosos secretos corno 
su  fie l consorte, porque el 
verdad ero y  entero am or 
no sabe ten er n ad a  encu- 
bierto  al que am a. C o
m un icala  prin cipalm en te 
dulces m isterios de su 
E n carn ación , y  los mo- 
dos y  m aneras de la  re 
dención hum an a, que es 
una de la s m às a ltas 
obras de D ios, y  asi es 
m às sabrosa p ara  el alm a.

P or lo
cu al aunque m uchos 
otros m isterios la  co
m unica, sólo hace men- 
ción el Esposo en la can
ción  sigu ien te de la  E n 
carnación, corno el m às 
P rincipal de todos ; y  asi 
hablan do con ella d ice :

C A N C IÓ N  X X I I I

Debajo del manzano 
A l l i  conmigo fuiste despo- 

[suda

D ecear ació n

L a  gran d eza  de lo  m u- i o  
cho que go za  la  esposa 
en los brazos de su am a- 
do despierta  en su alm a 
deseo de saber por dónde 
le ha lleva d o  D ios h a sta  15  
pon erla  en ta l estado, 
que es cosa ordin aria  y  
no poco gu stosa  p a ra  un 
alm a que se v e  en la  
casa de D ios, pensar, co- 20 
m o p ensab a S. A gu stin  
nuestro Padre, los ca- 
m inos p or donde le  llevó  
D ios h a sta  traerla  a ella, 
corno el m ism o decia de- 25 
seando saber de a do le  
v in o  ta n  gran  bien, y  de 
a do m anó.

E sto s deseos
cum ple el Senor, d iciendo 30 
la traza que tuvo en re
mediarla, que fu é  la  de 
n u estra  redención, esto 
es, de su pasión  y  m urte 
en un palo. Y  porque la  35 
del Senor fué su  v id a  y  
salud, se hace mención  
de ella en especial en està 
canción, que es decirla  : 
m i m u erte y  pasión  te  40 
tien e  en ta l estado. Se- 
gùn lo cu a l n ad ie se m a- 
ra v ille  de lo que ve,

7
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C A N T I C O  A  

I

5

Y

i o  asi el E sp o sto  hace  esto 
en està  cànción, en que 
se den ota  còrno con gran 
de sabor de am or descu- 
bre a l a lm a in teriorm en te 

15  los dichos m isterios. Y  
asi, C ablan do con e lla , la  
dice corno fu é  por m edio 
del àrbol de la  cru z des- 
posad a con él, dàndola 

20 él en esto e l fa v o r de su  
m isericordia, queriendo 
m orir por ella  y  hacién- 
dola herinosa en està  m a
nera  ; p ues la  rep aró  y  

25 redim ió p or el m ism o m e
dio que la  n atu ra leza  hu- 
m an a fu é  estragad a, por 
m edio del àrbol del Pa- 
raiso, en la  m adre pri- 

30 m era que es È v a , y  asi 
dice :

Debajo del marnano.

55 E n ten d ien d o  p or el 
m anzano el àrbol de la 
cruz donde el H ijo  de 
D ios redim ió, y  por con- 
siguiente se desposó con 

40 la  n atu ra leza  lium ana, 
y  con siguien tem ente con 
cad a  alm a, d àn dola  él 
gracia  y  pren das para  
elio, p or los m erecim ien- 
tos de su Pasión. Y  asi 
le dice :

C A n t i c o  B

A tti le di la mano,
Y  fuiete reparada 
Donde tu madre fuera vio- 

lada.

D ecd a ra ció n

D eclara  el E sposo al 
alm a en està  can ción  la 
admìrable manera y tra- 
za que tuvo en redimirla 
y  desposarla  consigo, por 
aquellos m ism os térm inos 
que la  n atu ra le za  liu m a
n a  fu é  estragad a  y  per- 
dida, diciendo que asi co
rno por m edio del àrbol 
ved ad o  del Paraiso  fué 
p erdid a y  estrag ad a  en 
la  n atu ra leza  hum ana por 
A dàn , asi en el àrbol de 
la  cruz fué redim ida y  
reparada, dandole alli la 
m ano de su  fa v o r y  m i
sericordia por m edio de 
su m uerte y  pasión, a l
zando las treg u as que del 
pecado origin ai habia  en- 
tre  el bom bre y  D ios. Y  
asi dice :

Debajo del marnano.

E sto  es, debajo  del 
fa v o r del àrbol de la  cruz, 
que aqui es entendido por 
el m anzano, donde el 
H ijo  de D ios redim ió, y , 
p or consiguiente, desposó 
consigo la  n atu ra leza  h u 
m ana, y  con siguien te
m ente a  cad a  alm a, dón 
dole él gracia  y  prendas 
p a ra  elio en la  cruz, y  
asi dice :

A n t o d ì n e z

porque 1 qué no h arà  la  1 
m u erte  [de] D ios ? 1 qué 
no a lcan zarà  su  pasión  ?
N o se dirà  a lo m enos con 
v erd ad  lo  que dice San  5 
/fol. 10 8 V  F ab io  de la 
nuestra, que con ser la 
que es, d ice n o es digna 
de la  g lo ria  que espera- 
m os ; p u es u na sola go ta  i o  
de la  sangre de la  pasión 
del Senor v a le  m às que 
to d a  la  gloria , y  alcanza 
ta n to  n u estra  p asión  que 
la  hace  de ta n to  valo r 7 j  
corno la  gloria, siendo de 
su yo  de ta n  b a jo s quila- 
tes, corno d ijo  San Pablo. 
E s ta b a  asom brada el a l
m a del am or de D ios 20 
viéndose en sus brazos, 
corno el H ijo  de D ios en 
su seno, segun hem os di- 
cho ; y  asom brada de lo 
que vela , dice por senas 23 
sin h ab lar p a lab ra  <; còrno 
vin e  aq u i ? A  esto la  res
ponde su D ios y  Senor : 
p or m edio de m i m uerte 
y  pasión  se hizo lo que 30 
ves ta n  de atràs corno 
esto trae  su  origen  el bien 
que gozas ; estan do, dice 
el esposo, colgado de un 
palo  baflado en  m i san- 35 
gre, a lli m e desposé con- 
tigo , y  d i la  m ano de
ba jo  de aquel àrbol.

4 5 45
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C A n t i c o  A C à n t i c o  B A n t o l ì n e z

x  A l l i  conmigo fuiste despo- 

[.suda,
A l l i  te di la mano.

Conviene a saver, de 
5 m i fa v o r  y  ayu d a, levan- 

tà n d o te  de tu  m iseratile 
y  bajo  estad o en m i com - 
pafiia  y  desposorio.

Y  fuiste reparada, 
i o  Donde tu madre fuera vio- 

[.lada.

Porq ue tu  m adre la  
n atu ra leza  hurnana fué 
v io lad a  en tu s  prim eros 

15  padres debajo  del àrbol, 
y  tu  alli ta m b ién  debajo  
del àrbol de la  eruz fuiste  
rep arad a  ; de m anera que 
si tu  m adre debajo  del 

20 àrbol te causò la  m uerte, 
y o  debajo  del àrbol de la  
cruz te  di la  v id a  ; y  a 

este m odo la  v a  D ios des- 
cubriendo las ordenacio- 

25 nes y  disposiciones de su 
S ab iduria, còrno sabe él 
ta n  sa b ia  y  herm osam en- 
te  sacar de los m ales bie- 
nes y  aquello  que fué 

30 cau sa  de m al, ordenarlo 
a m a yo r bien.

P o  que en 
està  can ción  se contiene 
a la  letra , d ice el mism o 

35  E sp oso a la  E sp osa  en 

los C antares, diciendo : 
Sub arbore m alo su sci
ta v i te , ib i corru p ta  est 
m ater tu a, ib i v io la ta  est 

40 gen itrix  tu a. Que quiere 
decir : D eb ajo  del m an- 
zano te  leva n te , alli fué 
tu  m adre e x tra id a  (sic !),

A l l i  conmigo fuiste despo- 

[sada,
A l l i  te di la mano.

C onviene a saber, de 
mi fa v o r  y  ayu d a, levan - 
tà n d o te  de tu  b a jo  estado 
en m i com pan ia y  despo
sorio.

Y  fuiste reparada,
Donde tu madre fuera vio- 

[.lada.

Porq ue tu  m adre la  
n atu ra leza  h u m an a fué 
v io lad a  en tu s prim eros 
padres debajo  del àrbol, 
y  tu  tam b ién  debajo  del 
àrbol de la  cruz fuiste  
rep arad a  ; de m anera que 
si tu  m adre debajo  del 
àrbol te  dio la  m uerte, yo 
debajo  del àrbol de la  cruz 
te  di la  v id a  ; y  a este 
m odo la  v a  D ios descu- 
briendo las ordenaciones 
y  disposiciones de su sa 
biduria, còrno sabe él tan  
sabia  y  herm osam ente sa
car de los m ales bienes, 
y  aquello que fu é  causa 
del m al ordenarlo a m a 
y o r bien.

Eo que en està  
canción  se contiene a la  
letra , dice al m ism o E s 
poso a la  E sp osa  en los 
C antares, d iciendo : Sub 
arbore m alo su scita v i te  ; 
ib i corru p ta  est m ater 
tu a, ib i v io la ta  est gen i
tr ix  tu a . Que quiere de
cir : D eb ajo  del m anzano 
de le va n té  ; a lli fué tu  
m adre estragad a, y  alli

Eo
m ism o dice D ios al a l
m a que in trodu ce  S alo 
m on en los C antares, 35 
aunque usa de la  pala- 
bra  excitavi te, que es de
cir, a lli te  desperté es- 
tan d o  dorm ida, y  te  re- 
su cité  estan do m uerta. 40

TNB - E l texto de A uto
linee prosigue mas abajo
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C À N T I C O  A

i  j  all! la  que te  engendró 

fué v io lad a .

[A q u i termina el co- 
mentario de està estrofa 

5 en el Càntico A ]

(BM C, pp. 136-1:37)

C à n t i c o  B

la  que te  engendró fué 

v iolada.

[N B  - E l testo del Càn
tico B  prosigue mas abajo 
en la primera de las dos 

columnas]

A n T o u ì n e z

en la segunda de las dos j  
columnas']

5

C a n t i c o  B

E ste  desposorio que se hizo en la  
cruz, no es del que allora vam os ha- 
b lan do ; p orqu e aquel es desposorio 

i o  que se h izo  de u na vez, dando D ios al 
alma la primera grada, lo cual se hace 
en el bautism o con cad a alm a ; m as 
éste es p or v ia  de perfección,

15

20

25

que no

se hace sino muy poco a poco por sus 
términos, que aunque es to d o  uno, la  

30 d iferencia es que el uno se hace al 
paso del alma, y asi va poco a poco ; 
y  el otro al paso de D ios, y  asi hàcese 

de u na vez.

3 5

A n T o d i n e z

De a do nos persuadimos que el autor 

de està canción no habla de la misma alma 
que Salomon, aunque se aprovecha de 
sus palabras ; y  asi no d ijo  la  palab ra  I0 
de despertar y  sacar de m uerte a v ida  
que d ijo  Salom ón, cosa que hace D ios 
con cualquier alma cuando la da la 
primera grada  ; pero aqui no habla de 
toda alma, sino de una ta n  querida de 15  
D ios y  rega lad a  (corno hetnos visto) 
que entre las esposas de D ios que al- 
canzó el nom bre de esposa ; que no 
to das las esposas de D ios son iguales 
entre si (corno no lo fueron las de Sa- 20 
lom ón), sino m u y desiguales, y  h ay 
m u y  gran  d iferencia  de u na a o tra  ; 
que aunque /fol. I09r/ es asi que alli 
tam b ién  rem edió el Senor a està  alm a 
v  la  despertó y  sacó de m u erte a v ida, 25 
no se habla  de elio aqui, sino del des
posorio que hem os dicho. E l cual, 
aunque se hizo al paso del alm a, quiero 
decir muy despacio y esperdndola Dios 
yéndose poco a poco a su paso, dice 3 ° 
que alli se hizo, porque alli fué su 
principio, y  se puso la  costa  de todo 
el adorno del alm a, que de alli salió 
todo. Que la  m u erte y  pasión  del S e

nor no es sólo ...35 8 3 5

8 Continua el texto de Autolinee. « Qne la  m u erte y  pasión  del Sehor no es 
sólo corno la  fe que nos ju s tifica  y  sa lv a , corno dice S an  P ablo , no porque ella 
sea la  ju s tic ia  y  sa lu d  de nuestras alm as, n i su  p re d o , sino porque es su prin
cip io y  ra iz, corno dicen  los Padres del C oncilio de T ren to. Pero la  m uerte y  
pasión  del Senor no sólo es principio de nuestra salud, sino tam b ién  el precio
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C À N T I C O  B A n t o e ì n e z

1  Porque éste de que vam os
tratan d o , es el que da a  enten d er por 
B zeq u ie l D ios, hablan do con el alm a 
de està  m anera : E sta b a s arro jad a so- 

5 bre la  tierra  en desprecio de tu  ànim a 
el d ia  que naciste. Y  p asando p or ti 
v ite  p isad a  en tu  sangre, y  d ijete  corno 
estuviesés e n  tu  sangre : v iv e  ; y  pii- 
sete ta n  m u ltip licad a  corno la  h ierba  

i o  del c a m p o ; m u ltip licàstete  e h icistete  
grande, y  entraste  y  llegaste  h a sta  la  
gran deza  de m u jer ; y  crecieron tu s 
pechos, y  m ultip licàronse tu s  cabellos, 
y  estab a s desnuda y  llena de con fu 

t ò  sión. Y  pasé p or t i  y  m iréte, y  v i  que 
tu „tie m p o  era tiem po de am antes, y  
ten di sobre t i  m i m an to y  cubri tu  
ignom inia. E  hicete juram en to y  entré 
con tigo  en p acto , e h icete  m ia. Y  la- 

20 v éte  con agua y  lim p iéte  la  sangre 
que tenias, y  ungite  con óleo, y  v estite  
de colores, y  calcéte  de ia cin to , y  ce- 
n ite  de holanda, y  v estite  de sutilezas.
Y  adornéte con ornato, puse m anillas 

25 en tu s  m anos, y  collar en tu  cuello.
Y  sobre tu  boca puse un zarcillo , y

Y  con cluyendo con i  
està  canción, q u itan d o de la  boca  al 
p ro feta  E zeq u iel u nas p a lab ras que son 
m u y  a propòsito, algun as m enos, y  
pu estas en la  boca  de D ios digam os (!) 5
y  dice al alm a que desea saber la  diga 
D ios por do la  h a  traid o  al estado en 
que està  y  por qué m edio : estando 
arro jad a sobre la  tierra  corno cosa des- 
preciad a, p asando p or t i  (que pasa  io  
D ios p or encim a /fol. n o r/ del alm a 
que està  en pecado) v ite  revolcan do 
en tu  p ro p ia  sangre, y  d ije te  vién dote 
asi : v iv e . C reciste b a sta  ser m u jer ; 

creciéronte lo  pechos y  los cabellos ; 15  
m as diste  ta n  m al cobro de t i  y  de 
m i g ra d a , que quedaste desnuda y  
llen a de confusión ; que esto  es el 
e fecto  del pecado. Pasé por t i  (que 
hem os y a  dicho huella  D ios la s alm as 20 
que estàn  en pecado), v ite , v i  que tu  
edad y  tiem p o era de am antes ; la vé te  
de la  sangre en que estabas revolcad a  ; 
lim piéte, u n gite  con olores preciosos 
y  arom àticos ; cub ri tu  desnudez, ves- 25 
tite  y  adornéte de m i m an to desde la

de ella  y  de todo el adorno que tien e el alm a. A lli se labro  cu an to  bueno tiene 
to d a  alm a, aunque sea la  del nino in ocen te que m urió en gracia  de D ios, y  la 
de la  R ein a  de los A ngeles. Y  asi lle va  D ios a està  a lm a que deseaba saber el 
principio de su bien a  que v ea  aquesta  fuente de la  cu a l salieron los arroyos 
de ta n ta s  gracias corno ha recibido de m ano de su A m ado. Y  tam b ién  porque 
v ien d o  la  cau sa  de sus gracias, d ig a  que aunque se la s dió de balde, las dio a 
su E sposo por m às de lo  que v a lia n  ; y  acaben los in créd ulos de creer que se- 
m ejan tes gracias las hace D ios al alm a, y  no sin causa, estando de por m edio 
la  m u erte y  pasión  del Senor. T am b ién  pienso que /fol. 10gv/ hace m ención 
de su m uerte y  pasión en este caso, p a ra  decir al a lm a que no se o lvide de la  
pasión del Senor, que piense m ucho en ella, que la  tra ig a  delante de los ojos 
y  senale con  piedra  bianca, pues fu é  la  cau sa  de to do el bien  que goza. De 
suerte que, corno a la  som bra del àrbol de la  cruz redim ió el Senor a  està  alm a 
y  lib rò  del poder del dem onio y  del pecado, asi tam b ién  la  hizo ta n ta s  m ercedes 
corno hem os dicho, y  sign ifica  p in tàn d ola  el autor reclinada en el pecho de 
D ios y  en tre  sus dulces brazos. Y  Uàm alos dulces del e fecto  que en ella  hacen, 
que es m u y  dulce y  sabroso p ara  un alm a. M as j qué gran  cosa es un alm a asi 
estando entre los brazos de D ios, no dando lu gar a unos àngeles que v ió  Isafas 
que le  tocasen  en los pies, n i que los v iesen  ! Que no sé qué tien e  con D ios un 
alm a que no lo  tiene el àngel. M ejor es que el alm a, no h a y  duda, pero està 
gracia  que he dicho no la  hallo el àngel en los ojos de D ios, y  halló la  el alm a. 
D espidàm onos de esto diciendo con San P ablo  que nusquam  A n gelos aprehendit, 
sed sem en A b rah ae  aprehendit. Y  con clu yend o con està  canción, qu itand o... » 
( Prosigue en el te x to  a dos colum nas).
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C a n t i c o  B

i  en tu s  orejas cerquillos. y  corona de 
herm osura sobre tu  cabeza. Y  fuiste 
adornada con oro y  p iata , y  vestida  
de holanda y  sedas labradas y  m uchos 

5 colores ; pan  m u y  esm erado, y  m iei 
y  óleo com iste, e  h iciste  de vehem ente 
herm osura, y  llegaste  h asta  rem ar y  
ser reina, y  d ivulgóse tu nom bre entre 
las gentes por tu  herm osura. H asta  

i o  aqui son p a lab ras de E zeq uiel. Y  de 
este ta lle  està  el alm a de que aqui 
vam os hablando.

(BM C, pp. 324-327)

1 5

20

25 30

3 0

A n t o u ì n e z

cabeza  h asta  los pies, puse m anillas 1  
en tu s  m anos, collar en tu  cuello, per- 
la s en las orejas y  jac in to s en tu  cal- 
zado ; dite la  m ano, hicete  juram ento, 
entré con tigo  en p acto , y  quedaste por 5 
m ia ; com ias de m i m ano ; saliste her- 
m osa a m aravilla , y  agraciad a  que era 
un espanto. Q uedém onos aqui, que lo 
dem às no hace a n uestro caso, n i puede 
decirse sin gran  golpe de làgrim as. Y  io  
concluyendo digam os : to d o  esto tu vo  
principio, m edio y  fin  a la  som bra del 
àrbol de la  cruz, que aqui se llam a 
marnano ; a lli fu iste  rep arad a, de alti 
saliste ta n  otra , p ues andando antes 15  
tras de m is pies estàs ahora entre mis 
brazos dulces reclinada. T ra za  que 
tu v o  D ios en nuestro reparo, porque 
asi corno nos perdim os a la  som bra 
de un àrbol (siendo causa de to d o  dano 20 
la  prim era m adre que tu vim os, ha- 
ciéndose m adre de m uertos por su 
culpa y  pecado, habiéndola D ios hecho 
m adre de v iv o s  por su fa v o r y  gracia), 
nos reparase él m ism o haciéndose hijo 25 
de una h ija  su y a  Uena de gracia, en 
quien no hubo /fol. n o v/ pecado, y  
quedase ven cido debajo  de un àrbol 
el dem onio que nos ven ció  debajo de 
un àrbol ; y  pasó de la  suerte que 30 
hem os dicho, que es lo que dice la 
Ig lesia  : u t qui in ligno v in ceb at, in 
ligno quoque vinceretur.

(fol. io 8 r- i  i o v)

CANCION 24 (15 de A) 

versos 3 y  4

Considérese en primer lugar la relación entre los dos Cànticos. El B 
es copia literal de A, pero con dos anadiduras. Ea primera, consistente 
en la explicación de un texto de los Cantares, la hallamos en el comen- 
tario del tercer verso después del texto copiado literalmente de A ; 
la segunda, con la alusión a S. Pablo, en el comentario del cuarto verso 
antes de copiar literalmente el texto de A.
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• E 1 comentario de Antolxnez al tercer verso refleja el texto comun 
a A y  B, pero no el texto propio de B. Mientras que el comentario al 
cuarto verso es estrictamente paralelo del B, tanto en su parte propia 
corno en la que es copia de A.

Se notarà que tanto B corno Antolinez atribuyen a S. Pablo una 
sentencia que de hecho es de S. Juan (I  E p is t., c. 4, v. 18).

C à n t i c o  A  

(canción 15)

1 E n  pùrpura tendido

P or la  p ùrpura es d e
notarla la  carid ad  en la 

5  D iv in a  E scritu ra , y  de 
ella  se  v iste n  y  sirven  los 
reyes. D ice el alm a que 
este leclio  florido està  
ten did o en pùrpura, p o r

ro  que to d a s las v irtu d es, 
riq uezas y  bienes de él 
se su stentan  y  florecen, 
y  se go zan  sólo en la  ca 
rid ad  y  am or del R e y  

r j  del cielo, sin  el cual am or 
no pod ria  el alm a gozar 
de este lecho y  de sus 
flores. Y  asi to das estas 
v irtu d es estàn  en el alm a 

20 corno ten d id as en am or 
de D ios, corno en su jeto  
en que bien se conservan, 
y  estàn  corno ban ad as 
en am or, porque to das y  

25 cad a  una de ellas estàn  
siem pre enam orando al 
alm a de D ios, y  en todas 
las cosas y  obras se m ue- 
ven  con am or a m às 

30 am or. E so  es estar en 
pùrpura tendido.

35

C à n t i c o  B 

(canción 24)

E n  pùrpura tendido

P or la  p ùrpura es de- 
n o tad a  la  carid ad  en la  
D iv in a  E scritu ra , y  de 
ella  se v isten  y  sirven  los 
reyes. D ice el a lm a que 
este lecho florid o està 
ten dido en pùrpura, p o r
que to d a s las v irtu d es, 
riq u ezas y  bienes de él 
se su sten tan  y  florecen, 
y  se gozan  sólo en la  ca 
rid ad  y  am or del R e y  del 
cielo, sin el cual am or no 
p od ria  el a lm a gozar de 
este lech o y  de sus flores. 
Y  asi to d a s estas v ir tu 
des estàn  en el alm a co 
rno ten d id as en am or de 
D ios, com e en su jeto  en 
que bien  se conservan, y  
estàn  conio ban ad as en 
am or, porque to das y  
cad a  u na de ellas estàn  
siem pre enam orando al 
alm a de D ios, y  en to das 
las cosas y  obras se m ue- 
ven  con am or a m às am or 
de D ios. E s to  es estar 
en p ùrpura ten did o.

Do
cual en los C an tares di- 
v in o s se da  bien  a enten- 
der ; porque alli se dice 
que el asiento o lecho

A n T o e ì n e z  

(canción 24)

1
E n  pùrpura tendido, o 

ten id o .9 D ijo  del lecho 
que es florido ; ahora dice 
que es de pùrpura, que 5 
en buen rom ance es de- 
c ir : m i am ado es un le
cho florid o y  un  jard in  
de v irtu d e s no encogidas 
ni m architas, sino fiori- i o  
das, todo cu b ierto  de 
am or y  carid ad  enten- 
d id a  p or la  pùrpura, que 
es la  herm osura de las 
v irtu d e s y  su alm a ; que 15  
es decir que estàn  en ella 
con su esm alte  y  to d a s 
ban ad as de am or, y  asi 
no es m ucho que enam o- 
ren a D ios, pues se ena- 20 
m ora del a lm a que le 
adora o que le am a. Y  
p ues està  alm a la  am a 
en to do cu an to  hace, 
quiero d ecir con  to d a s 25 
sus v irtu d e s ; y  p or eso 
dice que estàn  to d a s cu- 
b iertas y  ban ad as de 
am or, b ien  es que D ios 
la  am e corno la  am a y  30 
ten ga  entre sus brazo s y  
se regale  con ella  y  la  
regale.

V éase lo dicho en la  n ota  1, p. 499.
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C à n t i c o  A  C à n t i c o  E  A n t o e ì n e z

que h izo p a ra  si Salo- 
m ón, le  h izo  de m aderos 
del L iban o , y  la s colum - 
nas de p ia ta , el reclina- 
torio  de oro, y  la  subida 
de purpura, y  to d o  dice 
que lo ordenó m edian te 
la  caridad. Porque las 
v irtu d es y  dotes que D ios 
pone en el lecho del alm a, 
que son sign ificad as por 
los m aderos del L ib an o  
y  las colum n as de p ia ta , 
tien en  su  reclin ato rio  y  
recuesto de am or, que es 
el oro ; p orque, corno ha- 
bem os dicho, en el am or 
se asientan  y  conser- 
v a n  la s v irtu d es ; y  to- 
das ellas, m edian te la 
carid ad  de D ios y  del a l
m a, se ordenan entre si 
y  e jercitan , corno acaba- 

m os de decir.
G ran  bien  es éste que 

goza  el alm a cuando la 
fe que està  en el alm a 

(que es un  co- /tal. 113v/ 
n ocim ien to que en via  
Dios) no la  hace salir a 30 
luz, y  que h a g a  algun a 
ob ra  de v irtu d , dice el 
A p ó sto l S a n tia g o  que 
està  m u erta , y  es por
que no m u eve a l alm a ; 35 
pero si m u eve no es sino 
v iv a . Y  asi p a ra  saber si 
v iv e  o  m uere no h a y  sino 
m irarla  a la s m anos, que 
son la  carid ad  y  am or ; 40 
que corno dice S an  Pablo, 
la  fe  ob ra  por la  caridad. 
Segùn està  doctrin a, si la 
carid ad  m oviere a to das 
estas v irtu d e s y  las hi- 4 5  

ciere obrar, p egaràlas su
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C A N T I C O  A  c a n t i c o  B  A n t o l I n e z

fuego y  v id a . D e m anera 
que siendo la  v ir tu d  de 
tem p lan za o ju stic ia , co 

rno es el a yu n o  y  dar a 
su dueno lo  que es su yo, 

si el am or de D ios m u eve 

al alm a aquestas obras 
saldràn  esm altadas to d a s 

y  ban ad as en él ; y  asi de 

25 q u ilates estos tien en  
las v irtu d e s en el alm a 

de que hablam os, pues 

estan do (corno estaban) 
ten id as en carid ad  y  am or 

de D ios [queda suspenso 

el sen ti do]. Pero sepam os 
còrno se tin e  està  alm a 

de la s v irtu d e s con  que 

se v is te  el alm a. M uchos 
diràn  m uch as cosas ; li- 

bros enteros h a y  de solo 

esto. M as y o  por ahora 
me con tento  con d ecir lo  
que encontré en un libro 
de oro de M adrid, que 
v in o a m is m anos siendo 
m ozo ; que no h a ga  el 

alm a cosa sin que pri- 
m ero la  m u eva  el gusto 

de D ios y  su servic io  y  

tra v a d a  (!) de su  gusto, 
v ien d o  que se sirve  de 
ella, la  p on ga  en ejecu- 

ción y  no antes. Y  asi 

v en d rà  a  a yu n ar por 

am or de D ios, y  ayu n an - 

do y  m altratan d o  su  car
ne am ara a  D ios ; pues 

ayu n a, no lle v a d a  de la  

bon dad que tien e  en si 

el ayu n o, n i del p rovecho 
que hace a l alm a, sino 

lle v a d a  del gu sto  de D ios 
que quiere ayune. Y  dan 
do lim osna al /fol. 1 14 T/

I
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C à n t i c o  A

Y  dice, que tam bién  

està

D e paz edìficado

C ad a una de las v ir- 
tu des de su yo  es p acifica , 
in an sa y  fu erte , y , p or el 
consiguiente, en e l alm a 
que las posee hacen  estos 
tres efectos, con vien e a 
saber : p az, m ansedum - 
bre y  fo rta leza . Y  porque 
este lecho està  florido, 
com puesto de flores de 
v irtu d es, corno habem os 
dicho, y  to d a s ellas son 
p acificas, m ansas y  fuer- 
tes, de aq u i es que està  
de p az edificado, y  el a l
m a p a cifica , m an sa y  
fuerte, que son tres pro-

C à n t i c o  B A n t o l i n e z

pobre 10 b an ad a  de am or i  
de D ios. B aste  esto para 
decir el estado de la  es- 
posa.

Y  dice que V am os adelan te ; 5
tam b ién  este lecho està  p on gam os los ojos en 

otro e p itecto  que da  la 

De paz edificado esposa a l lecho de D ios
con estas p a lab ras :

Pone a q u i la  cu a rta  D e paz i o
excelen cia  de este  lecho, edificado. D a p a z es pro- 
que depende en orden de p iedad  del am or, que he- 
la  tercera  que a cab a  de ch a  fu era  to d o  tem or co- 
decir ; porque la  tercera  m o dice S an  P a b lo  (sic /). 
era p erfecto  am or, c u y a  Y  asi, habien do dicho lo, 15  
prop ied ad  es ech ar fuera  que hem os v isto  del am or, 
to d o  tem or, corno dice se sigue luego la  paz del 

San  P a b lo  (sic  1), sale la  alm a, 
p erfecta  p a z  del alm a,
que es la  cu a rta  propie- . 2 0

dad de este lecho, corno
dijim os.

P a ra  m a y o r in- Pero p a ra  que me-
te ligen cia  de lo cu al es jor se eutien da advierto  
de saber, que cad a  una que no h a y  v ir tu d  que 25 
de las v irtu d e s de su yo no sea de su cosecha 
es p acifica , m an sa y  fuer- p acifica , m ansa y  fuerte  , 
te  ; y  por consiguiente, y  asi cau sa  en el alm a 
en el alm a que la s posee que la  tien e  paz, manse- 
hacen  estos tres efectos, dum bre y  forta leza . Y  30 
con vien e a saber : p az, m irando a esto el autor 
m ansedum bre y  fortale- de està  canción, habien- 
za  ; y  porque este lecho do dicho que el lecho era 
està  florido, com puesto florido, p a ra  el alm a, de 
de flores de v irtu d es, co- v irtu d es esm altadas de 3 5  

m o habem os dicho, y  to - am or, por la s que en ella 
das ellas son p acificas, causa, siendo to d a s ellas 
m ansas y  fuertes, de aqui p acificas, m ansas y  fuer- 
es que està  de p a z  edifi- tes, con razó n  d ijo  de él, 
cado, y  el a lm a p a cifica , de p a z  edificado. Segùn 40 
m an sa y  fuerte, que son esto d irà  la  esposa : todo

1» U n a llam ad a p u esta  aqui rem ite a una anadidura m arginai p ara  suplir 
una om isión del copista. P or im perfección  de m i foto grafia  (y de la  de 
nen) n o he p od ido in terp retar exactam en te  està  anadid ura  m arginai Parece 
d iga lo  siguien te : «no por rem ediar su necesidad, aunque eso es... [?] .... 
porque D ios gu sta  que dé lim osna. S i asi la  diere saldrà la  obra de m isericordia ».
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C A N T I C O  A

I  p iedades donde no puede 
co m b atir gu erra  alguna, 
ni de m undo, ni de d e
m onio, ni de carne. Y  

5 tienen las v irtu d e s al a l
m a ta n  p a cifica  y  segura, 
que le  parece estar to d a  
ella ed ificad a  de paz. Y  
dice m às, que està  tam- 

10 bién este lecho

D e m il escudos de oro co- 

[ronado

(BAIC, pp. 83-84)

C a n t i c o  B

tres prop ied ad es donde 
no puede co m b atir  gue
rra  a lgu n a  ni de m undo, 
ni de dem onio, ni de ca r
ne ; y  tien en  las v irtu d es 
al alm a ta n  p a cifica  y  se
gura, que le parece estar 
to d a  ella  ed ificad a  de paz. 
Y  dice la  q u in ta  propie- 
dad de este florido lecho, 
y  es que tam b ién  dem às 
de lo dicho està

D e m il escudos de oro co- 

[ronado.

(BM C, pp. 332-334)

A n t o l i n e z

cu an to  en m i son v irtù - i  
des celestiales y  divinas, 
ab iertas corno u na flores ; 
y  una segu rid ad  y  p az 
que m e p arece  e sto y  to d a  5 
de ella  ed ificada. Y  de- 
claràn dose m às, d ice del 
lecho, hablan d o de él no 
corno es en si, sino corno 
es p a ra  el a lm a : io

D e m il escudos de oro co- 

[ronado

(fol. i i 3 r - n 4r)

CANCION 36 (35 de A)

Véanse los textos citados en las pp. 475-485, y  las observaciones 
hechas allf. Antolmez depende ciertamente del Càntico B.

CANCION 38 (37 de A)

Es indispensable tener presente aqui lo que he dicho en los nùm. 27-30, 
p. 485-490, donde he ilustrado la fuerza probativa de los textos de està 
canción.

Copio el texto A sin incluir en él las anadiduras y  anotaciones hechas 
por una segunda mano en el ms. de Sanlucar de Barrameda, las cuales 
dare en nota con la indicación del influjo que han tenido en el texto B 
y, a través de éste, en Antolmez. Para designarlas usaré la sigla M2 
adoptada por Dom Chevallier.

Ya se sabe que segùn la opinion comùn de los peritos consultados, 
excepto sólo un anònimo aducido por Dom Chevallier, esas anadiduras 
y  anotaciones son autógrafas de San Juan de la Cruz. Véase el artfculo : 
iLas anotaciones... son de San Juan de la Cruz? citado en la nota 2 
de la pàg. 445 del presente estudio.

C a n t i c o  A  

(canción 37)

C a n t i c o  B  

(canción 38)

A n t o U n e z  

(canción 38)

2-5 A lt i  me mostrarias
A quello que m i alma pre- 

[tendia,

A lt i  me mostrarias 
A quello que m i alma pre- 

[1tendia,

A l l i  me mostrarias 
A  quello que m i alma pre- 

\tendia

15
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C a n t i c o  A

y  luego me darias 

A ll i  tù, vida m ia,
A quello que me diste el 

[iotro dia.

C a n t i c o  B

Y  luego me darias 

A lt i  tù, vida m ia,
A  quello que me diste el 

[otro dia.

A n I o i I k b z

Y  luego me darias 

A lt i  tù vida m ia,
A  quello que me diste el 

[otro dia.

DECUARACIÓN

E l fin  p orqu e el alm a 
deseaba en trar en  aque- 
llas cavern as dichas, era 
por Uegar consum ada- 

10 m ente, a lo  m enos en 
cu an to  su fre  este estado 
de v id a , a  lo  que siem pre 
habia  preten did o, que es 

el entero y  p erfecto  am or 
25 que en està  ta l  com uni- 

cación  se com unica 11 ; y  
tam b ién  por alcan zar per- 
fectam en te, segùn lo  espi- 
ritu a l, el derecho y  lim - 

20 p ieza  del estado de la  jus- 
tic ia  origin ai. Y  asi en 
està  can ción  dice dos co- 
sas : la  p rim era es decir 
que a lli le  m ostrarla, es 

25 a saber, en aqu ella  trans- 
form ación  de n oticias, lo 
que su a lm a p reten d ia  

en to d o s sus acto s e in- 
ten to s, que es m ostrarla  

j o  p erfectam en te  a am ar a 
su E sposo corno él se 
am a, ju n to  con  la s de- 
m às cosas que d eclara  en 
la  siguien te  can ción  ; y  

- la  segu n da es decir que 
alli ta m b ién  la  d arla  la

DECEARACION

E l fin  p orqu e el alm a 
deseaba en tra r en aque- 

llas cavernas, era p or Ue
gar a la  consum ación de 
am or de D ios, que ella  
siem pre h a b ia  p reten d i

do ; que es ven ir a am ar 
a D ios con la  pureza y  
p erfección  que ella es 
am ada de él, p ara  p a g a r
le en esto la  vez. Y  asi 
le dice en està  canción  al 
E sposo, que a lli le  m os- 
tra rà  él esto que ta n to  
h a  siem pre p reten d id o  en 
todos sus actos y  ejerci- 
cios, que es m ostrarla  a 
am ar a l E sp oso con la  
p erfección  que él se am a. 
Y  lo  segundo que dice 
que alli la  darà, es la  
gloria  esen cia l p a ra  que 
él la  p redestin ò desde el 
d ia  de su  etern idad. Y  

asi d ice :

5

i o

15

20

25

30

35

11 M 2 h a  escrito  al m argen de estas lin eas. ei / f  ] còdice
a m or». Cfr. Càntico e s p M u a ly f o e s ia s  de San S J TA T e r e Sa ,
d T sa n lu ca r de Barrameda, edición y  n otas del P- ^ E R I O  ^  ^  ?  ^  y a  
C .D . [Edición fototipogrdfica), B urgos 1928. 2 CUchilla  se llevo
se sabe que al encuadernar el còdice corno se haUa ahora anotaciones
algun as le tras o lineas enteras escritas por M . lra n sc  
resolvien do las abreviatu ras.
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C à n t i c o  A

1  lim p ieza  y  p u reza  que en 
el estado origin ai la  dio, o 
en el d ia  del bautism o, 
acabàn d ola  de lim p iar de 

5  to das sus im perfecciones 
y  tin ieb las corno enton- 
ces lo estab a .12

A l l i  me mostrarias 
A quello que mi alma pre

i o  [tendia

E s tà  preten sión  es la 
ig u ald ad  de am or que 
siem pre el alm a n aturai 

15  y  so bren atu ralm en te  de- 
sea, porque el am ante no 
puede estar satisfech o si 
no sien te que am a cuan- 
to  es am ado.13 Y  corno 

20 v e  el a lm a la  v erd ad  de 
la  in m ensidad  del am or 
con que D ios la  am a, no 
quiere ella am arle m e- 
nos a ltam en te  y  perfecta- 

25 m en te, y  p a ra  esto desea 
la  a ctu a l transform ación, 
porque no p u ed e el alm a 
ven ir a  està  igu ald ad  y  
enterez de am or si no es 

30 en tran sform ación  to ta l 
de su v o lu n ta d  con la  de 
D ios, en que de ta l m a
nera  se unen las dos vo-

C à n t i c o  B

A lt i  me mostrarias 
A quello, que m i alma pre- 

[tendia.

E s tà  p reten sión  del 
a lm a es la  igu ald ad  de 
am or con D ios que siem 
pre e lla  n atu ra i y  so
bren atu ralm en te  apetece, 
porque el am an te no p u e
de estar satisfecho si no 
siente que am a cu an to  es 
am ado. Y  conio el alm a 
v e  que con la  tran sfo r
m ación  que tien e  en D ios 
en està  v id a, aunque es 
inm enso el am or, no p u e
de Uegar a igu ala r con  la  
p erfección  de am or con 
que de D ios es am ada, 
desea la  c lara  tran sfor
m ación  de gloria, en que 
llegarà  a igu ala r con el 
dicho am or. Porque aun
que en este alto estado que 
aqui tiene hay unión ver-

A n t o t I n e z

D e c l a r a c i ó n

io
A lt i  me mostrarias 

aquello que m i alma pre- 
tendia, que es lo m ism o 
que si d ijera  : y  entrando 
en la  cavern as y  cu eva s 1 5  

de las p enas gustariam os 
del v in o  de gran ad as ; alli 
v er ia  y o  cum plido m i de- 
seo, alli me ensenarias lo 
que p reten do, que es sólo 20 
a m arte  corno m e am as. 
E s tà  es la  ansia  del que 
am a, es a saber, am ar a 
D ios cu an to  es am ado ; 
que el am ante, si lo es, 25 
no puede estar satisfecho 
si no am a cu a n to  es 
am ado. D e a do /I 5 i r/ 
vino a decir S . Tom ds que 
no està el alma contenta, 30 
n i lo estara en la otra 
vida, si no sintiese que 
ama a D ios cuanto de él

12 A l m argen de està  declaración  gen erai de la  segunda cosa que p ide el 
alm a en està  canción, M 2 h a  escrito  : « calculum  » (cfr. o. c., p. 152). E s tà  pa- 
la b ra  alude sin d u da al te x to , o m ejor, a la  serie de te x to s  del A p o calyp sis que 
usa el C àn tico  B  p ara  declarar està  segunda p etición  de la  esposa (cfr. e l te x to  
de B en la s pp. 539-540). E n  este lu g a r de la  declaración  generai del C àn tico  A  
la  anotación  de M 2 sign ifica  y a  que està  segunda cosa que p ide el alm a serà ... 
la  que dice, en el lu gar paralelo , el C àn tico  B  : « lo segundo que dice que alli 
le darà  es la  gloria  esencial p a ra  que él la  p redestin ò desde el d ia  de la  eter- 
n idad ». Cfr. in fra, n o ta  19, pàg. 537.

13 A l m argen de estas lfneas M 2 n o ta  : « A unque es verdad que la gloria con
siste en el entendimiento, el fin  del alma es amar » (o. c. p. 152). E s tà  anotación  
ha sido desarrollada en el C àn tico B . V éase el te x to  copiado en la  n ota  20, 
P à g . 538.
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C a n t i c o  A

i  luntades, que se hace  de 
dos u na ; y  asi h a y  igu al- 
dad de am or ; porque la 
v o lu n ta d  del a lm a con- 

5 v ertid a  en v o lu n ta d  de 
D ios, to d a  es y a  vo lu n 
ta d  de D ios, y  no està  
p erdid a la  v o lu n ta d  del 
alm a sino hecha volun- 

i o  ta d  de D ios ; y  asi e l a l
m a am a a D ios con  v o 
lu n tad  de D ios, que tam - 
bién  es v o lu n ta d  su y a  ; 
y  asi le  am arà  ta n to  co- 

15  m o es am ad a de D ios, 
pues le am a con v o lu n 
ta d  del m ism o D ios, en 
el m ism o am or con que 
él a ella  la  am a, que es 

20 el E sp iritu  S an to , que 
es dado al alm a segiin 
dice el A p ósto l, d iciendo : 
G ratia  D e i d iffu sa  est in  
cord ibu s n ostris per Spi- 

25 ritu m  S an ctu m  qui d atu s 
est nobis. Que quiere de- 
c ir : L a  gracia  de D ios 
està  in fu sa  en nuestros 
corazones p or el E sp iritu  

30 S an to  que nos es dado.14

3 5  11 * * * *

C a n t i c o  B

dadera de voluntad, no 
puede llegar a los quilates 
y fuerza de amor que en 
aquella fuerte unión de 
gloria tendrà ; porque asi 
corno, segtin dice San P a -  
blo, conocerd el alma en- 
tonces corno es conocida 
de D ios, asi entonces le 
amarà también corno es 
amada de D ios. Porque 
asi corno entonces su  en- 
ten dim ien to  sera enten- 

dim iento de D ios, su  v o 
lu n tad  serà  v o lu n ta d  de 
D ios, y  asi su  am or serà 
am or de D ios. Porque 
aunque alti no està  p er
dida la  v o lu n ta d  del a l
m a, està  ta n  fuertem en te 
u nida con la  fo rta leza  de 
la  v o lu n tad  de D ios con 
que de él es am ada, que 
le  am a ta n  fu erte  y  per- 
fectam en te  corno de él es 
am ada, estando las dos 
volu n tad es u n id as en  una 
sola v o lu n tad  y  un solo 
am or de D ios, y  asi am a 
el alm a a  D ios con v o 
lu n tad  y  fu erza  del m is
mo D ios, u nida con la  
m ism a fu erza  de am or 
con que es am ad a de 
D ios ; la  cu a l fu erza  es 
en el E sp iritu  San to , en 
el cu a l està  el alm a alli 
tran sform ada ; que sien- 
do él dado al alm a para

A n t o d i  n e  z

es amada. E s tà  ha sido 1  
la  pretensión  de aquella  
alm a to d a  la  v id a, con 
la  cual, dice, saldré si me 
viese con tigo  em pareda- .5 
da en la  qu iebra  de una 
pena ; que a la  verdad, 
si en la  tierra  se ha de 
ensenar està  cien cia  ha 
de ser en la  soledad. Y  i o  
asi con  razón  suponieudo 
que se ensena està  m a
nera de am ar en la  tierra, 
d ice por cosa cierta  que 
si en ella  [en la  soledad] 1 ,5 
se v e  con  D ios, que él la  
ensenarà lo que desea.
M as si es esto lo que dice 
D ios por bo ca  de un p ro
fe ta  con e stas palab ras 20 
que d ijim os arriba : lle- 
varé la  a la  soledad y  alli 
la  hablaré  al corazón.
E sto  es lo  que desea, que 
es este am or ta n  fuerte, 25 
que aunque es asi que 
es cosa està que en la atra 
vida se vera muy cum- 
plida, perfecta y acabada,
—  en la cual a si corno el 30 
alma conocerd corno es co
nocida de D ios, corno dice 
S. Pablo, asi le amara 
también corno es amada —
[al m argen  : prim era  co- 35 
rin th . 13] con todo eso 
en e stà  v id a  suele una 
alm a am ar a D ios conio 
es am ada, porque le da

11 A p ro vech ad o  el espacio in terlin eai y  m arginai, M 2 escribe : « Y  asi ama 
en el [E sp iritu ] Santo a D ios junto con el E sp ir itu  Santo no corno con instru-
[.mento] sino juntamente con él por razón de la transformación, corno l[ue]go se
de[cla\rard, s[u]pliendo lo que falta en ella por haberse transformado en amo\r\
ella con él, por lo cual no dice que le daba, sino que le... » (Lo restan te, ta l vez 
u n a  lin ea, se lo  lle vó  la  cuchilla  del encuadernador. o. c. p. 153). Pensam iento
desarrollado en el paratelo te x to  del C àn tico B , corno puede verse en la  respec- 
t iv a  colum na.
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C a n t i c o  a  C à n t i c o  B A n t o l ì n b z

1

5

io

1 5

Y  es de n otar que no 
dice aqui el alm a : alli 
m e darias, sino alli me 

20 m ostrarias ; porque aun- 
que es v erd ad  que la  da  
su am or, pero m u y  p ro
p iam ente se dice que le 
m u estra  el am or, esto es, 

25 m u estra  a am arle corno 
él se am a ; porque Dios, 

am àndonos prim ero, nos 
m u estra  a am ar p u ra  y  
enteram en te corno él nos 

30 am a. Y  porque en està 

tran sform ación  m uestra 
D ios al alm a, com uni- 
càndosele, un  to ta l am or 
generoso y  puro con que 

3 5  am orosisim am ente se co
m u n ica  él todo a ella, 
tran sform ànd ola  en si, en 
lo cual la  da  su mismo 
am or, corno deciam os, 

40 con que ella  le  ame, es 
propiam en te m ostrarla  a 
am ar, y  decirle él còrno 
lo ha de hacer 15 ; y  asi 16

la  fu erza  de este am or, 
supone y  suple en ella, 
por razón de la  ta l trans- 
form acion  de gloria , lo 
que fa lta  en ella. Do cual, 
aun en la  tran sfo rm a 
ción p erfecta  de este es- 
tad o  m atrim on iai a que 
en està v id a  el alm a llega, 
en que està  to d a  rever- 
tid a  en gracia, en a lgun a 
m anera am a ta n to  en el 
E sp iriti! San to , que le  es 
dado en la  ta l tran sfo r
m ación.

P or tan to , es de n otar 
que no dice aqui el alm a 
que le darà  alli su  am or, 
aunque de v erd ad  se lo 
da  (porque en esto no 
d a b a  a entender sino que 
D ios la  am aria  a  ella), 
sino que a lli la  m ostrarà 
còrno le  h a  de am ar ella 
con  la  p erfección  que p re
tende. P o r cuan to  él alli 
le da su am or, en el m is
m o le m u estra  a am arle 
corno de él es am ada ; 
porque dem às de ensenar 
D ios a lli a am ar a l alm a 
p u ra  y  librem ente sin in- 
terese, corno él nos am a, 
la  hace am ar con la  fu er
za  que él la  am a t'.'ans- 
form àn dola en su amor, 
corno habem os dicho, en 
lo  cual le  da  su m ism a 
fu erza  con que p u ed a 
am arle, que es corno po- 
nerle el in stru m en to  en 
la  m anos y  decirle còrno

su  fu erza  con  lo  que le  i  
am a, o  p o r m ejor decir 
lo  que es, su m ism a fu e r
za  de am or con que le 
am a, que es el E sp iritu  5 
S an to , que le es dado 
en la  tran sform ación  de 
am or, corno pon ién dola 
el in stru m en to  en las m a
nos y  diciénd ola  còrno Ir> 
h a  de h acer y  haciendo 
puntamente con ella o  lle- 
v àn d o la  la  m ano ; y  esto 
es ensenarla  a  am ar y  
darla  h ab ilid ad  p a ra  elio. 15  
E n  este caso se verifican  
bien la s  p a lab ras de 
S . P a b lo  : non est vo- 
len tis neque currentis, 
sed D ei m iserentis ; ipse 20 
S p iritu s p o stu la t prò no- 
b is gem itibu s in enarrabi- 
libus. N o hablem os m às 
de esto, que p ide otra 
sazón  y  lu g a r / i 51 ''/.Baste 25 
haber apuntado lo que hay 
en elio, para que se en- 
tienda bien està canción  
y lo que quiere ensenar el 
autor. V am o s adelan te 30 
con la  esposa que dice 
asi : Y  luego me darias...

\_NB. —  E l texto de 
A n tolinez prosigue mas 35  
abajo, en la segunda de 
las dos columnas, p. 538].

16 H a y  aqui una anadidura in terlin eai de M 2 que dice asi : «y irlo haciendo 
con ella ». E l C àntico B que, corno puede verse, v a  retocan do el te x to  de A .
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C à n t i c o  A C a n t i c o  B A S T O l f K E Z

i  aqui am a el a lm a a D ios 
cuanto  de él es am ad a,16 
pues un  am or 17 es el de 
entram bos. D e donde no 

5 sólo qu ed a  el a lm a ense- 
n ad a a  am ar, m as aun 
hecha m aestra  de am ar 
con el m ism o m aestro 
unida, y  p or el cen si

rò  guiente, sa tisfech a  ; por- 
que h a sta  v en ir a este  
am or no lo  està, lo cual 
es am ar a  D ios cum pli- 
dam ente con  el m ism o 

15  am or que él se am a, pero 
esto no se puede perfec- 
ta m en te  en està  v id a , 
aunque en estad o  de per- 
fección, que es el del m a- 

20 tr im on io  esp iritu a l de 
que vam o s h ablan do, en 
a lgun a m an era  se puede.

Y  de està  m an era  de 
am or p erfecto  se  sigue 

25 luego 18 en el alm a in tim a 
y  su b sta n cia l ju b ilac ión  
a D ios, p orqu e p arece, y  
asi es, que to d a  la  subs- 
ta n c ia  del a lm a b an ad a 

30 en  g lo ria  engrandece a 
D ios ; y  sien te, a m anera 
de fru ición , in tim a sua- 
v id a d  que la  hace re v e r
te r  en  a lab ar, reveren ciar, 

35  estim ar y  en gran d ecer a

lo lia  de hacer, haciéndolo 
juntamente con ella, lo 
cu a l es m ostrarle a am ar 
y  darle  la b a b ilid ad  para 
elio. H a sta  U egar a esto 
no està  el alm a con tenta, 
n i en la otra vida lo esta- 
ria , si, corno dice Santo 
Tomàs « in  opusculo de 
Beatitudine », no sintiese 
que ama a D ios tanto 
cuanto de él es amada. Y  
corno queda dicho, en 

este estad o de m atrim o
nio esp iritual, de que v a 
m os h ablan do, en està 
sazón, aunque no h a ya  
aquella  perfección  de 
am or glorioso, h a y  em- 
pero un  v iv o  v iso  e im a- 
gen  de aqu ella  perfección 
que to ta lm en te  es ine- 
fable.

Y  luego me darias...

[N B . —  E l texto del 
Càntico B  prosigue mas 
abajo en la primeva de las 
dos columnas, p . 53S].

I

3

io

15

20

25

30

3 3

ha recogido la  anadid ura  de M 2 en està  form a : « haciéndolo ju n tam en te  con 
ella» . A si ha in flu ido en el te x to  de A n to lin ez (véase p. 535, lineas 11-12).

16 A q u i h a y  una llam ada, y  en el m argen inferior se lee, escrito  por M 2 : 
« Y  no quiero decir que amara a D ios cuanto él se ama, que esto no puede ser, 
sino cuanto de él es amada, porque asi corno ha de conocer a D ios corno de él es 
conocida, corno dice ... » (o. c. p. 154)* Do restan te fa lta  p or la  razon  que y a  
conocem os. lis ta s  p a lab ras de M 2 han  in flu ido en el C àn tico  B  (cfr. p. 534, 
lin e a s5 -11), y , a  tra v é s  de éste, en A n to lin ez (cfr. p. 534, lineas 30-34).

17 Sobre la  p a lab ra  amor, M 2 ha e sc rito : «sa b id u ria » (o. c. p. 154).
18 M 2 h a  escrito  a l m argen de estas lineas : « en la fruici[ón] » (o. c. p. 155)- 

Cfr. la  A n o ta ció n  p a ra  la  canción  39 de B y  la  declaración  generai de la  m ism a 
(BM C, to m o 12, p p . 415-416).
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C à n t i c o  A C à n t i c o  B A n i o U n e z

*  D ios con  gozo grande, 
to do en vuelto  en am or ; 
y  esto no acaece asi sin

5 en el dicho estado de 

tran sform ación  gran  pu- 
reza, ta l cual fué la  del 
estado de la  inocencia, o 
lim p ieza  bautism al, la 

10 cual aq u i tam b ién  dice 
cl a lm a que la  habia  de 
d a r Inego el E sp oso  en 

la  m ism a transform ación  
de am or, diciendo :

1 5  5  luego me darias 
A tti  tù, vida m ia,

A  quello que me diste el otro

L lam an d o al otro dia 
20 al estado de la  ju stic ia  

origin ai, en que D ios le 

dio en A d à n  gracia  e in o
cen cia  ; o al d ia  del bau- 
tism o, en que el alm a re- 

25 c ib ió  p u reza  y  lim p ieza  
to ta l, la  cual d ice aqui 
el a lm a en estos versos 
que luego se la  darla  en 
la  m ism a unión de am or ; 

3 °  y  eso es lo  que entiende 
p or lo que dice en el 
verso  postrero, es a  sa- 
ber : A qu ello  que me 
diste  el o tro  dia  ; por- 

3 5  que, corno habem os di
cho, h a sta  està  p u reza  y  
lim p ieza  llega  el a lm a en

haber D ios dado a l alm a

[id ia ,19

ese pensam ien to en la  exp licación  de estos tres ver- 
p alabra aquello, corno puede verse en las pp. 539-541 
antem ente, si bien  queriéndolo acom odar a su  uro-
rvrvrin rial C-A-r.4- t> “

del ù ltim o verso, M 2 escribe : 
I 2 < P-  533)- E l C àn tico  B  h a

8
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C a n t i c o  A  C ì s t i c o  B  A n t o e i n e z

i  este estado de perfec- i
ción.

[A s i  termina el comen- 
tario de està e strofa en el 
Càntico A ]

(BM C, pp. 166-169)

C à n t i c o  B A n t o e ì n e z

Y  luego me darias
A l l i  tù, vida mia,

5 A  quello que me diste el otro dia.

L o  que aqui dice el a lm a que le 
daria  luego, es la  gloria  esencial, que 
consiste en v er  e l ser de D ios. D e 

i o  donde, antes que pasem os a d elan te ...20
Pero vin ien do a la  declaración, vea- 

m os qué d ia  sea aquel otro que aqui 
dice, y  que es « aquello  » que en él le 
d io D ios, y  se lo  p ide p ara  después 

X5 en la  gloria. P o r aquel « otro  d ia  » en- 
tien de el d ia  de la  etern idad  de D ios, 
que es o tro  que este d ia  tem p oral ; en 
el cual d ia  de la  e tern idad  predestinò 
D ios al alm a p ara  la  gloria, y  en ese 

20 determ inò la  gloria  que le  h a b ia  de 
dar, y  se la  tu v o  dada librem ente sin

Y  luego me darias a lli tu vida m ia, 
aquello que me diste el otro dia. B uena 
està  el alm a, buena ; m as ;qué otra  de 5 
corno estaba ? 1 qué m u dada ? pues la 
que antes pedia a D ios que no cerrase 
los o jos p or no verla, ni desviase su 
rostro a o tra  parte, le  h ab la  corno le 
h abla  : v id a  m ia, dice, m i v ida. N o io  
d ijera  m as la  m adre al h ijo  tiern o col- 
gado de sus pechos m iràndose en él y  
rem iràndose. Y  luego dice, me darias 
a lli tu  v id a  m ia, lo que m e diste  el 
otro dia. N o està mas de que nos veamos 15  
a solas a donde deseo, que esotro, con 
ser tanto, luego se hard, que corno esas 
cosas hace la soledad, corno esas m ara- 
v illas y  m ilagros.

20 E l C àn tico  B prosigue de està  m anera : « D e donde, antes que pasem os 
adelante, con vien e d esatar aqui u na duda, y  es : 1 por qué, p ues la  gloria  esen
cia l consiste en ver a D ios y  no en am ar, dice aqui el a lm a que su  pretensión  
era este am or, y  no lo  dice de la  g lo ria  esencial ? E s  por dos razones : L a  pri- 
m era, porque asi corno el fin  de todo es el am or, que se su je ta  en la  voluntad , 
c u y a  prop riedad  es d ar y  no recibir ; y  la  prop ied ad  del entendim iento, que 
es su jeto  de la  g lo ria  esencial, es recib ir y  no dar, estando el alm a aqui em bria- 
g a d a  del am or, no se le  pone por delante la  gloria  que D ios le h a  de dar, sino 
darse ella a él en en trega  de verdadero am or sin algun respeto de su provecho. 
L a  segunda razón  es, porque en la  prim era preten sión  se in clu y e  la  segunda, 
y  y a  queda presup u esta  en las p recedentes canciones ; porque es im posible 
ven ir a p erfecto  am or de D ios sin p erfecta  v isión  de D ios. Y  asi la  fu erza  de 
està  duda se d esata  en la  prim era razó n  ; porque con el am or p a ga  el alm a a 
D ios lo  que le debe, y  con  el enten dim iento antes recibe de D ios. Pero viniendo 
a la  declaración ... ». Prosigue en el te x to  a dos colum nas. S i se  tien e  presente 
lo  que he dicho (nùm. 20-30, p. 474-490) sobre la  in terp retación  gen erai de 
està  estrofa  en el com entario de A n tolin ez, se com prenderà m u y  fàcilm ente 
que el m aestro salm an tin o no h a y a  u tilizad o  este te x to  del C àn tico B.
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C à n t i c o  B  A s i o i ì s s ì

1  p rin cipio antes que la  criara. Y  de ta l 
m anera es « aquello » de ta l a lm a p io 
pio, que ningun caso n i con traste  a lto  
ni b a jo  b astarà  a quitàrselo p ara  siem - 

5  pre, sino que aquello p a ra  que D ios 
la  predestinò sin principio, v en d rà  ella 
a poseer sin fin. Y  esto es « aquello » 
que dice le dio « el otro dia », lo  cual 
desea ella poseer y a  m an ifiestam en te 

■ io en gloria.

I Y  qué serà « aquello » que alli 
le dio ? N i ojo  lo  vió, ni oido lo  oyó, 
n i en corazón de hom bre cayó, corno 
dice el A póstol. Y  otra  v ez  dice Isa ias : 

15  O jo no vió, Senor, fuera  de ti, lo  que 
ap arejaste, etc. Que p or no ten er elio 
nom bre, lo dice aqui el alm a « aquello ». 
E lio  en fin, es ver a D ios ; pero qué le 
sea al alm a v er  a D ios no tiene nom bre 

20 m às que « aquello ». 25 * * * * 30 * * * * 35 * * * * 40 * * * * 45

25 Pero porque no se deje de decir
algo de « aquello », digamos lo que dijo
de elio Cristo por San Ju a n  en el A po-
calipsis por muchos términos y vocablos
y comparaciones, en siete veces ; por no

30 poder ser comprendido « aquello  » en un
vocablo, n i en una vez, porque aun en
todas aquellas se quedó por decir. Dice,
pues, a lli Cristo : E l que vendere darle
he a corner del àrbol de la  v id a, que

3 5  està  en el Paraiso de m i D ios. M as
porque este término no declara bien
« aquello », dice luego otro, y  es : Sé fiel
b a sta  la  m uerte, y  darte he la  corona
de la  v id a. Pero porque tampoco este

40 término lo dice, d ice luego otro m às
oscuro y  que m às lo da  a  entender di-
ciendo : A l que venciere, le  dare el
m anà escondido y  darle he un  càlculo
bianco, y  en el càlculo un  nom bre

45 n u evo  escrito, que n inguno le sabe sino

Pero sepam os qué es 
esto que dice le darà. E s  ta l que ho 
puede decirse n i tien e  nom bre, y  si le  
tien e  és in efab le. Y  asi dice corno puede 
decirse la  esposa lo  que es ; digam os, I 5  

qiiìtando a Isa ias y a S . Fabio làs pa- 
labras de la baca y acomodàndolas a 
nuestro caso, que es lo que ni vieron 
ojos, ni oyó  oido, ni cay ó  jam às en 
corazón n i pensam iento hum ano : asi 20 
d ijo  S. D ionisio quién es D ios p or ne- 
gación. A q u i se v erà  bien  qué es esto, 
pues no Se puede decir lo  que es, sino 
p or negaciones.

Y  si hem os de decir 25 
m às de cosa ta n  grande pidamos pres- 
tadas a S. Ju a n  unas palabras de oro, 
que vienen corno nacidas ; el cual, ha- 
b lan do de lo que h abla  alli (que decirlo 
no es de este lu gar ni m u y fàc il tam - 30 
poco) dice asi : al que viniere (sic !) 
daré a  corner /fol. 152r/ del arbol de 
la  v id a , la  corona de gloria, el m anà 
escondido y  una p ied ra  preciosa encen- 
dida corno u na ascua y  en ella  un  nom - 33 
bre n uevo escrito  que ninguno lo en- 
tien de ni sabe, sino quien le escribe 
[sic ! en v e z  de recibe] ; daré p otestad  
sobre las gentes, asi corno la  recibi de 
m i Padre ; tam b ién  le daré la  estre lla  40 
de la  m anana ; vestiréle  con  vestid u ra  
b ian ca ; no se borrarà su nom bre del 
libro de la  v id a  ; confesaré su nom bre 
delante de m i Padre y  de sus àngeles ; 
haréle colum na en el tem pio de mi ^
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i  el que le recibe. Y  porque tampoco este 
termino basta p a ra  decir « aquello », 
luego dice otro el H ijo  de D ios de 
grande alegria  y  poder : E l  que ven- 

5 ciere, dice, y  guardare tnis obras hasta 
el fin, darle he p otestad  sobre las gen- 
tes, y  regirlas ha en v a ra  de hierro, 
y  conio un  vaso de barro se desm enu- 
zaràn, asi corno y o  tam b ién  recib i de

Dios, no saldrà fu era  jam às ; escribiré 1  
en  él e l nom bre de D ios y  de la  n ueva 
Jerusalén que ba jó  del cielo, y  tam 
bién m i nom bre n uevo ; asentaréle con
m igo en m i trono, corno y o  que venci 5 
m e asenté con m i Padre en su trono.

i o  m i Padre, y  darle  he la  estrella  m atu- 
tina. Y  no se contentando con estos tèr- 
minos pare declarar « aquello », dice 
luego : E l que v en d e re  de està  ma- 
nera serà vestid o  con vestidu ras b lan 

IO

d i  cas, y  no borraré su nom bre del libro  
de la  v id a, y  confesaré su  nom bre 
delante d e  m i Padre.

15

M as, porque todo lo dicho queda 
corto, luego dice m uchos térm inos para  

3 0  declarar « aquello », los cuales encierran 
en si in efab le  m a jestad  y  gran deza  : E l 
que venciere, dice, hacerle he colum na 
en el tem pio de m i D ios, y  n o  saldrà 
fuera  jam às, y  escribiré sobre él e l

20

25 nom bre de m i D ios, y  el nom bre de 
la  c iu d ad  n u eva  de Jeru salén  de m i 
D ios, que desciende del cielo  de m i 
D ios, y  tam b ién  m i nom bre nuevo. 
Y  dice luego lo  séptim o, p ara  declarar

25

30 « aquello », y  es : A l que venciere, yo  
le  daré que se siente conm igo en mi 
trono, corno yo  vene! y  me senté con 
m i Padre en su  trono. E l que tiene 
oidos p a ra  oir, oiga, etc.

30

35 Hasta aqui 
son palabras del H ijo  de D ios, para 
dar a entend-er « o^quello ». Las cuales 
cuadran a « aquello » muy perfectamente, 
pero aun no lo declaran ; porque las 

40 cosas immensas osto tienen, que todos 
los términos excelentes y de calidad y 
grandeza y bien le cuadran mas nin- 
guno de ellos le declaran, ni todos juntos.

Pues veam o s ahora si d ice D a v id  
43 algo de aquel « aquello ». E n  un Salm o

A q u i parò S . Ju an  y con todo eso aùn 35 
no declara bien el bien de que habla 
que eso tienen las cosas tan grandes y 
excelentes, que aunque las cuadren los 
términos y nombres de perfección m u 
glino de ellos las iguala, n i todos juntos. 40 
L o  c u a l  v i s t o  p o r  e l  a u t o r  
d e  e s t à  c a n c i  ó n c o n s i d e 
r a n d o  q u e  t o d o s  e s t o s  t é r 
m i n o s  d e  q u e  u s a  S  . J u a n  
n i  0 t r 0 s m u c h o s  n o  d e c l  a -  43
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1  dice : Cuàn grande es la  m u ltitu d  de 
tu  dulzura, que escondiste a los que 
te  tem en. Y  por eso en otra  p arte  
11 am a a « aquello » torren te de deleite, 

5 diciendo : D el torrente de tu  deleite 
los daràs a beber. Y  porque tam poco 
ha lla  D av id  igu ald ad  en este nom bre, 
llàm alo en otra  p arte  preven ción  de 
las bendiciones de la  du lzu ra  de Dios. 

i o  De manera que nombre que justo cuadre 
a « aquello » que aqui dice el alma, que 
es la felicidad para que D ios la pre
destinò, no se balla. P u es quedémonos 
con el nombre que aqui le pone el alma 

15  de « aquello », y  declarem os el verso de 
està  m anera : A qu ello  que m e diste, 
esto es, aquel peso de g lo ria  en que 
m e predestin aste  j oh, E sposo m io ! en 
el d ia  de tu  eternidad, cuando tu v is te  

20 por bien de determ inar de criarm e, me 
daràs luego all! en el m i dia  de m i 
desposorio y  m is bodas, y  en el d ia  
m io de la  alegria  de m i corazón, cu an 
do desatàndom e de la  carne y  entràn- 

25 dom e en la s su bid as cavern as de tu  
tà lam o, transform àndom e en t i  g lo 
riosam ente, bebam os el m osto de las 
su aves granadas.

[ F in  del comentario de està eslrofa 
en el Càntico E],

(BM C, pp. 409-415)

r a n b ie n  e l  b ie n  q u e  d a  D i o s  i  
a l  a l m a  en la soledad de que habla, 
acortando de paldbras dijo sola una fan 
prenada, que no diciendo nada dice lo 
que es : y  luego me darias tu A  mudo 5 
m io, aquello. i Qué es aquello ? N o 
tien e nom bre...

[N B . -  E l te x to  de A n to lin ez pro- 
sigue, solo, un poco m às abajo], 10

[Prosigue el texto de A ntolinez]. —  j Qué es aquello ? N o tiene nom bre ;
30 aquello, dice, no digo qué, porque tu  solo sabes lo  que es y  lo  conoces. Pues 30 

l no lo recibió està  alm a corno e lla  confiesa ? S i recibió ; pero con todo eso no 
sabe d ecir lo  que es, corno S. P a b lo  tam p oco supo decir el bien que recibió de 
la  m ano de D ios ; antes nos persuadim os que de h aber gozado ta n  grande bien 
le n ació  no se a trever a decir qué es ; porque halló  en él ta n to s bienes, que no 

35  es posible decir lo que es, sino D ios que lo  dio. E l solo conoce bien  lo  que es. 35 
Parece bien (segun esto) que es m ayor bien este que el bien  de que habla 
S. Ju an, pues dice de él que lo conoce quien lo recibe ; y  de este decim os que 
no le conoce ni sabe decir qué es quien le recibe, sino solo D ios que lo h izo y  
lo  da al alm a. A si parece que nuestro bien  excede en esto a  aquel de que h abla
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i  S . Juan. S i n o  es que digam os que fué un artificio de que usò el autor de està 
canción, usando [sic ; ten dria  que decir ta l vez, usado] m uchas veces aun del 
m ism o D ios p ara  decir asi en una palatura, que es m u y  excelen te aquello de 
que habla, aunque se puede decir y  declarar lo que es. A si le sucedió a l m ism o 

5 D ios h ablan do con A b rah am  y  de lo  que h izo en su  servicio  queriéndole sacri
fica r  su ùnico h ijo  Isaac, que era la  lum bre de sus ojos : tengo, dice, de m os
tr a r n e  D ios con tigo  ; haré por t i  esto y  aquello. Y  no digo qué ; porque si 
se m ira bien  seria con tar las estrellas del cielo quererlo con tar. Y  dandole la 
razón, dice : haré p or t i  todo lo que h e  dicho, porque h iciste  esto p ara' mi. 

i o  i Qué es esto ? i  N o tien e nom bre ? S i tiene ; y  aunque fué harto, bien  pudo 
decir D ios to do lo que es ; m as para  decir que era m ucho usò de este artificio, 
diciendo : esto, y  no m as. Y  asi aqui, usando del m ism o artificio  quien corn- 
puso està canción, dice por boca de la  esposa : y luego me darias alti tu Amado 
m io, aquello. Y  dice luego, porque p a ga  de con tado este Sefior, o p a ra  decir 

15 cuan ju n to  y  eslabonado anda este bien  con la  soledad y  retiram ien to , que 
a lcanza del cielo el bien que quiere [fol. I53r]. A y u d a  a esto lo que dice Dios 
por S. M ateo : én trate  en tu  aposento, ciérrate  tras lla ve  y  tu  Padre que està  
en escondido te  oirà  ; que es la  soledad u n a piedra im an  de los bienes del cielo. 
Y  para  p ersuadir al A m ado a lo que quiere y  traerle  a lo que desea, es a saber, 

20 que se retiren  m u y adentro en la  soledad y  se em pareden, le llam a v id a  mia. 
D el m ism o a rtific io  usò el esposo en los Cantares de Salom on p ara  a traer a la 
esposa a su deseo, que era el mism o, corno hem os visto , diciéndole m il requie- 
bros y  m ostràndose m uerto de su am or ; que es lindo artificio  mo'strarse m u y 
galàn  y  en am orado para  rendir el corazón m as a ltivo , ni h a y  ta l hechizo para  

25 ser am ado corno am ar, segun dice S. B ernardo con estas palab ras : si v is  am ari, 
am a. D ice pues en està  razón : Y  luego me darias aquello tiX vida m ia. Y  por la 
m ism a nos persuadim os que anadió y  d ijo  : que me diste el atro dia  ; porque 
lo que se ha hecho una vez, no tiene y a  esa d ificu ltad . Y  asi querrà decir aqui 
la  esposa no dudando o haciendo de la  que no duda, que estando all! a do desea 

30 le ha de dar su esposo el bien  que no nom bra, porque es in efab le  : d a rò  es, mi 
bien, que viéndom e all! m e daràs aquello, pues y a  otra  vez m e diste  el m ism o 
bien. Y  hase de entender (a lo que pensam os) estando en el m ism o lu gar y  
retiram ien to, es a saber, estando con tigo  en tu  retrete  m às ap artad o  y  escon
dido, que llam ó bodega in terior [alusión a la  le jan a  estrofa  26]. D e suerte que 

35  h ab la  aqui del m ism o bien  que alli habló, el cual le  d io /fol. I53T/ su  am ado, 
corno alli dice y  vim os, el otro dia. Y  asi nos persuadim os que estas p alabras 
m iran  a aquellas y  que aquellas declaran  lo que quieren decir estas que se 
declaran  ta n  poco corno vem os ; y  no es m enester m às, porque aquellas las de
claran y  b an an  de luz. Y  siendo tan grandes estos bienes digamos admirados con 

4 °  D avid  al fin  de està  canción  : C uàn grande es la  m u ltitu d  de tu  du lzu ra  que 
escondiste en los que te tem en, esto es, p ara  los que te  tem en. Y  parece viene 
a propòsito de lo que hem os dicho de la  soledad la  p a lab ra  escondiste, que llam ó 
en otra  p a rte  el m ism o San to , hablando con Dios, torren te de su deleite, di
ciendo : d el to rren te  de tu  deleite los daràs a beber [cfr. el texto del Càntico B , 

4 5  p. 540-541].
Y  oigam os a  la  esposa que està  can tand o ; al fin  serà dulcem ente, que asi 

can ta  al fin  el cisne enam orado. Oigam os su voz ; bien podem os, pues el esposo, 
que tiene el oido y  gusto que sabem os, la dice : sonet v o x  tu a  in  auribus meis, 

v o x  tua dulcis et suavis. [F in  del coment, de A ntol. a la estr. 38].




